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머리말 

國際聯盟은 1924년 總會에서 “兒童의 權利에 관한 제네바 宣言”을， 이어 

國際聯合은 1959년 總會에서 제네바 宣言을 기초로 한 10개 항목의 “兒童權利

宣言”을 채택하였다. 國際聯合은 다시 1989년의 總會에서 “兒童의 權利에 관 

한 協約”을 채택하였다. 우리나라는 1990년 9월 2일에 이 協約에 뽑名하고， 

1991년 11월 20일 에 批準書를 國際聯合에 寄託함으로써 1991년 12월 20일부터 

“兒童權利에 관한 協約”의 當事國이 되었다. 

協約 제44조의 규정에 따라 協約에서 인정하는 兒童權利의 實行을 위한 當

法務部， 文化體育部， 敎育部， 그리고 勞動部의 關係官들에게 感謝하고 있다. 그 

리고 民間團體의 意見을 收敬해 준 유니세프 韓國委員會에 대해서도 고마움을 

표한다. 

끝으로 이 政策昭究資料에 收錄된 內容은 鼎究陣의 意見이며， 當鼎究院의 

公式的인 見解가 아님을 밝혀 둔다. 

1994년 8월 

韓國保健社會昭究院

院長 延 河 淸
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1. 대한민국은 兒童의 權利에 관한 이해의 폭을 점차 넓혀가고 있으며， 兒童

을 物質的 및 情績的으로 保護하기 위하여 많은 노력을 기울이고 있다. 이러 

한 理解와 努力의 목적은 ‘모든 어린이가 차별없이 A間으로서의 尊嚴性을 지 

니고， 나라의 앞날을 이어나갈 새사람으로 尊重되며， 바르고 아름답고 씩씩하 

게 자라도록’(大韓民國 어린이憲章 前文) 하는데 있으며， 그들이 자라나 ‘祖國

發展의 일꾼이 되어， 世界와 宇富로 힘차게 나아가 인류의 自由와 幸福을 이 

룩’(좁少年憲章 前文)하도록 도와주는 것이다. 

2. 兒童의 權利에 관한 國際協約의 精神은 대한민국이 받아들이고 있는 兒童

의 權利에 대한 인식과 서로 일치하는데， 이는 아동과 관련된 여러 法的， 制度

的 및 行政的 推置의 여러 분야에서 구체적으로 나타나고 있다. 

3. 前文과 끄개 條項의 본문으로 이루어진 ‘大韓民國 어린이憲章’에서는 아동 

이 누려야 할 基本的 A權에 대한 尊重을 명시하고 있는데， 그 구체적 內容은 

다음과 같다. 

大韓民園어련이憲章 

大韓民國 어린이憲章은 어린이날의 참뜻을 바탕으로 하여， 모 

든 어린 이가 차별없이 A間으로서의 尊嚴性을 지니고， 나라의 

앞날을 이어나갈 새사람으로 尊重되며， 바르고 아름답고 씩씩하게 

자라도록 함을 길잡이로 삼는다. 

1. 어린이는 健全하게 태어나 따돗한 家處에서 사랑속에 자라야 

한다. 

\i 
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2. 어린이는 고른 營養을 취하고， 淚病의 據防과 治爆를 받으며， 

맑고 깨끗한 環境에서 살아야 한다. 

3. 어린이는 좋은 敎育施設에서 개인의 能力과 素質에 따라 敎育

을 받아야 한다. 

4. 어린이는 빛나는 우리문화를 이어받아 새롭게 創造하고 널리 

펴 나가는 힘을 길러야 한다. 

5. 어린이는 즐겁고 유익한 놀이와 鎭樂을 위한 施設과 空間을 

제공 받아야 한다. 

6. 어린이는 體節과 縣序를 지키며， 한겨레로서 서로 돕고 스스로 

를 이 기며， 責任을 다하는 民主市民으로 자라야 한다. 

7. 어린이는 自然과 藝術을 사랑하고 科學을 탐구하는 마음과 태 

도를 길러야 한다. 

8. 어린이는 해로운 社會環境과 危險으로부터 먼저 보호되어야 

한다. 

9. 어련이는 盧待를 받거나 버림을 당해서는 안되고， 나쁜 일과 

힘겨운 勞動에 이용되지 말아야 한다. 

10. 몸이나 마음에 障陽를 가진 어린이는 필요한 敎育과 治標를 

받아야 하고， 빗나간 어린이는 善導되어야 한다. 

11. 어린이는 우리의 내일이며 所望이다. 나라의 앞날을 젊어질 

韓國A으로， A類의 平和에 이바지할 수 있는 世界A으로 자라 

야한다. 

4. 前文과 5개 條項의 本文으로 이루어진 ‘춤少年憲章’은 A類의 自由와 幸福

을 이룩할 대한민국의 청소년들이 나아갈 길을 제시하고 있는데， 그 구체적 

內容은 다음과 같다. 



序論 3 

좁 少 年 憲 章

좁少年은 새 시대의 주역이다. 

뜨거운 정열을 가슴에 품고 自然과 學問을 사랑하며， 한마음으 

로 굳게 뭉쳐 祖國發展의 일꾼이 되어， 世界와 宇富로 힘차게 나아 

가 A類의 自由와 幸福을 이룩한다. 

여 기 에 우리 모두가 나아갈 길을 밝힌다. 

1. 좁少年은 出生， 性別， 學歷， 職業， 그리고 身體的 條件에 따른 

어 떠 한 차별도 받지 않는다. 모든 좁少年은 適性과 能力을 갈고 닦 

아 스스로 어려움을 헤쳐 나아가는 슬기와 勇氣를 갖춘다. 

1. 家處은 좁少年이 情諸를 갖추고 愛情과 대화를 나누는 곳이다. 

어버이는 올바른 삶의 本을 보이며， 자녀는 어른을 뽕敬하는 몸가짐 

과 밝은 성품을 익힌다. 

1. 學校는 좁少年이 조화로운 배움을 통하여 敎養과 知識과 體力

을 기르는 곳이다. 資質을 존중하고， 自我實現을 통하여 삶을 윤택 

하게 하는 길을 가르치며， 文化意識과 民主市民精神을 높인다. 

1. 社會는 춤少年이 즐겁게 일하며 보람있게 奉{士하는 곳이다. 

成長과 發達을 도와주며 더불어 사는 기쁨과 餘隔善用의 마당을 제 

공하고， 건전한 環境을 만든다. 

1. 國家는 좁少年을 사랑하고， 이들을 위한 政策에 최대의 노력을 

기울인다. 배움터와 일터를 고루 갖추고， 도움을 필요로 하는 춤少 

年 개개인 을 각별히 保護하여 適應하고 自立하도록 이끈다. 

5. 지난 30년간의 經濟社會發展과 함께 이루어진 醫擔·保健部門의 成長은 塵

前該察率(95%)과 施設分檢率(99%)의 增加와 異兒死亡率의 급속한 하락(A 口 
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千名當 12.8명)을 가져왔다. 또한 全國民 醫驚保險制度는 아동이 健全하게 태 

어나서 튼튼하게 자랄 수 있는 醫爆保障의 기틀을 만들어 주고 있다. 

6. 대한민국에서의 교육은 國家發展의 原動力이었으며 전통적으로 가장 중시 

되는 價植 중의 하나이다. 대한민국은 9년간의 교육을 義務敎育으로 정하고 

있으며， 대부분의 아동들이 학업을 계속하고 있다(1993년 4월 현재 中學校 進

學率 99.9%, 高等學校 進學率 99.1%). 정부는 이러한 교육의 量的 據大뿐만 

아니라 質的 向上을 위하여 노력하고 있다. 

7. 兒童福社에 관한 基本法律인 현행의 ‘兒童福社法’은 1961년 12월 30일 ‘兒

童福利法’이라는 이름으로 최초로 制定되었다. 兒童福利法은 한국전쟁을 전후 

하여 發生한 많은 賞困兒童， 戰爭孤兒， 浮浪兒， 非行兒 등 社會的 保護를 요하 

는 아동들을 위하여 제정되었다. 1960년대 이후의 經濟成長은 社會全般에 걸 

쳐 物質的인 福띠rI:環境의 向上을 가져왔으나， 塵業化 과정을 거치면서 發生한 

離婚， 別居， 遺棄， 盧待와 같은 家族解體 現象으로 인하여 새로운 유형의 要保

護兒童들이 發生하게 되었고， 기혼여성들이 사회에 진출할 수 있는 기회가 확 

대됨에 따라 一般兒童들의 養育問題가 크게 대두하게 되었다. 이에 따라 정 

부는 1981년에 ‘兒童福利法’을 ‘兒童福따rI:法’으로 전면 개정하여， 要保護兒童 중 

심의 정책과 병행하여 -般兒童들의 健全育成과 福社의 積極的인 추진을 기본 

정신으로 담게 되었다. 

8. 대한민국에 있어서 兒童의 權利가 절대적으로 保障받고 있다고는 할 수 

없다. 그러나 정부는 아동의 權利뼈張을 위하여 꾸준히 노력하고 있으며， 여 

러 民間團體들도 兒童의 權利 保護에 앞장서고 있다. 특히 兒童權利에 관한 

協約의 條項들과 관련하여 대한민국 정부는 아동의 이익이 우선적으로 保障될 

수 있는 法的， 制度的， 行政的 조치를 앞으로도 꾸준히 실천해 나갈 예정이다. 

9. 1990년 0-17세 의 兒童A口는 13，752，575명 으로 全體A口의 31.7%를 차지 하 

고 있으며(統計廳， 1992: 32), 男子 兒童이 女子 兒童보다 많아 107.3의 성비를 

나타낸다. 兒童A口는 점차로 減少하여 2000년에는 1，200만명(全體A口의 

26%) , 2010년에는 1，100만명(全體A口의 23%) , 2020년에는 1 ，000만명(全體A口 

의 20%)이 될 것으로 추계된다. 



序論 5 

<表 1> 兒童A口
(單位: 천명) 

1980 1985 1990 1995 2α)() 

전체인구(A) 37,4fJ7 40,420 43,390 44,851 46,789 

아동인구(B) 15,219 14，없4 13,752 12,801 12,037 
(B/A, %) (40.7) (36.7) (31.7) (28.5) (25.7) 

영아기(0세) 755 611 632 673 669 
유아기(1-5세) 3,840 3,929 3,313 3,304 3,363 
국민학생시기 (6-11세) 5,486 4,763 4,877 3,956 3,947 

중·고생 시 기 (12-17세 ) 5,138 5,541 4,930 4,868 4,058 

資料: 統計廳Ir將來A口推計: 1990-2021J , 1991. 



第1章 協約 屬行을 위한 一般 惜置

10. 대한민국은 1990년 9월 2일에 발효된 “兒童權利에 관한 協約”에 1990년 

9월 25일에 뽑名을 하였고， 協約에 나타나고 있는 내용 중에서 현행의 관련법 

들과 저촉되고 있는 일부 條項들에 대하여 유보하는 방식을 취하면서 1991년 

11월 20일에 比準書를 寄託했다. 이에 따라 대한민국은 1991년 12월 20일부터 

“兒童權利에 관한 協約”의 당사국이 되었다. 

11. 대한민국이 유보하고 있는 協約의 條項은 제9조 3항， 제21조 가항， 그리 

고 제40조 2항 나호 (5) 등이다. 協約의 제9조 3항은 부모와의 面接交涉權을 

保障하고 있는데， 대한민국의 民法 제837조의 2는 부모의 面接交涉權만을 保

障하고 있을 뿐 아동의 面接交涉權은 保障하지 않고 있다. 入養에 관한 協約

에서는 관계 당국의 허가에 의한 入養만을 인정하고 있으나(제21조 가항)， 대 

한민국의 民法 제871조는 부모가 入養에 대하여 동의한 경우에는 家處法l혐의 

허가를 필요로 하지 않고 있으며， 또한 民法 제878조와 제881조에서는 戶籍法

에 따른 신고만으로 入養이 가능하도록 허용하고 있다. 協約의 제40조 2항 나 

호 (5)에서 保陣하고 있는 上訴權과 관련하여， 대한민국에서는 憲法 제110조 4 

항 및 軍事法院法 제534조에 의하여 비상계엄하의 군사재판에서 단섬제가 인 

정되고 있다. 

12. 대한민국이 유보하고 있는 協約의 條項들이 대한민국 兒童의 A權 實現

에 큰 영향을 미치지는 않는 것으로 여겨진다. 하지만 協約에서 요구하고 있 

는 兒童의 權利를 보다 잘 실현하기 위하여 대한민국 정부는 協約에서 유보하 

고 있는 條項들에 대하여 法的， 制度的， 行政的 조치를 취하기 위하여 노력하 

고 있다. 

13. 協約은 그 안에서 제시하고 있는 兒童權利의 내용들에 대하여 당사국이 

그 나라의 모든 국민에게 홍보할 의무가 있음을 밝히고 있다. 대한민국은 아 

직 兒童權利 協約의 내용에 대한 홍보를 위하여 구체적인 조치를 취하지는 않 

고 있다. 그러나 1993년에 발족된 國際聯合兒童基金(UNICEF) 韓國委員會는 

兒童權利에 관한 協約의 내용에 대한 홍보 활동을 1994년 활동에서의 중점 과 

제로 삼고 있으며， 이를 위해 정부에서 지원하는 財政과 民間을 통하여 조성 

된 基金이 쓰여질 예정이다. 
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第1節 協約의 規程과 國內法 및 政策의 調和 方案

14. 대한민국은 兒童權利에 관한 協約을 比灌하기 전부터 이미 兒童의 權利

를 실현하기 위하여 많은 노력을 기울여 왔다. 1981년에 개정된 兒童福社法

에서는 ‘兒童이 健全하게 출생하여 幸福하고 健康하게 育成되도록 그 福社를 

保障’하는 것을 법의 목적으로 명시하여， 전체 어린이가 兒童福社의 대상이 

된다는 것을 밝히고 있다. 1957년에 선포하고 1988년에 개정된 ‘大韓民國 어 

린이憲章’에서는 ‘모든 어린이가 차별없이 A間으로서의 존엄성을 지니고， 나 

라의 앞날을 이어나갈 새사람으로 존중되며， 바르고 아름답고 씩씩하게 자라 

나’기 위한 어린이의 權利를 선언하고 있으며， 1990년에 선포한 ‘좁少年憲章’ 

에서는 새 시대의 주역인 청소년이 인류의 自由와 幸福을 이룩할 수 있도록 

成長하는데 필요한 좁少年의 權利를 선언하고 있다. 

15. 協約에서 규정하고 있는 당사국의 의무와 관련하여 대한민국이 시행한 

주요 조치들은 다음과 같다. 첫째， 대한민국은 1990년 9월 30일 國際聯合兒童

基金 주관하에 개최된 ‘어린이를 위한 世界頂上會談’에서 채택한 ‘ 1990년대 

어린이의 生存， 保護 및 發達을 위한 世界頂上宣言과 행동계획’에 1991년 6월 

에 서명하였고， 이 행동계획에서 요구하고 있는 ‘자국 어린이들을 위한 1990 

년대 행동 프로그램의 작성 및 시행’을 위하여 1992년 2월에 이미 ‘韓國 兒童

福社 10개년 計劃書’를 國際聯合에 제출하였다. 이 계획서에서 주로 강조되고 

있는 兒童福社 프로그램은 다음과 같다: φ 어린이 保健의 향상，(2) 맑은 물 

공급，@ 食品衛生과 國民營養，@ 兒童敎育의 증진，(5) 母子保健의 향상 및 

家族計劃，@ 어린이와 청소년의 발달을 위한 기타 프로그램- 1) 저소득층 어 

린이를 위한 無料 保育事業， 2) 動勞 어린이 및 청소년의 保護， 3) 어린이 專

用施設 확충， 4) 障뿜어린이의 福피Il:增進， 5) 불우어린이 지원 

16. 대한민국은 아동을 위한 1990년대 행동 프로그램을 1992년부터 1996년까 

지 진행될 제7차 經濟社會發展 5개년 계획의 兒童福社部門에 포함시키고 있 

다. 協約에서 제시하고 있는 兒童의 權利를 실현하기 위한 대한민국 정부의 

노력은 제7차 經濟社會發展 5개년 계획에서 제시하고 있는 兒童福띠Il: 政策의 

기본 방향에서 구체화되고 있는데， 아동의 健全育成을 도모하기 위한 국가의 

지원을 확대하면서 社會的 관심을 제고하는 것을 주요 골자로 하고 있다. 
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〈그림 1> 兒童福社 政策의 基本方向

要保護兒童의 保護

1. 要保護兒童의 發生

據防

2 健全家底 保護뽑健 | 社會的 關心 提高
의 確立

3. 福社施設運營의 
內實化

4. 施設兒童의 自立

支援彈化

< >

國家的 支援據大

兒童의 健全育成 圖를某 

一般兒童의 保護

1. 要뼈兒 保育事業의 

據大

2. 兒童 相談機能의 

據充

3. 어 린이 愛好思想、의 

j휩養 

4. 兒童 危害環境의 

除去

5. 兒童 專用施設의 

據充

資料: 保健社會部 r제7차 經濟社會發展 5개년 계획 1992-1996: 
保健醫擔·社會保障部門計劃.JJ , 1992. 

17. 이러한 노력에도 불구하고 協約에서 제시하고 있는 兒童의 權利가 대한 

민국에서 전적으로 실현되고 있다고 볼 수는 없다. 특히 兒童의 權利 實現을 

위해 노력하고 있는 여러 민간 단체들은 兒童權利의 實現을 위해 질적인 차원 

에서 집중적인 노력을 기울여야 한다고 주장하고 있으며， 대한민국 사회가 오 

늘날 경험하고 있는 급속한 변화에 따라 새로운 문제들이 나타나고 있으므로 

이에 대한 적절한 對應政策도 매우 필요하다고 주장한다. 
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第2節 兒童關聯 政策의 調整 및 協約題行 事項의 모니터링을 
위한機關 

18. 兒童 및 좁少年을 위한 國家政策은 정부의 여러 부처에서 수립되고 시행 

된다. 그러나 保健社會部가 아동 관련 정책의 주무부서로 兒童福피rI:와 관련되 

는 정책을 주로 수립하여 시행하고 있으며， 청소년 관련 정책은 文化體育部에 

서 총괄하고 있다. 

19. 保健社會部의 家塵福社審議室 산하에 兒童福社에 관한 업무를 관장하기 

위한 兒童福띠rI:課를 비롯하여 家處福피rI:課 및 歸女福피rI:課 등을 두고 있으며， 이 

들 課에서 兒童福社에 관한 國家의 정책을 수립하여 시행하고 있다. 특히 兒

童福피止課는 兒童福피止와 관련된 국가의 사업을 책임지고 감독하는 기구로서， 

그 주요 업무는 @ 要保護兒童이 發生하는 것을 據防하기 위한 相談事業，~

少年/少女家長世帶의 保護，@ 國內入養事業，@ 家處委託事業，(5) 兒童福피rI:施 

設의 運營 支援 및 藍督，@ 不遇兒童을 위한 結緣事業，(J) 兒童福社施設에서 

성장하여 퇴소하는 年長兒童에 대한 自立支援서비스 @ 뿔·행兒 保育事業의 

據充 등이다. 保健社會部에 설치된 中央兒童福피止委員會와 각 시·도에 설치된 

地方兒童福社委員會는 兒童福피止政策 및 制度에 관한 사항， 兒童福社施設의 발 

전에 관한 사항， 不遇兒童의 健全한 育成에 관한 사항， 그리고 기타 兒童福따rI: 

에 관한 사항을 조사·연구 및 심의하고 있다. 

20. 文化體育部에는 좁少年政策室을 두어서 국가의 좁少年 育成 政策을 총괄 

하고 있으며， 이의 일환으로 좁少年基本法의 제정， 韓國좁少年基本計劃 및 좁 

少年 育成 5개년 계획 등을 수립하여 시행하고 있다. 좁少年政策室에는 좁少 

年企劃課， 춤少年指導課， 좁少年交流課， 좁少年施設課， 좁少年修鍵課 둥을 두고 

있고， 국무총리 소속하에 좁少年育成委員會를 두어 국가의 좁少年 育成에 관 

한 주요 시책을 심의하도록 하고 있다. 산하단체로 韓國좁少年開發院， 좁少年 

對話의 廣場， 韓國좁少年團體 協議會 등을 두어 政策開發， 冊究 및 支援 등을 

실시하고 있다. 文化體育部 좁少年政策室은 각 부처별 좁少年 育成 관련업무 

를 企劃， 調整， 總括하는 기능을 수행하고 있으며， 이를 위해 좁少年 프로그램 

開發 및 普及， 좁少年 修鍵施設 據充， 좁少年團體 育成， 좁少年指導者 養成， 춤 

少年 環境改善， 어려운 좁少年 支援， 춤少年 國際交流 등의 업무를 실시하고 

있다. 
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21. 敎育部는 교육에 관한 조사와 연구를 주된 업무로 하고 있으며， 이를 통 

해 兒童 및 좁少年 福피rI:와 관련한 중요한 기능을 관장하고 있다. 

22. 法務部에서는 합동단속반을 편성·운영함으로써 청소년의 健全한 心身發達
을 祖害하는 環境要因을 제거하고 있다. 또한 좁少年 犯罪者에 대해서는 少年

院 및 少年錯別所를 두어 保護處分에 의하여 송치된 少年과 법원의 조사 및 

관리를 위하여 假委託된 少年의 收容保護， 橋lE敎育 및 감별에 관한 업무를 

관장하게 하여 保護少年을 교정 및 교화하여 사회에 복귀시키는 서비스를 제 

공하고 있다. 

23. 兒童權利와 관련된 家處法院의 역할은 주로 가정의 문제를 조정하는데 

었으나， 調整이 여의치 않을 경우에는 심판을 내리게 된다. 특히 調整의 방향 

은 兒童福社의 理念과 부합되도록 하고 있다. 

24. 勞動部 動勞基準局의 산하에 있는 歸女少年課， 貨金福따rI:課， 動勞基準課，

歸女指導課 등에서 兒童權利의 증진을 위한 職業訓練， 就業輪雄， 각종 문화활 

동 지원 등의 업무를 관장하고 있다. 

25. 아동 관련 정책 개발을 위하여 정부의 出指機關에서는 연구사업을 수행 

하고 있다. 1989년에 개원한 『韓國춤少年鼎究院』 은 청소년의 保護， 育成， 선 

도 등에 관한 조사연구， 청소년 관련 정책 및 프로그램의 개발 및 보급， 좁少 

年 指導者의 연수 등을 주된 기능으로 하고 있다 r韓國敎育開發院』 은 한국 

의 전통과 현실에 알맞는 새로운 韓國的 敎育 縣序를 확립하기 위하여 교육의 

目的， 內容， 方法 등에 관한 綠合的이고 科學的인 연구를 수행하고 있으며， 한 

국의 교육이 당면하고 있는 제반 문제를 합리적으로 해결하는 혁신적인 敎育

體制를 발전시키기 위한 敎育放送도 실시하고 있다 r韓國保健社會鼎究院』 

은 국민의 保健， 社會福社， 그리고 A口 둥과 관련된 政策 鼎究를 통하여 합리 

적인 保社政策에 기여하고자 설립되었다. 특히 韓國保健社會鼎究院의 家族政

策댐주究室에서는 兒童福피rI:政策에 관한 일반적인 연구 외에 入養 및 保育事業을 

중점적으로 연구하고 있다. 여성과 관련된 문제에 관한 조사 연구， 여성의 능 

력 개발을 위한 敎育 訓練 및 여성 활동에 대한 지원 등의 업무를 효율적으로 

수행함으로써 여성의 社會參與 및 福피rI:增進에 기여하는 것을 목적으로 설립된 

『韓國女性開發院』 에서도 아동에 관한 연구를 수행하고 있는데， 특히 就業女

性의 子女養育 支援方案과 政策對案을 수립하기 위한 연구를 계속하고 있다. 
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26. 대한민국에는 어린이 및 청소년 관련의 여러 民間團體 및 機關들이 兒童

의 權利를 증진하기 위하여 활동하고 있다. 兒童의 敎育과 관련된 단체로는 

全國敎員團體總聯合會， 韓國學院總聯合會， 참교육을 위한 全國學父母會， A間

敎育實現 學父母聯隊， 韓國좁少年團體協議會 퉁이 있다. 兒童福社와 관련된 

민간조직으로는 韓國兒童團體協議會， 韓國兒童福피止施設協會， 韓國慶í;b兒保育施

設協會， 韓國歸女福피II:聯合會 등이 있다. 



第2章 兒童의 定義

27. 대한민국에서의 아동은 兒童福빠法에서 “18세 미만의 자”로 정의하고 있 

다(제2조).1) 그러나 아동과 관련된 여러 법들에서는 아동을 서로 다르게 정의 

하는 경우도 있는데， 그 구체적인 내용은 다음과 같다. 

28. 대한민국에서는 “만 20세로 成年이 된다”고 규정하고 있으며(民法 제4 

조)， 20세 미만의 未成年者는 국민투표권， 대통령선거권， 그리고 국회의원선거 

권을 갖지 못한다(國民投票法 제7조， 大統領選學法 제8조， 國會議員選學法 제8 

조). 未成年者가 法律行寫를 할 때에는 法定代理A의 동의를 얻어야만 하도 

록 규정하고 있다(民法 제5조). 親權을 행사하는 父 또는 母는 未成年者인 자 

녀의 法定代理A이 되고(民法 제911조)， 未成年者에 대하여 親權者가 없거나 

親權者가 法律行寫의 代理權 및 財塵管理權을 행사할 수 없을 때에는 그 後見

A을 두게 되는데(民法 제928조)， 未成年者의 재산에 대하여는 法定代理A 또 

는 後見A이 이를 관리하도록 하고 있다. 

29. 憲法에 의하여 연소자의 근로는 특별한 保護를 받게 되는데(제32조 5항)， 

구체적인 保護의 내용은 動勞基準法에서 규정하고 있다. 動勞基準法에서는 

아동이 교육을 받을 수 있도록 18세 미만자에 대해 就業할 수 있는 업종을 제 

한하고 있으며， 義務敎育을 받을 수 있도록 13세 미만자에 대해서는 就業을 

禁止하고 있다. 단， 13세 미만자라 하더라도 義務敎育에 지장이 없는 한， 본 

인의 신청에 의하여 노동부장관이 직종을 지정하여 발행한 就職認、許證을 가지 

고 있는 자는 就業이 가능하다. 

30. 대한민국의 아동에 대한 義務敎育은 6년의 國民學校 敎育과 3년의 中學

校 敎育으로 規定되고 있다(敎育法 제8조 제1항). 국가와 지방자치단체로 하 

여금 義務敎育을 無{賞으로 실시할 것과 이를 위한 施設確保에 필요한 조치 및 

國民學校와 中學校의 설치 및 경영의무를 부여하고 있다(제8조 제3항， 제4항 

1) 현재 우리나라 법에서 아동과 유사한 연령층을 지칭하는 법적 용어로는 미성년자 
(민법， 미성년자 보호법)， 연소자(노동법)， 소년(소년법)， 청소년(청소년복지법) 등이 
었다. 이 중 미성년자와 소년은 “20세 미만인 자”이며， 아동과 연소자는 “18세 미만 
인 자”이고， 청소년은 “9-24세인 자”를 말한다. 
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및 제86조 제l항). 

31. 대한민국의 페法 제9조에서는 “14세 되지 아니한 자의 행위는 벌하지 아 

니한다”로 규정하고 있고， 少年法 제2조에서는 20세 미만의 자를 少年으로 규 

정하고 있다. 이는 反社會性이 있는 少年에 대하여 그 環境의 調整과 性行의 

橋IE에 관한 保護處分을 행하고， 또한 형사처분에 관한 특별조치를 행하고자 

하는 少年法上의 목적을 달성하기 위하여 民法과 기타 選鍵權 年觀을 規定한 

法令 등을 고려하여 規定한 것이다. 

32. 結婚할 수 있는 연령과 관련하여， 民法 제807조는 “男子 만 18세， 女子

만 16세에 달한 때에는 婚뼈할 수 있다”고 규정하고 있다. 그러나， 同法 제 

808조에서는 未成年者가 婚뼈을 할 때에는 부모의 동의를 얻어야 하며， 부모 

중 일방이 동의권을 행사할 수 없는 때에는 다른 일방의 동의를 얻어야 하고， 

부모 모두 동의권을 행사할 수 없는 때에는 後見A의 동의를 얻도록 규정하고 

있다. 民法 제826조의 2에서는 “未成年者가 婚뼈을 한 때에는 成年者로 본다” 

고 규정하고 있기 때문에 未成年者라도 婚娘한 경우에는 親權 또는 後見을 벗 

어나서 獨立的인 法的 行寫能力을 갖게 된다. 

33. 대한민국의 兵投法은 대한민국 국민의 兵投義務에 관하여 규정하고 있는 

데， 대한민국 국민인 자는 19세가 되는 해에 兵投을 감당할 수 있는지의 여부 

를 판정받기 위하여 徵兵檢훌를 받고 現投兵으로 入營할 수 있다(제 11조). 그 

러나 17세 이상의 자로서 軍에 복무할 것을 지원한 자에 대해서는 병무청장 

또는 각군 참모총장이 육군 또는 공군의 현역병으로 입영하는 것을 허가할 수 

있다(제 19조). 

34. 법정에서 증언할 수 있는 나이는 특별히 規定되어 있지 않다. 아동이 身

體的， 精神的으로 법정의 모든 절차를 견딜만큼 강하다면 그 아동은 증언할 

수 있다. 단， 아동의 증언을 채택하는지의 여부는 법정의 권한이다. 그러나 

16세 미만자에 대하여는 페事訴뚫法 제159조 1호에서 宣警 無能力者로 규정하 

고 었다. 

35. 未成年者保護法은 未成年者의 흡연 음주 및 선량한 풍속을 해하는 행위 

를 禁止하고， 아울러 未成年者의 保護에 필요한 사항을 規定함으로써 未成年者

의 건강을 保護하며 그틀을 善導·育成하기 위하여 제정되었다. 20세 미만의 
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未成年者는 흡연을 하는 행위， 음주를 하는 행위， 선량한 풍속을 해할 염려가 

있는 興行場， 遊興接客業所， 射律行寫場， 遊技場 등에 출입하는 행위， 기타 풍기 

를 문란하게 하는 행위 등을 할 수가 없다(未成年者保護法 제2조).2) 

36. 대한민국에서 運轉免許를 취득할 수 있는 나이는 18세이며， 16세 이상의 

사람은 원동기장치 자전거를 이용할 수 었다. 

2) 그러나 18세 이상자는 유흥접객영엽소에 고용될 수 있어 20세 미만자의 출업을 
금지하는 이 조항과 상충된다. 또한 20세 미만자의 흡연과 음주는 미성년자보호법에 
의하여 금지되고 있음에도 불구하고， 20세 미만의 대부분의 우리나라 대학 1학년생들 
은 음주나 흡연을 하는데 아무런 구속을 받지 않는다. 



第3章 一般原則

第1節 無差別 原則(協約 第2條)

37. 協約의 제2조에서는 無差別 原則을 명시하고 있다. 대한민국은 憲速 제 

11조 l항에서 “모든 국민은 法앞에 平等하다. 누구든지 性別， 宗敎 또는 社會

的 신분에 의하여 政治的， 經濟的， 社會的， 文化的 생활의 모든 영역에 있어서 

차별을 받지 아니한다”고 規定함으로써 모든 아동에 대한 차별을 禁止하고 었 

다. 憲法 제 11조 2항은 “社會的 特珠階級의 制度는 인정되지 아니하며， 어떠 

한 형태로도 이를 창설할 수 없다”고 규정하고， 동조 3항은 “勳章 등의 榮轉

은 이를 받은 자에게만 효력이 있고， 어떠한 특권도 이에 따트지 아니한다”고 

규정하고 있다. 同法 제13조 3항은 “모든 국민은 자기의 행위가 아닌 親族의 

행위로 인하여 불이익한 처우를 받지 아니한다”고 규정하여 身分옮11度를 원천 

적으로 인정하지 않으며， 親族의 행위로 인한 불이익 처분을 받지 않도록 규 

정하여 아동을 保護하고 있다. 

38. 婚뼈外의 출생자는 -夫一奏옮11 및 法律婚을 존중하는 社會的 관습때문에 

냉대를 받아 왔으나， 대한민국 정부는 모든 개인을 A間으로서 존중하고자 하 

는 입장에서 身分的， 財塵的으로 婚뼈 중의 출생자와 평등하게 취급하려 노력 

하고 있다. 民法은 제1000조에서 婚뼈外의 출생자도 재산상속의 순위 등 대 

부분의 경우에 있어서 婚娘 중의 출생자와 법률상 아무런 차별을 받지 않도록 

규정하고 있으나， 同法 제985조 1항은 戶主承繼A을 결정하는 순위에 있어 婚

뼈 중의 출생자를 우선으로 하고 있다. 또한 戶籍法 제49조 2항 2호에서 出生

申告書에 婚뼈 중의 출생자인지 아니면 婚뼈外의 출생자인지를 구별하여 기재 

해야 함으로써 가족내의 觸f한差別이 완전히 불식되어 있지는 않다(정인섭， 

1994: 44). 

39. 대한민국은 單-民族으로 구성되어 있기 때문에， 다른 나라에서 문제가 

되고 있는 A種差別이나 民族間의 紹爭 둥은 나타나지 않고 있다. 男兒選好

의 價↑直觀이 아직도 남아 었으나， 政治·文化·敎育의 분야에 있어서 性에 의한 

기회의 차별은 뚜렷하게 나타나고 있지 않다. 
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第2節 兒童利益 最優先의 原則(協約 第3條)

40. 父母는 兒童成長에 있어서 가장 중요한 존재이므로， 대한민국의 兒童福社
政策은 부모에게 兒童養育의 일차적인 책임을 부여하고 있다. 국가와 지역사 

회는 부모가 자녀를 올바르게 키울 수 있도록 지원해야 하며， 아동은 부모의 

부적절한 養育이나 盧待로부터 保護받아야 한다. 

41. 兒童福따rl:法 제3조 2항에서는 국가와 지방자치단체는 保護者와 더불어 아 

동을 健全하게 育成할 책임을 진다고 명시하고 있으며， 兒童利益 最優先의 原

則은 아동과 관련된 정책의 수립에서 우선적으로 고려된다. 

第3節 兒童의 生命 生存 및 發達權(協約 第6條)

42. 協約의 제6조에서 요구하고 있는 아동의 생명에 관한 고유한 權利와 生

存 및 發展과 관련하여， 대한민국 憲法 제10조는 “모든 국민은 A間으로서의 

존염과 가치를 가지며 幸福을 추구할 權利를 가진다. 국가는 개인이 가지는 

不可홉의 基本的 A權을 확인하고 保障할 의무를 진다”라고 規定함으로써， 아 

동을 포함한 모든 국민의 A間으로서의 존염성과 기본인권을 保障하고 었다. 

특히 兒童의 福社에 관해서는 “兒童이 健全하게 출생하여 幸福하고 건강하게 

育成되도록"(兒童福社法 제1조) 兒童福띠rl:政策이 수립， 실천되고 있다. 

43. 少年法 제59조는 “18세 미만인 少年이 죄를 범하여 사형 또는 無期徵投

에 처할 경우에는 15년의 有期f현뚱으로 한다”라고 규정하여 兒童의 生命權을 

절대적으로 保障하고 었다. 

第4節 兒童에 대한 意思尊重의 原則(協約 第12條)3)

44. 親權者는 자녀를 保護하고 교양할 權利와 義務가 있으나， 親權者나 그 대 
행자가 親權을 남용하거나 현저한 비행이 있을 때， 또는 부적당한 관리로 인하 

여 자녀의 재산을 위태롭게 한 때에는 親權이 상실되고(民法 제924조)， 그 대리 

권 및 관리권에 대하여도 喪失 또는 喪失宣告를 請求할 수 었다(同法 제925조). 

3) 아동의 의사 표시권과 의사 존중의 원칙은 부모의 자녀 양육시 아동의 의사가 아 
동의 성숙 정도에 따라 적절하게 고려되어야 함을 의미한다. 
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45. 親權喪失의 宣告는 民法 제777조 규정에 의한 친족 또는 검사， 서울특별 

시장 또는 도지사의 청구에 의하여 家處法院이 하며(同法 제924조， 兒童福띠Il: 

法 제15조)， 먼저 家處法院에 調整을 신청하여야 한다. 

46. 親權者의 代理行寫가 자녀의 행위를 필요로 하는 價務를 부담할 경우에 

는 자녀 자신의 동의를 얻어야 하고(民法 제920조)， 未成年者인 자녀가 意思能

力이 있으면 親權者의 동의를 얻어 스스로가 財塵行寫를 할 수 있으며(同法 

제5조-8조)， 다만 權利만을 얻거나 義務만을 면하는 행위는 단독으로 할 수 

있다(同法 제5조 제1항). 

47. 父母의 離婚으로 자녀의 養育者나 親權行事者를 지정하여야 할 경우 자 

녀가 15세 이상일 때에는 자녀의 의견이 고려되어 진다(家事訴짧規則 제100 

조). 入養되는 兒童이 15세 이상인 경우에는 아동의 동의없이 入養되지 못한 

다(入養特例法 제4조 2항). 



第4章 市民的 權利와 自由

第1節 이름과 國籍(協約 第7條)

48. 아동의 入籍 및 姓과 관련하여 民法 제781조 1항은 “자는 父의 姓과 本

을 따르고 父家에 입적한다”고 규정하고 었다. 부를 알 수 없는 자는 모의 姓

과 本을 따르고 母家에 입적하며(동조 제2항)， 부모를 알 수 없는 경우에는 法

院의 허가를 얻어 姓과 本을 創設하고 -家를 創立할 수 있다(동조 제3항). 

49. 戶籍法 제49조는 모든 出生에 대하여 한달 이내에 신고를 하도록 규정하 

고 있다. 出生申告의 義務는 婚뼈 중의 출생자인 경우에는 부 또는 모가， 婚

뼈外의 출생자인 경우에는 모에게 주어진다(同法 제51조). 棄兒의 경우에 시 

읍， 면의 장은 法l혐의 허가를 얻어 棄兒의 姓과 本을 창설한후 이름과 本籍을 

정하여 이를 戶籍에 기재하여야 한다(同法 제57조). 

50. 出生申告는 出生地의 행정관서에 出生申告書를 제출함으로써 이루어지는 

데， 이 때 제출하는 申告書에는 @ 兒童의 姓名， 本 및 性別 @ 兒童의 婚뼈 

중 또는 婚뼈外의 출생자의 구분 @ 出生의 년 월， 일 시 및 장소 @ 부모의 

성명 및 본 @ 兒童이 입적될 가의 戶主의 姓名 및 本籍 @ 兒童이 一家를 創

立할 때에는 그 취지 및 원인과 장소 동을 기재하게 된다. 出生申告書에는 

의사， 조산사， 기타 分檢에 관여한 자가 작성한 出生證明書를 愈附하도록 규정 

하고 있다. 

51. 婚뼈外의 출생자， 棄兒 및 無國籍者의 자녀를 포함한 모든 아동은 國籍法

제2조에 따라 出生에 의하여 國籍을 취득하도록 保障하고 있다. 이에 따라 

出生할 당시에 부가 대한민국의 국민이거나 出生하기 전에 부가 死亡한 때에 

는 死亡한 당시에 대한민국 국민이었던 경우 부가 분명하지 아니한 때 또는 

국적이 없는 때에는 모가 대한민국 국민인 경우， 부모가 모두 분명하지 아니 

한 때 또는 국적이 없는 때에는 대한민국에서 出生한 경우에는 대한민국의 국 

민이 된다(同法 제2조 제1항). 그리고 대한민국에서 발견된 棄兒는 대한민국에 

서 出生한 것으로 추정하여 無國籍을 방지하고 있다(國籍法 제2조 제2항). 그 

러나 한국인 女子와 出生地主義 國籍法을 따르는 국가의 男子사이에 태어난/ 
아동은 無國籍이 될 가능성 도 있다. 
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第2節 身分의 維持(協約 第8條)

52. 대한민국의 모든 국민은 戶籍에 登載된다. 戶籍에 기재되는 내용은 @ 

本籍，(2) 戶主의 성명 및 戶主와의 관계，@ 戶籍의 編制 기타 戶籍變動 事由

의 내용과 생년， 월， 일，@) 戶主 및 가족의 성명， 본， 성별， 출생년월일 및 주 

민퉁록번호，(5) 戶主 및 가족이 된 원인과 년， 월， 일，@ 戶主 및 가족의 親生

부모와 養親의 성명 ，(J) 戶主와 가족과의 관계，@ 타가에서 입적하거나 타가 

로 떠난 자에 대하여는 타가의 본적과 戶主의 성명，@ 戶主 또는 가족의 신 

분에 관한 사항，@ 기타 大法院 規則으로 정하는 사항 퉁이다. 그리고 戶籍

에 기재된 내용은 藍督法院의 허가를 얻는 경우에만 변경이 가능하다. 

53. 대한민국 국민은 國籍을 상실하지 않는다. 다만， CD 외국인과 婚뼈하여 

그 배우자의 國籍을 취득한 자，(2) 외국인의 양자로서 그 國籍을 취득한 자， 

@ 婚뼈으로 인하여 대한민국의 國籍을 취득한 자가 婚娘의 소멸 또는 이혼으 

로 인하여 외국의 國籍을 취득한 자，@) 자진하여 외국의 國籍을 취득한 자， 

@ 二重國籍者로서 법무부장관의 허가를 얻어 國籍을 이탈한 자，@ 未成年인 

대한민국의 국민이 외국인의 認知로 인하여 외국의 國籍을 취득한 자， 단 대 

한민국의 국민의 처 또는 養子가 된자는 예외로 한다.(J) 외국인으로서 대한 

민국의 國籍을 취득한 자가 6개월이 경과하여도 그 외국의 國籍을 喪失하지 

아니한 때 등의 경우에는 國籍이 喪失된다(國籍法 제 12조). 

54. 대한민국의 國籍을 喪失한 경우에는 법무부장관의 허가를 받아 國籍을 

回復할 수 있으며(國籍法 제14조)， 부모가 대한민국의 國籍을 취득한 때에는 

本國法에 의하여 未成年者로 정의되는 자는 부모와 함께 대한민국의 國籍을 

취득한다(同法 제8조 제2항). 

55. 婚뼈外의 출생자는 그 生父나 生母가 이를 認知할 수 있으며， 그 부모가 
婚뼈할 때에는 그 때로부터 婚뼈 중의 출생자로 본다(民法 제855조). 자와 그 

直系뿔屬 또는 그 法定代理A은 부 또는 모를 상대로 하여 認知請求의 訴를 

제기할 수 있고(民法 제863조)， 부 또는 모가 사망한 때에는 그 사망을 안 날 

로 부터 1년내에 검사를 상대로 하여 認知請求의 訴를 제기할 수 있다(同法 

제864조). 
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第3節 表現의 自由(協約 第13條)

56. 表現의 自由 및 情報取得의 自由는 憲法 제21조 l항 “모든 국민은 言論，

出版의 自由를 가진다” 및 同法 제22조 l항 “모든 국민은 學問과 藝術의 自由

를 가진다” 등의 규정에 의하여 保障된다. 同法 제21조 2항은 “言論， 出版에 

대한 허가 검열은 인정되지 아니한다”고 규정하여 言論， 出版에 대한 許可 및 

檢聞옮H 禁止를 나타내고 었다. 이에 따라 言論의 비판과 감시기능의 활성화를 

통해 A權慢害 行寫를 據防할 수 있도록 하였다. 

57. 表現의 自由에 대한 權利는 精神的 自由의 중핵을 이룰 뿐 아니라 民主

社會의 초석이 된다. 그러나 表現의 自由는 사람의 내적인 사상의 自由와는 

달리 절대적 무제한의 自由는 아니며， 社會的 성격을 겸유함으로써 그 內在的

한계가 있다. 따라서 憲法 제21조 4항은 “言論， 出版은 타인의 名響나 權利 또 

는 公樂道德이나 社會倫理를 침해하여서는 아니된다. 言論， 出版이 타인의 名

響나 權利를 침해한 때에는 피해자는 이에 대한 침해의 배상을 청구할 수 있 

다”고 규정하여 이 權利의 행사에 따른 특별한 義務와 責任을 명백히 하고 있 

다. 

58. 言論과 出版이 그 內在的 限界를 벗어남으로써 남용되는 경우에 이를 규 

율하는 法規程으로， 페法 제309조는 비방할 목적으로 신문， 잡지 또는 라디오， 

기타 출판물에 의하여 사람의 명예를 밟指한 자에 대하여 3년 이하의 徵投이 

나 禁鋼 또는 100만원 이하의 뿜1金에 처하도록 규정하고 있고， 民法 제751조 

는 타인의 名響나 私生活의 秘密과 自由를 침해한 不法行寫에 대해 鎭害館↑賞

責任을 인정하고 있다. 그리고 內亂罪·外愚、罪의 爛動， 公共縣序의 擺亂 또는 國

家몫序 파괴의 선동， 宣傳行寫(升n法 제90조 제2항， 제 101조 제2항， 제 120조 제 

2항， 國家保安法 제4조 제1항 제6호， 제7조)， 음란문서 배포 등(쩌法 제243조) 

도 각 해당 法條文에 의해 규율되고 있다. 

59. 憲法은 表現의 自由에 대하여 國家安全保障， 積序維持 또는 公共福利를 

위하여 필요한 경우에 한하여 法律로써 제한할 수 있게 하고 있다(同法 제35 

조 제2항). 따라서 表現의 自由에 관해서도 본질적 내용을 침해하지 않는 한 

일정 한도 내에서 필요하고 合理的인 제한은 허용된다고 보고 있다. 憲法 제 

76조에 의하여 대통령이 緊急命令을 발한 경우에는 言論， 出版의 自由도 상술 

한 일반적인 원칙이 아닌 緊急命令에 의하여 제한을 받게 되고， 同法 제77조 
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3항에 의하여 非常폈嚴이 선포되면 法律이 정하는 바에 따라 계염사령관은 포 

고령에 의하여 言論， 出版의 自由에 대하여 특별한 조치를 취할 수 있다(계엄 

령 제9조 제1항). 

第4節 思想、， 良心 및 宗敎의 自 由(協約 第14條)

60. 憲法 제19조는 “모든 국민은 良心의 自由를 가진다 同法 제20조는 “모 

든 국민은 宗敎의 自由를 가진다”고 규정하고 있다. 憲法에 思想의 自由를 保

障하는 명문 規程은 없으나， 同法 제19조에서 규정하는 양심의 개념속에 사상 

도 포함하는 것으로 해석된다. 

61. 良心의 自由는 양심의 결정에 관하여 강제， 압력， 간섭을 받지 아니할 自

由와 양심상 결정한 내용에 관해 침묵할 自由를 포함한다. 따라서 페事節次에 

있어서 본인이 被疑者 또는 被告A인 경우에 형사상 자기에게 불리한 진술을 

강요당하지 아니한다(憲法 제12조 제2항). 

62. 宗敎의 自由는 신앙문제에 관하여 외부로부터 강제를 받지 아니하고 자 

신의 宗敎的 확신을 自由로이 외부에 표명할 수 있는 信때의 自由와， 祖禮·禮

拜·讀經 등과 같이 신앙을 외부에 표현하는 모든 樣式， 祝典을 할 수 있는 종 

교적 행사의 自由， 종교적인 목적으로 會合하거나 단체를 조직할 수 있는 종 

교적 集會 및 結社의 自由， 자신이 신봉하는 종교를 선전하고 새로운 신자를 

料合할 수 있는 宣敎의 自由， 종교를 위한 교육을 실시할 수 있는 宗敎敎育의 

自由 등을 포함한다. 憲法 제21조에 規程된 言論， 出版의 自由는 종교활동에 

대하여도 保障되므로 각 종교집단은 다른 집단과 차별받지 않고 그들의 製作

物을 인쇄하고 배포할 수 있다. 

63. 民法 제913조는 “親權者는 자를 保護하고 敎養할 權利義務가 있다”고 규 

정하여 父母나 法定後見A은 자신의 신앙에 관련하여 자녀들에게 종교적， 도 

덕적 교육을 시킬 自由를 保障하고 있다. 하지만 부모의 신앙을 자식에게 강 

요할 수 없으며， 특정의 종교단체에서 설립한 학교에 다니는 學生이 다른 종 

교를 가질 수도 있다. 그러나 현행 대도시 中·高等學校 無試驗 進學制度는 學

生의 宗敎의 自由를 실질적으로 침해하는 경우가 있다. 학교의 宗敎敎育에 

대한 방침에 의하여 學生이 원하지 않는’特定 宗敎의 교육을 받아야 하는 문 

제가 생겨나기도 한다. 
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第5節 結社 및 集會의 自 由(協約 第15條)

64. 憲法 제21조 l항은 “모든 국민은 言論， 出版의 自由와 集會， 結社의 自由

를 가진다”고 규정하고 있고， 동조 2항은 “言論， 出版에 대한 허가나 검열과 

集會， 結社에 대한 허가는 인정되지 아니한다”고 규정하고 있으며， 集會 및 示

威에 관한 法律 제3조 1항은 “누구든지 폭행， 협박 기타의 방법으로 평화적인 

집회 또는 시위를 방해하거나 질서를 문란하게 하여서는 아니된다”고 규정하 

여 平和的 集會를 制度的으로 保障하고 있다. 

65. 憲法 제37조 2항은 “국민의 모든 自由와 權利는 國家의 安全保障， 族序維

持 또는 公共福利를 위하여 필요한 경우에 한하여 法律로써 제한할 수 있으 

며， 제한하는 경우에도 自由와 權利의 본질적인 내용을 침해할 수 없다”고 규 

정하여 法律 規程에 의한 제한을 인정하면서도 남용되지 않도록 그 한계를 규 

정하고 있다. 

第6節 私生活의 保護(協約 第16條)

66. 憲法 제16조는 “모든 국민은 住居의 自由를 침해받지 아니한다. 住居에 

대한 압수나 수색을 할 때에는 검사의 신청에 의하여 법관이 발부한 令狀을 

제시하여야 한다”고 규정하여 住居의 自由를 保障하고 있고， 同法 제17조는 

“모든 국민은 私生活의 秘密과 自由를 침해받지 아니한다”고 규정하여 私生活

의 秘密과 自由를 保障하고 었으며， 同法 제18조는 “모든 국민은 通信의 秘密、

을 慢害받지 아니한다”고 규정하여 通信의 秘密을 保障하고 있다. 그러나 憲

法 제21조 4항에서는 “言論， 出版은 타인의 名響나 權利 또는 公樂道德과 社

會倫理를 침해하여서는 아니된다. 言論， 出版이 타인의 名響나 權利를 침해한 

때에는 피해자는 이에 대한 피해의 배상을 청구할 수 있다”고 규정하여 言論，

出版에 의한 名響나 權利의 침해를 禁止하고 있다. 

67. 憲法 제36조 l항은 “婚뼈과 가족생활은 個A의 尊嚴과 兩性의 平等을 기 

초로 성립되고 유지되어야 하며， 국가는 이를 保障한다”고 규정하고 있고， 페 

法 제33장에 명예에 관한 죄(제307조-311조)를 규정하여 사람의 명예를 훼손 

하거나 悔훌한 자를 처벌한다고 규정하고 있으며， 同法 제35장에 秘密慢害의 

罪(제316조-318조)， 同法 제36장에 住居慢入의 罪(제319조-322조)를 각각 규정 

하고 있다. 
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第7節 情報接近權(協約 第17條)

68. 대한민국의 방송구조는 公·民營 混合體制로 되어 있다. 1987년 처음 제 

정된 放送法은 放送의 自由와 公的 機能을 保障하고 있으며， 민주적 여론형성 

과 국민문화의 향상을 도모하고 公共福社의 증진에 기여함을 목적으로 하고 

있다. 1994년 현재 5개 텔레비전 및 13개 라디오 방송국이 있으며， 교육 프로 

그램만을 製作， 放映하는 교육 텔레비션 방송국이 있다. 

69. 1991년도의 전체 發行圖書는 약 18，006만권으로， 그 중 兒童圖書가 14.5%, 

學習參考書가 53.8%를 차지하고 있다(體育좁少年部， 1992: 279). 

70. 兒童과 좁少年의 꿈과 이상을 표현하고 이들이 건강한 文化環境속에서 

자라날 수 있도록 健全한 좁少年映畵의 製作·普及에 주력하고 있다. 특히 정 

부는 좋은 영화 지원사업의 일환으로 청소년을 위한 좋은 영화를 선정하여 製

作費를 지원하고 있다. 

71. 放送의 공적 책임 및 公正性과 公共性을 유지하고， 방송내용의 전반적인 

질적 향상을 도모하기 위하여 放送審議委員會가 있으며， 각종 공연， 영화， 음 

반 및 비디오물 심의를 위한 公演倫理委員會， 도서심의를 위한 刊行物倫理委

員會가 있다. 

72. 아동에게 나쁜 영향을 줄 수 있는 선정적이고 퇴폐적인 내용， 비속어 사 

용， 폭력장면의 과다 묘사는 텔레비전과 라디오 방송에서 禁止되고 있다. 모 

든 영화는 ‘國民學生 觀寶可’， ‘中學生 觀寶可’， ‘高等學生 觀寶可’， ‘年少者 觀훌훌 

不可’의 4등급으로 구분되어 상영된다. 

73. 兒童福피止法 제 18조는 아동에게 유해한 興行， 영화 기타 이에 준하는 興行

物을 관람시키는 행위， 兒童의 德性을 심히 해할 우려가 있는 도서， 간행물， 

광고물， 기타의 내용물을 製作하거나， 이를 아동에게 판매， 공여， 교환， 전시， 

방송하거나 또는 하도록 강요하는 행위 등을 금지하여 兒童이 健全한 情報를 

얻을 수 있도록 하고 있다. 
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第8節 操問 및 其他 非A道的 取投을 받지 않을 權利
(協約 第37條 第1項 ) 

74. 憲法 제12조 2항은 “모든 국민은 精問을 받지 아니하며， 형사상 자기에게 

불리한 진술을 강요당하지 아니한다 그리고 同法 제12조 7항은 “피고인의 

자백이 고문， 폭행， 협박， 구속의 부당한 장기화 또는 歡購， 기타의 방법에 의 

하여 자의로 진술된 것이 아니라고 인정될 때에는 이를 유죄의 증거로 삼거나 

이를 이유로 처벌할 수 없다”라고 규정하여 擔問 또는 잔혹한 취급이나 페罷 

을 禁止하고 있고， 擔問에 의한 自 白을 증거로 채택할 수 없다고 규정하여 證

據法的 측면에서 그러한 행위들이 被害者에게 가하여지지 않도록 保障하고 있 r 

다. 페法 제125조는 재판， 검찰， 경찰 기타 A身抱束에 관한 직무를 행하는 

자 또는 이를 보조하는 자가 그 직무를 행함에 있어 페事被疑者 또는 기타 사 

람에 대하여 폭행 또는 가혹한 행위를 한 때에 처벌하도록 규정하고 있다. 

75. 대한민국은 페法이나 特別法에서 死페을 규정하고 있으나 사형 대상 犯

罪를 內亂罪 등과 같은 국가존립을 위태롭게 하는 犯罪， A命殺優行寫 둥 l2S.I 

惡犯罪와 같은 매우 중대한 犯罪로만 제한하고 있다. 또한 이와 같은 重大犯

罪라도 憲法과 法律이 정한 법관에 의하여 法律에 의한 재판을 받을 權利， 신 

속한 公開載判을 받을 權利， 페휩皮告A의 無罪推定， 辯護A의 助力을 받을 權

利， 國選辯護制度， 上訴權 保障， 再審 理由， 사형집행명령의 시기 등의 규정에 

의해 독립된 권한있는 법원에 의한 공정한 심사에 따른 판결 선고와 피고인의 

無罪推定， 실질적인 辯護權 行事 保障， 上訴權 및 再審請求權 등을 保障하고 

있다. 

76. 死페禁止 年敵은 종래 16세 미만으로 규정하던 것을 1988년에 少年法을 

개정하여 18세 미만으로 상향조정하고， 同法 제59조에서 18세 미만의 少年에 

대하여 사형을 선고할 경우에는 사형대신 15년의 有期徵投페을 선고하도록 규 

정하였다. 아울러 少年法은 18세 미만인 少年에 대하여 無期徵投을 선고할 경 

우에도 無期徵投 대신 15년의 有期戀投에 처하도록 하여 終身제의 禁止를 명 

문화하였다(同法 제59조). 



第5章 家處環境 및 代理保護

第1節 父母의 指導와 責任(協約 第5條， 第18條 第2項)

77. 兒童福社政策의 기본방향은 앞에서도 언급했듯이 要保護兒童의 保護와 

一般兒童의 健全育成이다. 兒童 養育의 책임주체는 부모로서， 民法 제909조 1 

항은 “未成年인 자는 父母의 親權에 복종한다”고 규정하여 부모를 親權者로 

규정하고 있다. 

78. 民法 제909조 2항은 부모가 공동으로 親權을 행사하도록 규정하면서 부 

모의 의견이 일치하지 아니하는 경우에는 家處法院이 이를 정하도록 하였다. 

同法 제913조는 “親權者는 자를 保護하고 敎養할 權利義務가 있다”고 규정하 

여 부모에게 자녀의 保護 및 敎養 義務를 부과하고 었다. 

79. 부모가 兒童을 養育할 수 있도록 도와주는 지원조치로서 임신중의 女子

에 대하여 출산전후를 통하여 60일의 有給休隔를 保障하고 있으며， 생후 1년 

미만의 j，j]兒를 가진 女性動勞者의 청구가 있을 경우에는 하루 2회 각각 30분 

이상의 有給授쭈L時間이 法的으로 保障되어 있다(動勞基準法 제60-61조). 또 

한 생후 1년 미만의 핵兒를 가진 근로여성이 그 없兒의 養育을 위하여 휴직을 

신청할 수가 있다. 이 경우 育兒休職期間은 動勞基準法 제60조의 규정에 의 

한 塵前·塵後 有給休隔期間을 포함하여 1년 이내로 하며， 이 기간은 근무기간 

에 포함된다(男女展構平等法 제11조). 

80. 대한민국은 부모가 兒童養育의 책임을 잘 수행하도록 국가가 지원하기 

위하여 관련법을 제정하여 시행하고 있다 r母子福따rl:法』 은 모자가정이 건 

강하고 문화적인 생활을 영위할 수 있게 함으로써 모자가정의 生活安定과 福

社增進에 기여하는 것을 목적으로 하며 r母子保健法』 은 모성의 생명과 건 

강을 保護하고， 건강한 자녀 의 출산과 養育을 도모함으로써 國民保健 向上에 

이바지하는 것을 목적으로 한다 r兒童福따rl:法』 은 兒童이 健全하게 출생하 

여 幸福하고 건강하게 育成되도록 그 福社를 保障함을 목적으로 하고 fj，j]兒 

敎育振興法』 은 j，j]兒에게 좋은 敎育環境을 마련하여 섬신발달의 충실을 기함 

과 아울러 무한한 잠재력을 신장하게 함으로써 장차 健全한 인격을 가진 국민 

으로 成長하여 국가발전에 기여하게 하기 위하여 뺑兒敎育과 保育을 진흥함을 
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목적으로 한다 r要뼈兒保育法』 은 保護者가 근로 또는 질병 기타 사정으로 

인하여 保護하기 어려운 要兒 또는 생兒를 심신의 保護와 健全한 교육을 통하 

여 건강한 社會成員으로 育成함과 아울러 保護者의 經濟的， 社會的 활동을 원 

활하게 함을 목적으로 하고 r生活保護法』 은 생활유지의 능력이 없거나 생 

활이 어려운 자에게 필요한 保護를 행하여 最低生活을 保障하고 自活을 조성 

함으로써 社會福社의 향상에 기여하기 위해 제정되었다. 

第2節 父母로부터 의 分離(協約 第9條)

81. 民法 제924조는 “부 또는 모가 親權을 남용하거나 현저한 非行 기타 親

權을 행사시킬 수 없는 중대한 사유가 있는 때에는 법원은 親族(8촌 이내의 

혈족， 4촌 이내의 인척 및 배우자) 또는 검사의 청구에 의하여 그 鏡權의 喪

失을 선고할 수 있다”고 규정하여 아동이 부모로부터 분리되는 경우에 대하여 

엄격한 規程을 두고 었다. 

82. 民法 제837조 l항은 “子를 직접 養育하지 아니하는 부모 중 일방은 面接

交涉權을 가친다”고 규정하여 부모의 아동에 대한 面接交涉權을 保障하고 있 

다. 그러나 부모에 대한 아동의 面接交涉權은 保障하고 있지 않다. 또한 15 

셰 이상의 아동만이 父母 離婚時 또는 入養時 자신의 의사를 표시할 수 있어 

15세 미만의 아동에 대한 意思表示權은 保障되지 않는다(家事訴꿇規則 제100 

조， 入養特例法 제4조 제2항). 

83. 民法 제837조 2항은 “家處法院은 자의 복리를 위하여 필요한 때에는 당 

사자의 청구에 의하여 面接交涉을 제한하거나 배제할 수 있다”고 규정하여 아 

동이 원하지 않을 경우 아동의 복리를 위하여 교섭을 제한하거나 배제할 수 

있도록 규정하고 있다. 

84. 쩌事訴뚫法 제87조는 변호인 등에 대한 구속의 통지를 규정하고 있는 데， 

종래에는 통지내용 중 구속의 이유가 없었으며 구속한 날로 부터 3일이내에 

서면으로 통지하도록 하였던 것을 1987년에 同法律을 개정하여 구속의 이유까 

지 통지하여야 할 것과 구속후 지체없이 서면으로 통지하도록 規定함으로써 

구속된 자의 防響權 保障을 한층 강화하였다. 또한， 行제法施行令 제166조는 

“소장은 在所者가 사망하였을 때에는 그 병명， 병력 및 사망 년월일시를 지체 

없이 사망자의 가족 또는 친지에게 통지하여야 한다”고 규정하고 있다. 
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第3節 家族의 再結合(協約 第10條)

85. 憲法 제14조는 “모든 국민은 居住， 移轉의 自由를 가진다”라고 규정하여 

국내에서의 居住， 移轉의 自由 및 국외 居住의 自由와 해외여행의 自由를 保

障하고 있다. 

86. 외국인이 유효한 旅卷과 흉證을 소지하고 입국하는 경우 出入國管理法

제 11조(入國의 禁止 등)의 규정에 의한 전염병 환자， 총포 등 소지자， 풍속위 

해자， 정신장애인 등과 같은 入國의 禁止 또는 거부의 대상이 아닌 한 대한민 

국에의 入國을 허용하고 있다. 국내에 체류하는 외국인이 출국하는 경우에도 

同法 제29조(外國A 出國의 停止)의 규정에 의한 犯罪操疑者， 鏡金i帶納者， 기 

타 출국허용 부적합자 등과 같은 출국의 정지대상이 아닌 한 대한민국으로부 

터 출국이 保障된다. 따라서 協約 제10조의 규정에 따라 가족의 재결합을 위 

한 아동 또는 그 父母의 出入國은 出入國管理法 제11조 및 同法 제29조의 규 

정에 해당하는 경우를 제외하고는 아무런 제한을 받지 않는다. 

第4節 兒童을 위 한 養育費 回收(協約 第27條 第4項)

87. 兒童을 위한 養育費 回收方案은 제6장 제5절 생활수준 참조. 

第5節 家延環境 喪失 兒童(協約 第20條)

88. 아동은 家處에서 태어나고 키워지며， 家處은 아동의 成長과 발달을 규정 

하는 가장 중요한 環境이다. 그러나， 아동이 이러한 環境을 가질 수 없거나 

家處에서의 養育이 아동의 健全한 成長과 發達에 k且害要因이 될 것으로 판단 

되는 경우에는 兒童福피止法 제 11조와 제12조에 의하여 정부는 아동을 福피止施設 

에 수용하여 필요한 保護惜置를 하게 된다. 1993년에 發生한 要保護兒童은 

모두 4，451명에 이르는데 이들중 2，940명 (64%)은 施設에서 保護되고 있다. 
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<表 2> 年度別 要保護兒童 發生現況

發 生 類 型 保 護 內 容
年度 計 ----------------- -----------------------‘-----

棄兒 迷兒 施設保護 委託保護 入養

1990 5,721 4,213 1,508 3,744 1,134 853 

1991 5,095 3,630 1,465 3,414 999 682 

1992 5,020 3,294 1,726 3,122 1,212 686 

1993* 4,451 3,234 1,217 2,940 943 568 

資料: 保健社會部IT'保健社會 統計年諸J , 1993. 

* 兒童福社課 內部資料， 1994. 

89. 兒童保護施設의 설립은 한국전쟁 이후 수많은 전쟁고아들을 收容， 保護

해야 했던 社會的 要求의 대응에서 비롯되었다. 그 이후 兒童保護施設의 수 

는 계속적으로 增加되었는데 1970년대 이후 要保護兒童의 發生減少로 점차 줄 

어들고 있다. 그러나 아직까지도 要保護兒童에 대한 가장 일반적인 조치는 

아동을 保護施設에 수용하는 것인데， 이는 代理養育環境이 제대로 개발되지 

못하고 있기 때문이다. 따라서 脫施設化(deinstitu tionaliza tion) , 正常化

(normalization) , 統合化(integration) ， 個別化(individualization) , 社會化

(socialization)를 촉진하는 다양한 代理養育環境의 개발이 큰 과제이다. 

90. 施設保護에 대한 대안으로 家處委託制度가 1985년부터 시범적으로 실시 

되고 있다. 대한민국에서의 家處委託의 종류는 入養委託， 흩構委託， 有料委託，

無料委託 등으로 구분되어 있다. 家處委託은 脫收容施設化 정책의 하나로서 

政策的으로 강조되고 있지만， 아직도 이 제도가 활성화되어 있지 못하여 그 

실적이 부진하고， 入養을 위한 전단계의 조치에 머무르고 있는 실정이다. 家

處委託이 활발하게 전개되지 못하는 원인으로는 @ 血統重視 家族制度，(2) 經

濟的 不安定，@ 住居空間의 부족，@ 兒童手當 등 社會保障의 미비，@ 委託

保護에 관한 專門社會事業機關의 부족 등이 논의되어진다(장인협·오정수， 

1993: 333). 
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第6節 入養(協約 第21條)

91. 民法과 入養特例法에 근거하고 있는 대한민국의 入養制度는 國內入養과 

國外入養으로 구분되 어 있다. 入養對象者는 保護施設에 있는 18세 미 만의 아 

동으로 父母나 後見A의 동의없이 入養될 수 없으며， 15세 이상의 아동이 入

養될 경우에는 入養對象 아동의 同意가 반드시 필요하다(入養特例法 제4조 제 

2항). 入養申請者는 入養機關 및 入養相談機關의 家處調훌를 받으며， 國內入

養인 경우에는 戶籍法이 정한 절차에 따라 신고함으로써， 그리고 國外入養인 

경우에는 保健社會部長官의 해외이주 허가를 받고， 본적지 관할 家處法院에서 

국적제적을 함으로써 入養이 완료된다. 

92. 1993년 1년동안에 모두 3，444명의 아동이 入養되었으며， 그 중 1，154명은 

국내에， 2，290명은 국외로 入養되었다(表 3). 國內入養과 國外入養의 비율은 

1975년에는 國外入養이 國內入養의 2.8배， 1987년에는 3.3배이던 것이 점차 減

少하여 1993년에는 1.9배가 되었다. 그리고 1993년 12월말 현재 國外入養 대 

상국은 9개국이나 1993년에 이루어진 전체 國外入養의 78.9%가 미국으로 入

養된 것으로 나타났다(表 4). 

<表 3> 年度別 國內外 入養 寶績 推移

年 度 計 國內入養 國外入養 國內入養比率(%)

1958-1960 2,700 168 2,532 6.2 

1961-1970 11,481 4,206 7,275 36.6 

1971-1980 63,551 15,304 48,247 24.1 

1981-1985 50,502 15,424 35,078 30.5 
1986-1990 41,322 11,079 30,243 26.8 

1991 3,438 1,241 2,197 36.1 

1992 3,235 1,190 2,045 36.8 

1993* 3,444 1,154 2,290 33.5 

계 179,673 49,766 129,907 27.7 

資料: 정 기원 · 김만지Ir우리나라 入養의 實態分析.!I , 韓國保健社會뻐究院， 1993. 

* 保健社會部Ir兒童福社 事業指針J , 1994. 
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<表 4> 國外入養 現況과 分布， 1993 

나 라 入養兒數

미 국 1;807 
스혜벤 60 
벤마크 139 
노르웨이 104 
네덜란드 4 
호 -;z「 69 
벨지움 1 
프랑스 85 
룩셈부룩 21 

합 계 2,290 

資料: 保健社會部 兒童福社課 內部資料， 1잃4. 

93. 아동의 國內入養 사업은 5개의 入養機關과 시·도별 25개의 國內入養 指定

機關 및 시·군·구의 兒童相談所에서 추진하고 있다. 정부는 國外入養을 減少

시키고 國內入養을 활성화시키기 위해 1988년부터는 入養家處에 대해 所得鏡

에 A的控除惠澤을 부여하고 있으며， 1989년 11월부터는 養父母의 자격기준을 

완화하여 45세 이하에서 55세 이하로 상향조정하였다. 또한 入養家處에 대하 

여 주택자금을 최고 3，500만원까지 융자하고 있다. 

94. 한국전쟁의 과정에서 發生한 전쟁고아와 혼혈아를 保護하기 위한 사회서 

비스로 시작된 國外入養은 4개 民間機關에서 관장하고 있다. 國外入養도 國

內入養과 비슷한 절차를 거치나， 인종·문화·언어의 異質的인 環境에서 아동이 

적응하고 成長해야 하고， 入養兒 및 養父母는 특별한 관심과 도움을 필요로 

하기 때문에 보다 구체적인 事後管理가 행해지고 있다. 入養後 국적취득이 

되면 외국의 入養機關은 국적취득의 사실을 우리나라 入養機關에 통보하고， 

우리나라의 入養機關은 이를 法務部에 보고하여 國籍離脫申告가 되도록 하고 

있다. 또한 아동이 국적을 취득할 때까지 외국의 入養機關은 入養家處에 대 

한 아동의 適應狀態를 6개월에 1회 이상 관찰하여 보고서를 작성하고， 이를 

어린이의 사진과 함께 우리나라 入養機關으로 보내도록 하고 있다. 

95. 1993년에 入養된 아동의 86.5%는 미혼모에게서 태어난 것으로 나타나고 
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있으며， 나머지 23.5%는 家@놀贊困時同居， 父母死亡， 父母離婚 등을 이유로 

入養이 의뢰된 경우였다. 

96. 영리추구를 목적으로 하는 入養幹旅을 禁止하기 위하여 兒童福社法 제18 

조 6항에서는 정당한 권한을 가진 幹旅機關外의 자가 금품취득을 목적으로 兒

童養育을 알선하는 행위를 禁止하고 있다. 

第7節 不法海外移送 및 未歸還(協約 第11條)

97. 未成年者를 略取 또는 請引한 자에 대하여는 10년 이하의 徵投에 처하며 

(제法 제287조)， 특히 국외에 移送할 목적으로 사람을 약취， 유인 또는 매매하 

거나 국외에 이송한 자는 3년 이상의 有期徵投에 처하도록(同法 제289조) 규 

정하여， 국외 불법이송 관련 犯罪行寫를 중하게 처벌함으로써 아동의 國外 不

法移送 退治에 노력하고 있다. 

第8節 兒童 盧待， 遺棄 및 身體的， 心理的 回復과 社會復歸
(協約 第19條 및 第39條)

98. 아동의 基本權利와 욕구가 침해되는 경우에 사회는 이에 개입할 의무가 

있는데 이러한 의무는 兒童福社法， 未成年者保護法， 動勞基準法， 제法에 명시 

되어 있다. 暴力과 盧待 등으로부터 아동을 保護하기 위하여 페法 제287조 

(未成年者의 略取， 請引)에서 “未成年者를 약취 또는 유인한 자는 ?縣뚱 10년 

이하의 f數投에 처한다”고 규정하고 있으며， 特定犯罪加重處뿔j 등에 관한 法律

에서는 쩌法 제287조의 죄를 범한 자에 대하여 그 犯行目的에 따라 재물이나 

재산상 이익의 취득이 목적인 경우에는 최고 無期f廳뚱， 살해할 목적인 경우에 

는 최고 死페에 처하도록 규정하여 加重處뿔1하고 있다(特定犯罪加重處뽑 등에 

관한 法律 제5조의 2, 제1항-3항， 제6항-8항). 

99. 兒童福社法 제3조는 모든 국민과 국가 및 지방자치단체에 아동을 保護하 

고 健全하게 育成할 책임이 있음을 규정하면서， 이를 위하여 同法 제18조에서 

는 아동에 대한 盧待， 控取 등의 禁止行寫를 구체적으로 규정하고 있으며， 이 

를 違反한 경우에는 同法 제34조의 규정에 의해 처벌받게 된다. 



32 

100. 아동의 遺棄는 대한민국 사회가 겪고 있는 심각한 社會問題들 중의 하 

나이다. 棄·迷兒의 發生率은 점차 감소추세에 있으나， 棄兒의 發生率은 迷兒

의 發生率의 2-3배나 되어， 棄兒의 문제가 매우 심각한 것으로 제기되고 있다 

(表 2). 특히 가정문제 등으로 인하여 遺棄된 아동은 국가가 保護하게 되는 

데， 주로 保護施設에 수용하여 保護서비스를 제공하는 것이 일반적이다. 

101. 대한민국에서는 父母나 敎師에 의한 敎育的인 체벌이 “사랑의 매” 로 

인식되는 유교적 문화와 전통이 아직도 남아 있다. 따라서 訓育과 身體的 盧

待의 개념이 혼용되는 경우가 많으며， 兒童盧待의 문제가 심각하게 인식되지 

못하는 경우가 많다. 

102. 廣待받는 兒童의 治擔， 發見 및 據防을 위한 민간기구로서는， 1985년에 

서울市立兒童相談所가 설립한 ‘兒童權益保護申告所’와 1989년에 설립된 ‘한국 

兒童盧待據防協會’의 하부조직 인 ‘兒童盧待地域申告센타’가 있다. 또한 1990년 

에 인간교육실현 학부모연대가 교육폭력 추방 캠페인의 일환으로 설치한 ‘호 

루라기상담전화’도 盧待받는 아동의 治續， 發見 및 據防을 위하여 운영되고 있 

다. 

103. 대 한민국의 兒童盧待 및 放任에 관한 社會的 惜置는 초보적 단계 인 발 

견의 차원에 머무르고 있고， 治擔와 據防을 위한 적극적인 개입이 이루어지지 

않고 있다. 이는 專門的인 개입을 위한 法的 장치가 마련되지 않았기 때문이 

며， 따라서 兒童廣待 申告의 法的 制度化가 문제해결의 선결방안으로 주장되 

어지고 있다. 

104. 이에 따라 정부는 兒童福社 長期發展計劃의 일환으로 盧待兒童의 i時

保護 示範事業을 단계별로 실시할 계획이다. 1994년과 1995년에 시행될 제1 

단계 사업은 盧待兒童 -時保護事業指針의 마련과 兒童盧待據防協會의 연구를 

활성화하는 것이며， 제2단계(’96- ’97)에서는 6대도시 公立兒童相談所에 盧待

兒童申告센타의 시범설치와 盧待兒童 및 가정상담 전문인력의 양성을 계획하 

고 있다. 마지막 제3단계(’98 이후)에서는 시범사업의 결과를 분석하고 15개 

시·도로 시범사업을 확대하며， 兒童福피rI:法令의 盧待 관련 規程을 정비할 계획 

이다. 



家@훌環境 및 代理保護 33 

第9節 養育 및 保護機關에 대한 審호(協約 第25條)

105. 兒童福社法 施行令 제2조에 의하면 兒童福社施設이란 兒童相談所， 要兒

施設， 育兒施設， 兒童一時保護施設， 兒童職業保導施設， 助塵施設， 兒童專用施設，

敎護施設， 兒童入養委託施設， 情諸障碼兒施設， 自立支援施設을 말한다. 1993년 

12월말 현재 全國 278개 施設(要·育兒院， 一時保護施設， 敎護施設， 自立支援施

設 등을 포함한 모든 兒童福피rI:施設)에 20，194명이 收容·保護되고 었으며， 전체 

시설당 평균 兒童數는 73명이고 育兒院의 경우는 78명이다. 

<表 5> 兒童福社施設 現況， 1993 

施設數 收容A員數 施設當平均兒童數

영아원 38 2,260 59 
육아원 219 16,914 78 
직업보도 8 346 43 
교 호 7 545 78 
자립지원 6 129 18 

계 278 20,194 73 

資料: 保健社會部0"兒童福社 施設閒寶表.!I , 1994. 

<表 6> 年度別 要·育兒 保護施設數 및 兒童數

年 度 施設數 兒童數

1975 350 32,996 
1980 287 23,357 
1985 271 24,430 
1990 261 22，많5 

1991 259 21,333 
1992 257 20,286 
1993* 256 19,174 

資料: 保健社會部0"保健社會 統計年諸..n , 1993. 
* 0"兒童福社 事業指針.!I , 1994. 
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106. 要保護兒童의 發生 건수의 지 속적 인 減少로 兒童福社施設과 그러 한 施

設에서 保護되는 아동의 수는 점차 줄어들고 있다. 향후 兒童福社施設에서 

保護되는 아동은 全體兒童의 0.15%인 2만명션에서 유지될 것으로 예상된다(노 

혜련， 1993). 

107. 시·도지사， 구청장이 兒童保護施設의 조직 및 운영， 사업전반， 그리고 회 

계에 대한 감사를 해마다 정기적으로 실시하고 있으며， 시·도지사， 구청장은 

매 분기마다 수시 지도를 실시하고， 또한 필요할 경우에는 특별감사를 통하여 

兒童保護施設의 운영상태를 지도 및 감독한다. 



第6章 基魔保健 및 福피Il: 

第1節 生存 및 發達(協約 第6條 第2項)

108. 대한민국은 1970-1980년대를 거쳐 급속한 經濟成長을 이룩하였고， 그 결 

과 아동의 保健 및 營養面에서도 괄목할 만한 발전이 이루어졌다. 1980년에 

는 出生兒 1，000명당 17.3명이던 慶兒死亡率이 1990년에는 12.8명의 수준으로 

저하되었으며， 1992년에도 12.8명의 수준을 유지하고 있다. 母性死亡率은 

1985년에 3.4명(10，000명당)이었으나， 1988년에는 3.0명까지 그 비율이 낮아졌 

다. 1991년의 盧前管理 受該率은 95.1%이며， 施設分廳率은 98.9%이다(保健社 

會部， 1993a: 6). 

109. 母子保健法을 바탕으로 이루어지고 있는 母子保健事業은 임산부 등록관 

리사업， 임산부와 慶없兒의 건강진단사업， 선천성대사이상 검사 등의 障陽發生

據防事業 등을 포함한다. 1993년 현재 母子保健서비스를 제공하는 施設로는 

保健所(267개소)， 保健醫據院(15개소)， 母子保健센터， 保健支所(1，329개소) 및 

保健該擔所(2，0397~소)가 있으며 l차 保健醫續機關으로서의 기능을 하고 있다 

(박인화·황나미， 1993: 21). 전국에 77개소의 母子保健센터가 保健所안에 설치 

되어 있으며， 11개소의 民間 母子保健센터， 12개소의 가족계획협회 산하 母子

保健센터가 母子保健事業에 참여하고 있다. 

110. 兒童保健의 주요 목표는 盧前 및 盧後管理를 통해 兒童A口의 死亡率，

有病率， 障陽率을 減少시키는 것으로， 이를 위해 1987년부터 임산부에게 ‘母子

保健手I貼’을 발행하고 있다. 현재 要功兒의 정기 검진은 생후 6개월과， 18개 

월 후에 실시하고 있으며， 障陽發生 據防을 위해 정부는 연간 5만명의 신생아 

에게 保健所를 통하여 선천성대사이상을 위한 검진을 무료로 해주고 있다(서 

광윤， 1992: 7). 또한 5세 이하의 모든 어린이에게 필요한 BCG, DPT, 폴리 

오， 홍역 둥의 基魔 據防接種을 무료로 또는 거의 무료에 가까운 비용으로 실 

시하고 었다. 
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<表 7> 要 · 빼兒 據防接種率， 1989 
(單位: %) 

D P T 폴 리 오 G C B 
紅평 MMR ij꾸꽃 

1次接種 2次 3次 1次 2次 3次

93.7 98.2 96.4 93.0 98.2 96.4 93.0 92.4 96.3 71.0 

資料: 김혜련·박인화·황나미·이원신·박주문Ii全國 뽕ýib兒 據防接種 實態調흉.! , 
韓國A口保健鼎究院， 1989. 

111. 여성의 經濟活動參加率이 높아점에 따라 母쭈L授쭈L 實錢率은 점차 낮아 

지고 있다. 韓國保健社會鼎究院의 조사에 의하면 한국의 모유수유 실천율은 

1981년의 69%(혼합수유시 85%)가 1994년에는 57%(혼합수유시 74%)로 減少

하였다(韓國保健社會昭究院 內部資料).4) 모유수유 실천율을 높이기 위하여 

유니세프 韓國委員會는 ‘아기에게 친근한 병원만들기’ 운동을 전개하고 있으 

며， 母웰授원 實鍵運動이 病院과 民間團體 중심으로 활발히 진행되고 있다. 

112. 대한민국의 어린이들에게 나타나는 대표적 질병은 폐염， 기관지염과 같 

은 호흡기질환이다(박인화·황나미， 1993: 118). 

113. 신생아의 障짧出顯率은 0.6%로 나타나고 있다(박인화·황나미， 1993: 118). 

114. 어린이의 주된 死亡原因은 연령별로 0세의 경우 先天性異常， 그 이후의 

연령에서는 不意의 事故로 나타났다(박인화외， 1994: 20-24). 의학의 발달로 

인해 질병으로 사망하는 경우는 줄어들고 있지만 교통사고와 같은 예기치 않 

은 사고가 상대적으로 늘어나고 있다. 1991년에 14세 이하 어린이가 교통사 

고로 인해 사망한 수는 1，닮6명이었으며， 이는 같은 해의 전체 교통사고 사망 

자수의 11.7%에 해 당한다.5) 

115. 정부는 교통사고 문제의 심각성을 인식하여 「交通事故 줄이기 5個年計

4) 유럽과 일본의 모유혼합수유율은 80-90%이다(박인화·황나미 ·정기원·오미영， 1994: 12). 
5) 박웅원， “해외어린이 교통안전 교육실태 조사연구 (2)" , Ii교통안전.! , 1993년 5월 
호， pp. 20-23. 노혜 련， 1993, p. 16에 서 재 인용. 
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劃(1992-1996) J을 수립하였는데， 계획의 성공적인 실천에 의해 1996년 이후에 

는 교통사고에 의한 사망자수가 많이 줄어들 것으로 전망한다交通事故 줄 

이기 元年」인 1992년에 교통사고로 인해 사망한 수는 11 ，585명으로 1991년에 

비해 13.7%가 減少하였고， 특히 14세 이하 어린이의 교통사고 사망은 1，114명 

으로 그 전 해에 비해 거의 30%가 減少하였다.6) 

116. 현재 학교에서는 交通安全敎育이 여러 교과목에 분산되어 산발적으로 

실시되고 있으나， 現場敎育은 全無한 상태이고 교사를 위한 지침서와 시청각 

資料도 없는 실정이다. 교통사고를 방지하기 위한 활동의 일환으로서 特別法

에 의해 설립된 安全交通振興公團은 10학급 이상의 학교에 생활지도교사를 대 

상으로 어린이 交通安全敎育을 제공하고 있다. 정부는 또한 학교를 중심으로 

반경 500m이내를 “어린이 保護區域”으로 지정하여 交通安全 施設物을 집중적 

으로 배치하고 각종 交通規制를 實施함으로써 어린이 交通安全을 圖說하고 있 

다(노혜 련， 1993: 16). 

117. 1967년에 제정된 ‘學校保健法’ 은 “學校의 保健管理에 필요한 사항을 규 

정하여 學生 및 敎職員의 健康을 保護·增進하게 함으로써 學校敎育의 능률화 

를 기하기 위함”을 그 목적으로 하고 있다. 學校保健의 구체적 실천방법의 

하나인 學校給食은 島~與階地型， 農爾、村型， 都市型으로 구분하여 정부에서 給食

施設費， 運營費， 食品費를 지원하고 있으며， 私立學校의 경우 자체부담으로 운 

영 한다. 1994년 1월 현재 國民學校 給食率은 國民學校의 39%, 國民學生의 

22%로， 1996년말까지 모든 國民學校에 學校給食을 운영할 계획이다. 

第2節 障뚫兒童(協約 第23條)

118. 1993년말 현재 전체 아동의 0.76%인 10만여명이 障짧兒童인 것으로 추 

산된다.7) 이들은 시각장애， 청각장애， 신체장애， 정신지체， 정신적 결함 등으 

6) 경찰청Ir교통사고 통계.JI , 1993, p. 101. 노혜련， 1993, p. 16에서 재인용. 교통사고 
로 인한 어린이의 사망은 스웨벤의 경우 40여명， 독일 160여명， 그리고 영국 400명의 
수준이다. 

7) 우리나라는 현재 장애아동수에 관한 정확한 통계가 없는 이유로， 한국보건사회연 
구원이 1990년도에 조사한 재가장애발생출현율을 1993년도 아동인구수에 적용하여 
산출한 수와 1993년도 장애보호시설에 있는 아동의 수를 합하여 장애아동수를 산출 
하였다. 
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로 日常生活과 社會生活에서 상당한 제약을 받는 아동으로서， 障뚫A福社法 

(제 1조)에 의하여 국가와 지방자치단체가 그들에 대한 生活安定과 福社增進의 

責任이 있다. 대부분의 障뚫兒童은 집에서 가족들과 생활하나 장애의 상태가 

중중이어서 자립이 곤란한 경우 再活에 필요한 相談， 治爆 또는 회1\練과 擔養

을 위하여 施設에 수용된다. 전체 障뚫兒童의 약 6.5%인 6，443명이 1993년말 

현재 152개소의 障뿜再活施設에 수용되고 있다. 그 중 3개소는 障陽要兒施設

이고， 나머지 대부분은 兒童과 成A이 함께 수용되는 施設이다(保健社會部， 

1994c: 5-6). 

119. 障뚫A福社의 기본목표는 장애인의 완전한 社會參與와 平等의 保障으로， 

障碼兒童과 관련된 법으로는 障짧A福社法， 障뚫A 흩f庸↑足進 등에 관한 法律，

特練敎育振興法 등이 있다. 1988년에 개최된 서울 장애인올림픽은 장애인에 

대한 인식을 개선하는 계기가 되었으며， 이에 따라 대한민국 정부는 障짧A의 

再活과 社會參與 據大 둥 福따Il:增進을 위하여 대통령직속 자문기구인 「障짧A 

福社對策委員會」를 설치하여 종합적인 福社對策을 수립하여 추진하고 있다. 

障짧A福社練合對策의 주요 내용은 障陽發生 據防， 醫驚保障， 再活用具의 普

及， 敎育機會의 據大， 就業保障， 所得保障과 經濟的 負擔 輕減， 障짧A福피Il:施設 

의 據大， 生活環境 改善， 障陽A福따Il: {專達體系의 改善， 專門家 養成 및 國民理

解 增進 둥이다. 

<表 8> 全國 在家障뚫兒童의 年敵別·性別·障陽種類別 障陽出顯率
(單位: 천명당) 

性 別 障 E륨 種 類 別
年敵 計 .............. ‘ •• ‘’‘ •••••••• ‘ ••••••••••••••••••••••••••• ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ‘ .. - ••••••••• ‘’“ ••••••••••••••••••••• ’ •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• “-.‘ ••••••••• - •••••••••••••••• 

男子 女子 R支體 視覺 聽覺 듬I을1 르n五口 精神

0-4 2.61 3.46 1.61 0.70 0.43 0.46 1.04 1.23 
5-9 5.69 6.96 4.30 2.02 1.36 0.71 1.83 2.32 

10-14 7.46 8.82 6.01 2.36 1.49 0.99 2.80 2.89 
15-19 8.28 10.38 6.10 3.42 1.39 1.24 3.00 2.92 

資料: 김국도·김경숙·오영호·하길웅Ií障짧A實態調훌報告JI , 韓國保健社會鼎究院
1991. 

120. 障碼A 就業助長의 실현을 위해 「障碼A 屬爛↑足進 등에 관한 法律」을 
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제정하고 국가 및 지방자치단체는 소속 공무원 정원의 2%이상을 障뚫A으로 

고용하도록 의무화하고， 300인 이상의 기업체에서도 常用動勞者 총수의 1-5% 

범위내에서(基準屬健率은 2%) 장애인 고용을 의무화하고 있다. 또한， 1988 

년부터 障뚫A登錄옮Jj를 실시하여 障뚫A 手빼을 교부하고 登錄障짧A에 대하 

여는 職業訓練의 기회 부여， 공무원 채용시 장애인 별도 선발， 就業幹旅， 자동 

차 구입시 면세조치， 補裝具 支給 등 지원혜택을 부여하고 있다. 

121. 障짧A對象 醫擔再活서비스를 제공하는 재활병원은 총 8개소로， 그 중 l 

개소는 兒童專用 再活醫院이다. 이들 재활병원의 운영비는 국고 40%, 지방비 

40%, 자부담 20%로 구성되며， 200병상 규모의 『國立專門再活醫續센터』 가 

1994년에 건립되어 운영중이다. 1994년 현재 障陽A들이 가정에서 생활하면 

서 治擔와 敎育 및 職業訓練서비스를 받을 수 있도록 시·도 단위에 건립된 21 

개 障碼A 綠合福피Ii:館과 鼓體， 視覺， 聽覺， 言語 및 精神適、帶 등 일정유형 障

陽A의 福社서비스를 전문으로 하는 13개 短種福피Ii:館이 었다. 

122. 心藏의 發育不振， 騎形 및 機能障碼 둥을 지니고 태어나는 선천성 심장 

병 어린이 중 가정이 가난하여 수술비의 자부담이 어려운 어린이에게는 1984 

년부터 專門的 民間團體인 韓國心藏財團이 수술을 알선하고， 그 비용을 지원 

해 주고 있다. 1994년까지 9，242명의 어련이가 韓國心藏財團의 도움으로 심장 

병 수술을 받았으며， 이 사엽에 43개의 醫續機關이 참여하였다. 또한 1994년 

부터 가정형편이 어려워 수술을 못 받고 있는 기타 질환 어린이들에 대해서도 

韓國心藏財團이 수술비를 지원하고 있다. 

第3節 保健서 비 스(協約 第24條)

123. 1977년에 醫擔保險制度가 도입되고， 1988년 1월에는 農演村地域 醫續保

險이， 1989년 7월에는 都市地域 醫續保險이 실시됨으로써 全國民의 醫擔서비 

스 접근이 향상되었다. 1991년 현재 全國民의 90%이상이 醫擔保險에 가입되 

어 있으며， 地域 醫擔保險費의 50%를 정부에서 부담하고 있다. 

124. 全國民 醫擁保險實施와 함께 醫擔機關의 機能分擔을 위하여 醫院(1차 

醫擔該續)은 외래진료， 中小病院(2차 醫標機關)은 외래 및 입원진료기능， 그리 

고 綠合病院(3차 該續機關)은 의뢰된 외래환자의 입원중심의 진료를 하도록 

유도하고 있으며， 이런 체제하에서 小兒該擔가 행해진다. 



40 

125. 1992년 현재 兒童專用病院은 2개소가 있고， 소아과 전문의는 2，188명으 

로 전과목 전문의 24，994의 8.8%이며， 매년 약 200명의 소아과 전문의가 배출 

되고 있다(조재국·이윤현， 1993: 16-23). 醫驚機關의 약 85%가 民間機關으로 

1차 該擔機關인 소아과 의원은 1，155개소， 2차 該爆機關인 병원급은 428개소， 

3차 該續機關인 종합병원은 34개소이다(박인화·황나미， 1993: 23). 

126. 1992년도에 행해진 ‘國民健康 및 保健意識行態調훌’에 따르면， 兒童의 A 
口 100명당 羅愚、率은 0-4세가 50%, 5-9세는 27%, 10-19세는 16%이고(송건용 

· 남정 자· 최 정 수 · 김 태 정， 1993: 30), 이 들의 醫爆機關 즙b問率은 0-4세가 49%, 

5-9세가 25%, 10-19세가 13%로 나타나고 있어(송건용외， 1993: 193), 0-4세의 

아동이 羅愚、率도 높고 醫標서비스의 이용도 높음을 알 수 있다. 

第4節 社會保障 및 兒童保護施設(協約 第26條 및 第18條 第3項)

127. 국가는 社會保障， 社會福社의 增進에 노력할 의무를 진다고 憲法 제34조 

2항에 밝히고 있다. 현행 社會保障옮Il度 중에서 아동을 위해 개별적으로 운영 

되는 것은 없고， 生活保護法上의 生活保護對象者안에 부양의무자가 없거나， 있 

어도 부양능력이 없는 保護者와 함께 사는 18세 미만의 아동이 우선적으로 포 

함된다. 이들은 生計保護(쌀， 부식비， 연료비， 피복비 등 일상생활의 수요를 

충족하는데 필요한 금품의 지급)， 敎育保護(中學校와 실업高等學校의 학비 전 

액 지원) 및 醫標保護를 받는다. 1993년말 현재 生活保護對象兒童은 전체 生

活保護對象者 2，001천명중 25.9%인 518천명으로(保健社會部， 1994a: 6) , 全體

兒童의 3.7%에 해당한다. 또한 모자가정의 생활안정과 자립을 촉진하기 위하 

여 국가 또는 지방자치단체는 生計費， 兒童敎育 支援費， 就業訓練費 및 訓練期

間 중 生計費， 兒童養育費를 支給하고， 事業資金과 住힘資金을 賞與한다(母子 

福社法 처~12-13조). 

128. 塵業化와 經濟成長으로 1960년대 이후 한국의 가족은 점차 小家族化의 

추세를 보이고 있고， 女性就業A力， 특히 就業母가 增加하는 경향을 나타내고 

있다. 여성의 經濟活動參加率은 1992년 현재 47.3%이고， 전체 기혼여성의 

46.7%인 5，718천명이 就業하고 있다(統計廳、， 1993). 대한민국의 保育서비스는 

1991년에 제정된 “청흥행兒保育法”에 의해 실시되고 있는데， 이 법을 통해 ‘託

兒’의 용어가 ‘保育’으로 대치되고， 보육사업은 보사부에서 일괄적으로 관리 

하게 되었으며， 저소득 가족에 대한 보육료의 지원을 규정하는 등 과거 어느 
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때의 法的 對策에 비해 진일보한 法的 및 行政的 惜置가 이루어졌다. 保育拖

設의 수는 1993년말 현재 5，490개소로서 추정 保育對象兒童 109만명의 15.3% 

인 153천명이 보육되고 있다. 

129. 정부에서는 늘어나는 保育需要에 능동적으로 대응하고， 어린이의 健全한 

保育과 맞벌이 家處의 自立生活 支援을 도모하기 위하여， 1990년부터 社會福

社分野의 주요 政策事業으로 保育事業을 추진하고 있다. 이 러 한 결과로， 1990 

년말에는 1 ，919개소에 불과하던 保育施設이 1993년말 현재 5，490개소로 늘어나 

연평균 95%增加하였고， 같은 기간동안 保育兒童數는 48천명에서 153천명으로 

늘어나 연평균 106%의 增加를 기록하였다. 保育事業을 위해 정부가 투자한 

예산은 1990년에 191억원에 불과했으나， 1993년에는 985억원으로， 그리고 1994 

년에는 1，188억원으로 늘어나 연평균 75.4%의 增加를 보이고 있다. 

<表 9> 施設別 保育現況

1990 1991 1992 1993* 

국공립 보육시설 360 503 720 8'37 
민 간 보육시설 39 1,217 1,808 2,419 
직 장 보육시설 20 19 28 29 
가 정 보육시설 1,500 1,931 1,957 2,105 
계 (개소) 1,919 3,670 4,513 5,490 

아 동 수 (명) 48,000 89,441 123,297 153,270 

예 산 (억원) 191 419 616 985 

資料: 保健社會部 『保健社會白書.ß , 1993. 
*----- 兒童福社課 內部資料， 1994. 

130. 부모들은 一般兒童이 障陽兒童들과 混合되어 보육되는 것을 기피하는 

경향이 있다. 정부는 1996년까지 障陽兒全擔 保育施設 6개소를 설치·운영할 

계획이다. 

131. 현재 정부는 정확한 보육수요추계를 위한 조사를 韓國保健社會鼎究院에 

의뢰하고 었으며， 1997년까지 低所得層의 保育對象兒童 전체를 보육하기 위해 

저소득층 밀집지역을 중심으로 保育施設을 新葉하는 한편， 아동의 연령별 발 
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달단계에 알맞는 良質의 保育서비스 提供을 위해 다양한 보육 프로그램의 개 

발 및 보급에 힘쓰고 있다. 

第5節 生活水準(協約 第27條 第1項， 2項， 3項)

132. 대한민국은 家族成員의 福祖에 대한 일차적인 책임을 가족이 지며， 社會
와 國家가 二次的인 責任을 진다는 원칙을 바탕으로， 要保護對象者 중심의 選

別主義 福社 프로그램을 제공하고 있다. 따라서 가족의 福社機能 彈化와 要

保護者의 發生據防이 강조된다. 

133. 要保護兒童의 생활수준을 높이기 위한 조치로서 정부는 公的技助事業외 
에 結緣事業을 추진하고 있다. 結緣事業은 公的技助의 실질적 급여수준이 最

低生計維持에는 미치지 못하고 있기 때문에 이를 보완하고자 실시하는 것으 

로， 施設保護兒童， 少年/少女家長世帶， 母子家廳의 兒童들에게 후원자가 매월 

1구좌당 일정액의 단위로 후원금을 보내고 방문과 초청을 통하여 이웃의 따 

돗한 정을 느껄 수 있도록 하는 制度이다. 이러한 結緣事業은 1981년부터 민 

간의 자율적인 참여를 바탕으로 專門社會事業機關인 韓國어린이財團이 중심이 

되어 추진되고 있다. 

134. 少年/少女家長世帶에 대한 후원자 결연사업8)은 정부가 1985년에 처음 

시작한 것으로， 要保護兒童의 施設入所를 예방하고 그들이 지금까지 살아온 

地域社會에서 계속 살아갈 수 있도록 하기 위하여， 脫施設化와 統合化 運動의 

맥락에서 발전된 대한민국 특유의 제도이다. 少年/少女家長世帶는 부모의 死

亡， 淚病， 心身障陽， 家出， 離婚 및 受제 둥으로 인하여 만 20세 이하의 少年/

少女가 가계를 책임지는 세대로 정부는 이들에게 經濟的으로 필요한 最低의 

8) 정부의 공적부조와 민간단체들의 가정복지사업이 극히 제한적인 범위에 머무르고 있 
는 현실을 감안할 때， 후원자 결연사업은 소년/소녀가장세대의 문제를 하나의 사회문제로 

받아들이고 이를 공동으로 해결하기 위한 민간 차원에서의 참여라는 점에서 높은 가치를 
지닌다. 그러나， 소1건/소녀가 한 세대의 가장 역할을 맡는다는 것은 성인이 가장의 역할 
을 하고 아동 및 청소년은 보호·양육되는 기본적인 가족의 형태로 간주될 수 없고， 또한 
아동권리국제협약에서 정의하는 가족의 개념에서 벗어나고 있다. 소1건/소녀가장세대의 
2/3 이상이 친척이 있으므로 소년/소녀가장세대가 친척， 법정 후견인이나 아동에 대하여 
법적 책임이 있는 성인의 보호를 받도록 하는 가정위닥제도 등의 도입으로 아통 및 청소 
년의 보호·양육받을 권리가 보장되어야 한다(노혜련， 1993: 72-74) , 
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生活을 保障해 줌으로써 地域社會에서 成長할 수 있도록 하며， 非行춤少年이 

되는 것을 방지하고， 자립능력을 배양하여 健全한 社會A으로 育成되도록 保

護하고 있다. 이들 少年/少女家長世帶는 해마다 조금씩 늘어나고 있는데， 

1993년에는 전년도에 비해 283세대 (212명의 세대원)가 增加하여 총 7，322세대 

(14，293명의 세대원)가 정부의 재정지원을 받고 있다. 그리고 1992년말 현재 

少年/少女家長世帶의 결연율은 세대단위로 98.6%(세대원의 86%)이고， 실질적 

후원금은 結緣兒童 1인당 월평균 25，000원정도이다(保健社會部 兒童福파rl:課 內

部資料).

<表 10> 少年/少女家長世帶의 現況

世 帶

(單f立: 세대， 명) 

員
年度 世帶數 ‘ •. ’“ •....•...•...•.•••••.••. “ •...•...•...•...•.......•...••.••...•...•.. ‘ •••.•.•••...•...•...•••.....•...•...•...•.. ’ •.......•...•...•...•.•. ‘ .......... ‘ •••••••.•••••..•• “ ••...•...•...•...•.......•..•• ‘ •••••• 

計 未就學 國民學生 中學生 高等學校 其他

1985 6,696 13,778 142 3,593 4，α)9 2,998 3,036 
1989 6,029 13,233 450 3,749 3,814 1,632 3,588 
1990 4,901 11,125 410 3,356 3,133 1,135 3,091 
1991 6,902 13,985 121 3,650 4,093 3,194 2,927 
1992 7,089 14,081 136 3,521 4,404 3,374 2,646 
1993* 7,322 14,293 119 3,331 4,710 3,622 2,511 

資料: 保健社會部Ii"保健社會統計年諸J , 1993. 
* , 兒童福社課 內部資料， 1994. 
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第1節 敎育(協約 第28條)

135. 대한민국 憲法은 모든 국민은 능력에 따라 균등하게 교육을 받을 權利

를 가지며， 그 保護하는 자녀에게 初等敎育과 法律이 정하는 교육을 받게 할 

의무를 부여하고 義務敎育은 無{賞으로 하도록 규정하고 있다(憲法 제31조 제1 

항 내지 3항). 

136. 憲法의 規程을 구체화하기 위하여 敎育法에서는 모든 국민이 6년의 初

等敎育과 3년의 中等敎育을 받을 權利가 있음을 밝히고(제8조 제1항)， 국가와 

지방자치단체로 하여금 義務敎育을 無↑賞으로 실시할 것과 이를 위한 施設確保

에 필요한 조치 및 國民學校와 中學校의 설치·경영의무를 부여하고 었다(同法 

제8조 제3항， 제4항 및 제86조 제1항). 

137. 대한민국의 현행 學校制度는 國民學校 6년， 中學校 3년， 高等學校 3년， 

大學 4년의 6-3-3-4제를 근간으로 하는 單線型 學制를 채택하고 있다. 1993 

년 현재 학생수는 전국민의 4분의 l에 이르는 1，146만여명(이 중 여학생은 전 

체학생의 45.8%인 5，253，138명)， 교원수는 41만여명， 학교수는 19，790여개에 이 

르고 있다. 교육에 대한 지원체제로는 중앙정부의 敎育部와 특별시·직할시·도 

의 敎育廳(15개)， 그리고 시·군의 下級敎育廳(179개)이 있다. 교육여건의 지표 

로 사용되는 학급당 학생수는 1993년 4월 현재 國民學校 38.7명， 中學校 48.5 

명， 高等學校 47.7명으로 나타나며， 제7차 經濟社會發展 5개년 계획이 끝나는 

1996년에는 國民學校 37.8명， 中學校 47.5명， 그리고 高等學校 47명 수준으로 

될 전망이다. 

138. 재외국민이나 외국인의 자녀로서 대한민국의 학교에 처음으로 入學 또 

는 轉學하는 아동도 대한민국의 아동과 같은 교육을 받을 수 있다(敎育法施行 

令 제96조의 2). 1990년 11월 현재 한국에 거주하는 0-19세의 외국아동은 

6，260명(통계청， 1990: 312-315)이며， 3개 외국인학교를 포함해서 58개의 外國

兒童의 敎育을 목적으로 설립한 敎育團體 및 학교에 약 7，200명(男子 3，700명， 

女子 3，500명)의 외국아동 및 한국아동이 교육을 받고 있다. 
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<表 11> 學校 및 學生의 現況， 1993 
(單位: 개교， 개반， 명) 

區 分 學校數 學級數 學生數 學級當學生數

유치원/유아원 9,484 18,841 288,020 15 

국민학교 6,057 111,870 4，336，잃3 38 

중학교 2,590 49,639 2,410,116 48 

고등학교 1,757 43,381 2,069,218 47 

資料: 敎育部 普通敎育局 內部資料， 1994. 

가. 學校의 種類

1) 國民學校

139. 1950년에 시작된 初等敎育過程의 無慣義務敎育은 1993년말 현재 거의 

완전하게 실시되고 있다. 다만， 學觀兒童이 불구， 폐질， 병약， 발육 불완전 또 

는 기타 부득이한 사유로 인하여 취학이 불가능한 경우에는 그 의무를 免除

또는 觸據할 수 있도록 하여 획일적인 의무부과로 인한 부작용을 예방하고 었 

다(敎育法 제98조 및 敎育法施行令 제102조). 國民學校의 敎育內容은 ‘國民生

活에 필요한 기초적인 初等普通敎育을 하는 것’을 목적으로 한다 

140. 재외국민이나 외국인의 자녀로서 우리나라의 학교에 최초로 入學 또는 

轉學하는 자는 출입국관리사무소의 장이 발행한 出入國에 관한 事實證明書 또 

는 居住申告證을 거주지를 관할하는 해당 학교의 장에게 제출할 경우 입학 또 

는 전학에 관한 절차가 이행된 것으로 봄으로써 대한민국의 아동과 같은 교육 

을 받을 수 있도록 규정하고 있다(敎育法施行令 제96조의 2). 

2) 中學校

141. 國民學校를 졸업한 學生은 中學校過程의 敎育을 받을 權利가 있으며， 이 

는 또한 義務이기도 하다(憲法 제31조 및 敎育法 제8조). 다만， 中學校 敎育을 

無↑賞敎育으로 실시함에는 막대한 재원이 소요되기 때문에 국가의 재정형편에 

따라 1985년 이후에는 도서벽지 지역에， 1992년 이후에는 군지역에 한하여 단 

계적으로 실시하고 있다(島~與·階地 敎育振興法 및 中學校 義務敎育 實施에 관 
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한 規程). 1993년 4월 현재 國民學校 쭈業生의 中學校 進學率은 99.9%에 이 

르고 있으며， 中學校 과정에 대한 無↑賞敎育 實施率은 17.3%이고， 이 비율은 

1994년에 25.1%에 이를 전망이다. 中學校의 敎育內容은 ‘國民學校에서 받은 

교육의 기초위에 中等普通敎育을 하는 것’을 목적으로 하며， 특히 社會科目에 

서는 오늘날 세계 곳곳에서 직면하고 있는 문제인 질병， 빈곤， 가뭄과 기아， 

A口過剩， 環境의 破壞， 펀梁 등에 대한 이해를 강조하고 있다. 

3) 高等學校

142. 中學校를 졸업한 學生은 본인의 희망에 따라 實業系 高等學校 또는 -

般系 高等學校에 진학하게 되며， 高等學校 進學率은 1993년 4월 현재 99.1%이 

고， 실업계 학생수와 일반계 학생수의 비율은 1993년 4월 현재 약 35:65이다. 

高等學校는 ‘中學校에서 받은 교육의 기초위에 高等普通敎育과 專門敎育을 하 

는 것’을 목적으로 한다. 특히 전교과에 걸쳐 국제적 교류와 상호의존 관계의 

심화에 따른 국제이해와 국제협력의 필요성을 반영하여 국가간 이해의 폭을 

넓히는 내용과 世界의 여러 民族間의 相互依存性을 강조하고 있다. 

4) 高等敎育機關

143. 대한민국의 高等敎育에 대한 敎育機會는 비교적 폭넓게 열려져 있다. 

1993년 현재 高等敎育의 적령인 18-21세 A口의 56.5%인 1 ，995，047명이 297개 

高等敎育機關에 재학하고 있다. 또한 정부에서는 세계적인 技術保護王義 據

散에 대비하고 製造業部門의 경쟁력 강화를 위한 산업인력 양성 공급을 위하 

여 매년 대학정원을 6，000명， 그리고 전문대학의 정원을 15，000명씩 증원할 계 

획이기 때문에 高等敎育機會는 더욱 확대될 것이다. 

144. 高等敎育에 대한 기회를 保障하기 위하여 학자금을 융자해 주고 있는데， 
학비조달이 어려운 大學生에게 長期低利로 學資金을 험뾰資해 줌은 물론 정부가 

이자의 2분의 1을 부담하고 있으며， 원리금의 상환도 졸업후 5년간 상환하게 

하고 았다. 

5) 행兒敎育機關 

145. 만 3세부터 國民學校 입학전까지의 핵兒를 교육하고， 적당한 環境을 주 

어 心身의 發育을 助長하고， 健全한 국민으로 成長하게 하기 위하여 뼈雅園 
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또는 행兒園을 두고 있다(敎育法 제146조 내지 148조 및 행兒敎育振興法 제l 

조). 1993년 4월 현재 취원률은 47.3%에 그치고 있으나， 단계적으로 행兒敎育 

機關을 확충하여 1998년에는 60%수준이 되도록 확대할 계획이다. 

6) 特珠學校

146. 障E흉學生을 위한 학교는 敎育法 제143조내지 145조의 규정에 의한 特珠

學校가 있으며， 特珠敎育振興法 및 同法 施行令을 통하여 障짧學生에 대한 교 

육을 지원하고 있다. 特珠敎育의 실제 운영형태는 지역의 형편， 障뚫A의 분 

포， 장애정도에 따라 특수학교， 복지시설내 특수학교의 분교장， 장애별 특수학 

급， 복지시설내 특수교사 파견， 在힘띤것델敎育 등으로 다양하다. 特珠敎育은 

모든 敎育對象者에 대하여 無慣으로 실시하고 있는데 입학금， 수업료 및 교과 

서대가 전액 면제되며， 통학버스비와 기숙사 비용은 일부 또는 전액 지원하고 

있다. 私立의 特練學校에 대하여도 國·公立學校와 동일한 수준의 경비를 지원 

하고 있으며， 特珠敎育據算은 1992년에 750억원， 그리고 1993년에는 832억원 

(총 敎育據算의 0.85%)에 이 르고 있다. 

147. 敎育部는 1993년 현재 46，000명의 重度障짧兒童과， 198，000명의 輕度障짧 

兒童(총 24만명)을 特珠敎育對象者로 추정하고 있다.9) 重度障陽兒를 위한 特

珠學校는 1993년 4월 현재 視覺障짧 12개교， 聽覺障짧 20개교， 精神遭i帶 57개 

교， 股體不自由 11개교， 情諸障짧 3개교의 총 106개 학교가 있으며， 20，985명을 

수용하고 있다. 輕度障뚫兒를 위한 특수학급은 3，321개 학급에 28，210명을 수 

용하고 있다. 그러나 이는 特媒敎育 對象者의 약 20.2%(重度障陽兒의 45.7%, 

輕度障짧兒의 14.3%)에 해당하는 것으로서 나머지 79.8%는 特珠敎育의 혜택 

을 받지 못하고 있다. 

9) 교육부 의무교육과에서는 중도장애아를 학령아동 5-17세의 0.46%, 경도장애아를 
1.88%, 총 2.44%를 특수교육이 필요한 장애아동으로 추정하고 있다. 그러나 장애아 
동의 수는 조사기관에 따라서 상이한데 그 예로 장애인복지대책위원회(1989)는 특수 
교육대상아동을 학령아동의 7.19%인 71만명으로 추정하고， 그 중 7%만이 수혜받고 
있다고 주장하는 반면(유기성， 1991: 42), 한국장애인재활협회는 특수교육대상아동의 
35%가 혜택을 받고 있다(김승국， 1992: 21)고 하여， 통계상의 상당한 불일치를 보여 
준다. 
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<表 12> 特練敎育現況， 1993 

區 分 障 뚫 別 學校數

시각장애 12 
토-:-.등 -/L「 청각/언어장애 20 

정신지체 57 

학 교 지체부자유 14 

정서장애 3 
................ ‘ .............. ‘’ ••••••••••••••••••••••••••••••••• ‘ ·“’ , ..................... 

E/-‘응 'l. "-ï~ 
=ïT격 13 

계 

일반학교 

資料: 敎育部 普通敎育局 內部資料， 1994. 

106 

2,638 

(單位: 개교， 개학급， 명) 

學級數 學生數

154 1,359 

396 4,007 

1,117 12,598 

242 2,568 

45 453 

1,954 20,958 

3,321 28,210 

148. 정부는 1993년부터 2001년까지 33개의 特珠學校를 新設하고 特珠學級

3，350학급을 운영하여 障짧兒童 전원에 대한 特珠敎育의 수혜범위 증대를 적 

극 추진할 계획이다. 特珠敎育의 질적 고도화를 위한 장학력 확보를 위해 시 

·도 敎育廳에 特珠敎育을 전담하는 장학사를 이미 배치하고 있으며， 앞으로 

敎育部 및 敎育廳 職制를 지속적으로 보강해 나갈 계획이다. 정부에서는 障짧 

別 敎育方法 및 內容의 鼎究， 學習資料 開發·普及 및 특수교원 연수 등의 기 

능을 활성화하여 特練敎育機關에서 수행되는 교수학습의 질적향상을 도모하기 

위하여 國立特練敎育院을 신설하여 운영할 계획이다. 

7) 私立學校

149. 전체 학교에서 私立學校가 차지하는 비율은 31.9%이고， 총학생수의 

32.8%를 차지하고 있다. 대학의 경우 私立學校와 私立學校에 다니는 學生이 

차지하는 비율은 각각 73.9% 및 74.4%로， 高等敎育에서 사학이 차지하는 비율 

이 상당히 높은 편이다. 국가에서 재정결함보조금을 지원해 주고 있다. 
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<表 13> 私立學校現況， 1993 
(單位: 개교， 명， %) 

區 分 總學校數 私立學校數 總學生數 私立學生數

유치원 8,515 4,001(47.0) 469,380 356,048(75.9) 

국민학교 6,057 76( 1.3) 4,336,252 67,392 ( 1.6) 

중학교 2,590 700(27.0) 2,410,874 616,287(25.6) 

고등학교 1,757 893(50.8) 2,069,210 1,281,383(61.9) 

전문대학 128 120(93.7) 456,227 434,765(95.3) 

대 학 138 102(73.9) 1,109,622 825,532(74.4) 

기 타 605 424(70.0) 611,675 176,085(28.8) 

계 19,790 6,316(31.9) 11,463,240 3,757,492(32.8) 

資料: 敎育部Ií敎育統計年諸.JI , 1993. 

8) 職業敎育

150. 高等學校에서의 職業， 技術敎育은 實業系 學校와 一般系 學校에서 이루 

어진다. 實業系 高等學校의 敎育目的은 실업계에서 필요로 하는 기능·기술인 

을 양성함으로써 職業選擇의 機會를 확대함과 아울러 信念을 가지고 職業에 

종사하는 태도를 갖추게 하는데 있다. 一般系 高等學校의 職業敎育은 졸업후 

就業希望者나 大學進學 地棄者를 대상으로 실시하되， 職業學校， 工高附設 職業

過程 및 職業訓練 委託敎育 등을 통해 實業系 高等學校에서 이루어지는 職業

敎育 내용과 방법에 준하여 이루어진다. 

151. 職業訓練制度는 정규 교육과정만으로는 감당할 수 없는 급변하는 塵業

社會의 A力需要를 충족시키기 위하여 실시되고 있는 제도로서， 1967년에 職

業訓練法의 제정으로 정식 도입된 이래 1976년에 현행의 職業訓練基本法이 제 

정됨에 따라 본격적인 산업인력 양성체제에 돌입하게 되었다. 여러가지 이유 

로 上級學校에 進學하거나 就業하지 못하고 職業能力이 없이 사회에 배출되는 

청소년이 매년 20여만명에 이르고 있으므로， 정부는 職業訓練을 희망하는 14 

세 이상인 사람은 누구나 職業訓練을 받을 수 있도록 함과 동시에 職業訓練에 

필요한 비용은 職業訓練을 실시하는 자가 부담하는 것을 원칙으로 정하고 있 
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다. 그리고 職業訓練을 마친 뒤에도 이들이 健全한 職業인으로 활동할 수 있 

도록 지역의 職業安定機關을 통하여 적극 就業을 幹旅하고 있다. 

9) 기타 小數者를 위한 敎育制度

152. 定規學校에 진학할 형편이 못되는 動勞좁少年 등을 위한 學校制度로 放

送通信中(高等)學校， 塵業體附設學校 및 塵業體附設特別學級을 두고 있다(敎育 

法 제103조의 3, 제103조의 4, 제107조의 3, 제107조의 4). 

153. 그 외 에 도 檢定考試 合格者 社會敎育施設에 의 敎育過程 題修者 및 기 타 

少年院法 둥 개별법령의 규정에 의한 교육과정 이수자들에게도 정규학교 졸업 

자와 똑같은 자격을 부여함으로써 국민의 敎育機會 據大에 힘쓰고 있다(敎育 

法施行令 제79조 내지 제82조 및 少年院法 제29조). 

154. 少年院法에서는 비행으로 인하여 교육기회를 잃은 학생들에게 學歷取得

의 機會를 부여함으로써 퇴원 후 학업좌절로 인한 再非行의 歸眉環을 據防할 

목적으로 敎科敎育少年院의 設置와 運營에 관한 規程을 두고 있으며， 이를 敎育

法에 의하여 설치된 학교와 똑같이 취급하고 있다(少年院法 제29조 제1항). 

나. 敎育據算

155. 대한민국은 敎育投資가 개인발전 및 국가발전의 전제가 되는 것으로 이 

해하여 敎育據算의 安定的 確保에 큰 비중과 관섬을 두고 있다. 이는 憲法

제31조가 保障하는 국민의 敎育權을 실현하는 실질적인 관건이 되는 것으로 

서 , 敎育據算은 地方敎育財政의 支援， 私學財政의 支援， 實業系 敎育 및 職業

敎育 彈化， 敎員의 再敎育 및 敎育機會 據大를 위한 지원 등에 집중적으로 투 

자된다. 敎育據算의 규모는 매년 꾸준히 증가되고 있으며， 이와 같은 증가추 

세는 앞으로도 지속될 전망이다. 
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<表 14> 敎育據算의 規模
(單位: 10억원) 

GNP 政府 敎育部 地方 義務 構成比 (%) 
據算 據 算 敎育 敎育

(A) (8) (C) f象算(D) 費(E) C/A C잉 E/C 

1985 78,088 12,532 2,492 2,124 1,557 3.2 19.9 62.5 

1990 171,468 27,464 5,595 4,837 2,642 3.3 20.4 47.2 

1993 256,685 41,936 9,880 8,684 4,301 3.7 23.6 .43.5 

資料: 文敎部Ií敎育統計年諸.!I , 1993. 

156. 學生들의 出席을 높이고 缺席으로 인한 脫落을 防止하기 위하여 敎育法

施行令 제97조와 제98조에 다음과 같은 결석의 경우나 義務敎育을 防害하는 

保護者 또는 使用者에 대하여 경고 또는 통고하여 출석을 독촉하도록 규정하 

고 있다. 제97조에서 學校長은 재학중인 아동이 정당한 사유없이 계속하여 7 

일 이상 결석을 하거나， 아동의 사용자에 의하여 義務敎育을 받는 것을 방해 

당하는 때에는 즉시 그 保護者 또는 사용자에게 경고를 발하고， 7일을 경과하 

여도 그 상태가 계속되는 때， 또는 2회 이상 경고를 발하였을 때에는 그 전말 

을 아동의 거주지의 읍·면·동의 장에게 통보하도록 규정하고 있다. 또한 제98 

조에 따르면 읍·면·동의 장이 제97조의 규정에 의한 통보를 받았을 때에는 그 

아동의 保護者에 대하여 아동의 就學 또는 出席을 督↑足하거나 또는 그 使用者

에 대하여 방해를 하지 아니하도록 警告를 하여야 하며， 독촉 또는 경고를 2 
회 이상하여도 여전히 그 상태가 계속되는 경우에는 읍·면·동의 장은 그 경과 

를 관할 敎育長에게 보고하여야 한다. 敎育長은 이를 지체없이 敎育藍에게 

보고하여 敎育藍이 敎育法 제164조의 규정에 의하여 就學兒童의 義務敎育을 

방해하는 자를 5만원 이하의 과태료에 처하도록 규정하고 었다. 

157. 自意로 인한 學校敎育 脫落者를 據防하기 위하여 中學校 學則 準則 제 

24조， 高等學校 學則 準則 제25조에 의거하여 퇴학하려는 자도 그 사유를 보 

증인이 연서하여 學校長에게 출원하도록 규정하고 있으며， 中學校 學則 準則

제13조 2항과 高等學校 學則 準則 제14조 2항에 의거하여 각 학년도의 수료에 

필요한 출석일수는 수업일수의 3분의 2이상으로 규정하여 결석으로 인한 탈락 

방지에 彈制規程을 揮入하고 있다. 특히 高等學校의 경우 대학입시 전형시 

高等學校 內申制 施行指針에 의거하여 출석성적을 내신성적 총점의 10% 배정 
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하여 病缺이나 喪故缺을 제외한 임의적인 결석을 방지하고 있다. 

158. 대한민국은 敎育의 國際化를 敎育政策의 주요 목표로 삼고， 敎育法에 

‘國際敎育 및 國際敎育協力’의 장을 신설하여 국민으로 하여금 國際社會의 일 

원으로서 필요한 소양 및 역 량을 강화하기 위 한 國際化 敎育을 추진하고， 또 

한 外國政府， 國際機構 및 外國敎育機關 둥과 國際敎育協力의 增進을 위한 노 

력을 기울이고 있다. 특히 각국과의 문화협정에 의한 국제협력 활동은 물론 

國際聯合敎育科學文化機構(UNESCO)， 經濟協力開發機構(OECD) ， 아시아-태평 

양 經濟協力體(APEC) 등 국제기구를 통한 敎育交流協力 活動에 적극 참여하 

고 있으며， 주요 프로그램은 연구 및 강좌 지원， 학술대회， 교육정책 정보교환， 

연구·연수 인력 파견， 각종 사업활동 지원 및 참여 퉁이다. 

第2節 敎育의 目標(協約 第29條)

159. 대한민국 敎育法 제1조는 ‘교육은 弘益A間의 이념아래 모든 국민으로 

하여금 인격을 완성하고 自主的 生活 能力과 公民으로서의 資質을 具有하게 

하여 民主國家 發展에 봉사하며 A類共榮의 理想實現에 기여함을 목적으로 한 

다’고 선언하고 있으며， 이에는 個A倫理， 社會倫理， 國家倫理뿐만 아니라 國際

倫理까지 포함되 어 있다. 

160. 다음은 교육의 목적을 달성하기 위한 구체적 교육방침들이다. 

1) 身體의 健全한 發育과 維持에 필요한 知識과 習性을 기르며 아울러 堅忍不

技의 氣，~鬼을 가지 게 한다. 

2) 愛國愛族의 정신을 길러 國家의 自主獨立을 維持發展하게 하고 나아가 A 
類 平和建設에 기여하게 한다. 

3) 民族의 固有文化를 繼承昆揚하며 世界文化의 創造發展에 頁敵하게 한다. 

4) 톨理探究의 精神과 科學的 思考力을 培養하여 創意的 活動과 合理的 生活

을 하게 한다. 

5) 自由를 사랑하고 責任을 尊重하며 信義와 協同과 愛敬의 精神으로 調和있 

는 社會生活을 하게 한다. 

6) 審美的 情總를 i댐養하여 쏠高한 藝術을 鍵賞創作하게 하고 자연의 아름다 

움을 즐기며 餘格時間을 유효히 사용하여 和諸明朋한 생활을 하게 한다. 

7) 動險勞作하고 無實力行하며 유능한 生塵者요 현명한 消費者가 되어 건실한 

經濟生活을 하게 한다. 
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第3節 餘隔， 媒樂活動 및 文化的 活動(協約 第31條)

161. 兒童福社法 제10조에 의하면 “국가와 지방자치단체는 아동이 항상 이용 

할 수 있는 어린이 공원， 놀이터， 아동회관， 체육， 연극， 영화， 과학실험， 전시 

시설 등 兒童專用施設을 설치하도록 노력하여야 한다” 라고 하였으며， 어련이 

憲章에도 “어린이에게는 마음껏 뛰놀 수 있는 施設과 環境을 마련해 주어야 

한다”고 규정하고 있다. 아동의 놀이는 그들의 삶을 구성하므로 정부는 위험 

에 노출됨이 없이 마음껏 뛰놀 수 있는 安全한 施設과 環境을 提供하기 위해 

노력하고 있다. 

162. 文化體育部는 입시위주의 교육과 저급 대중문화의 범람에 대비하여 좁 
少年 文化의 올바른 정립을 위한 다양한 문예활동 프로그램을 실시하고 었다. 

정부는 1992-1996년 동안 1，3947]소의 兒童專用施設， 어린이 청소년회관， 어린 

이 놀이터， 어린이 공원， 공연장， 전시장， 야영장， 숙박 휴양시설， 체육관 동의 

운영지원 및 兒童專用施設을 확충하고 장비를 보강할 계획이다. 

163. 대한민국은 오랫동안 유교사상이 지배해 온 사회로서， 아동은 부모의 예 
속적 존재로서 인식되어 가정안에서는 養育의 대상일 뿐 그 이상의 존재가 되 

지 못해 아동을 위한 文化가 만들어지기 어려웠다. 최근에 와서는 아동도 權

利의 主體라는 의식이 사회의 저변에 확산되고 있으나， 아동을 위한 투자는 

아직 미미한 상태에 머무르고 있다. 정부는 文化部門을 포함한 여러 분야에 

서 아동의 文化活動을 위한 각종의 노력을 기울이고 있다. 



第8章 特別保護惜置

第1節 法的 紹爭上의 兒童(協約 第40條， 第37條， 第39條)

가. 少年}刊事行政(協約 第40條)

164. 아동의 犯罪行薦는 페法과 少年法에 의하여 다루어진다. 非行少年들은 

인격형성의 과정에 있기 때문에 정신적으로 성숙되지 못하였을 뿐만 아니라 

순화가능성이 있다는 점을 감안하여 페뿜보다 교육에 중점을 두고， 少年法 등 

에서는 少年의 非行을 -般犯罪와는 다르게 처리하는 절차를 규정하고 있다. 

少年犯罪에 대하여는 일반 페事訴追節次에 의한 페事處홈ij 이외에 非行少年의 

敎育과 善導를 목적으로 한 保護處分 둥을 인정하고 있다. 죄질이 극히 불량 

하여 善導 및 교육이 불가능하다고 판단되는 犯法少年에 대하여서만 페事處罷 

을 하고， 개선가능성이 있는 犯法少年에 대하여는 善導 및 保護의 측면에서 

敎育的인 처우를 하고 있다. 여기에는 起訴增據， 宣告種據， 執行增據， 少年鍵

別所를 통한 保護處分 등이 있다. 

165. 憲法 제13조 l항은 “모든 국민은 행위시의 法律에 의하여 犯罪를 구성 

하지 아니하는 행위로 訴追되지 아니한다”라고 규정하여 升”홈ij 의 趙及適用을 

염격하게 禁止하고 있다. 憲法上의 페홈~不週及의 原則은 제法 제1조에 구체적 

으로 規程되어 있는 바 同條는 위의 원칙을 재확인할 뿐만 아니라 한 걸음 

더 나아가 “범죄후 法律의 變更에 의하여 그 행위가 犯罪를 구성하지 아니하 

거나 形이 舊法보다 경한 때에는 新法에 의한다. 재판 확정후 法律의 變更에 

의하여 그 행위가 犯罪를 구성하지 아니하는 때에는 形의 執行을 免除한다”라 

고 규정하고 있다. 

166. 憲法은 제27조 4항에서 께事被告A은 有罪의 판결이 확정될 때까지는 

無罪로 추정된다”고 하여 無罪推定의 原則을 규정하고 있다. 제事訴뚫法 제 

275조의 2도 “피고인은 유죄의 판결이 확정될 때까지는 무죄로 추정된다”고 

規定함으로써 페事被告A의 無罪推定은 형사절차상의 확고한 기본원칙으로 되 

어 있다. 또한 1989년 9월 1일부터 시행된 페事訴뚫規則 제118조 2항은 公訴

狀에는 사건에 관하여 법원에 선입관이 생기게 할 수 있는 서류 및 기타 물건 

을 첨부하여서는 아니된다고 규정하여 형사실무상 無罪推定의 原則을 실효성 
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있게 담보하고 있다. 

167. 憲法 제12조 5항은 “누구든지 運補 또는 抱束의 理由와 辯護A의 助力

을 받을 權利가 있음을 고지받지 아니하고는 체포 또는 구속을 받지 아니한 

다. 체포 또는 구속을 당한 자의 가족 등 法律이 정하는 자에게는 그 이유와 

일시·장소가 지체없이 통지되어야 한다”라고 하여 抱束理由 등 告知制度를 규 

정하고 있다. 이에 따라 제事訴끓法 제72조는 “被告A에 대하여 犯罪事實의 

요지， 힘束의 理由와 변호인을 선임할 수 있음을 밝히고 변명할 기회를 준 후 

가 아니면 구속할 수 없다”라고 규정하고 있고， 同法 제88조는 “被告A을 구 

속한 때에는 즉시 公訴事實의 요지와 변호인을 선임할 수 있음을 알려야 한 

다”고 규정하고 있는데， 이들 規程은 同法 제209조에 의하여 검사 또는 사법 

경찰관의 피의자 구속에 준용된다. 

168. 無料辯護를 받을 被告A의 權利에 관하여는 憲法 제12조 4항 단서에서 

“형사피고인이 스스로 변호인을 구할 수 없을 때에는 法律이 정하는 바에 의 

하여 국가가 변호인을 붙인다”라고 하여 國選辯護A밟Ij度를 규정하고 었다. 이 

에 따라 제事訴뚫法은 피고인이 未成年者인 때， 70세 이상의 자인 때， 聲q亞者

이거나 心身障짧의 의심이 있는 자인 때， 또는 피고인이 기타 사유로 변호인 

을 선임할 수 없는 때에는 법원이 직권으로 변호인을 선정하도록 규정하고 있 

다(同法 제33조). 

169. 少年法 제17조는 “本A 또는 保護者는 少年部 判事의 許可를 얻어 補助

A을 選任할 수 있다. 보호자 또는 변호사를 보조인으로 선임하는 경우에는 

전항의 허가를 요하지 아니한다”라고 규정하여 형사사건에서 펼요적으로 변호 

인을 선임토록 한 規程과 마찬가지로 보조인을 선임토록 하고 었다. 

170. 모든 사람은 ‘法앞의 平等原則’을 규정하고 있는 憲法 제11조에 따라 재 

판에 있어서 평등하게 취급받는다. 더욱이 同法 제27조 l항， 3항과 同法 제5 

장(제 101-110조)에서는 독립된 법원에 의한 公IE한 公開載判을 받을 權利를 

保障하고 있다. 同法 제27조 l항은 “모든 國民은 憲法과 法律이 정한 법관에 

의하여 法律에 의한 載判을 받을 權利를 가진다”고 규정하고 있다. 그리고 

同法 제27조 3항은 “모든 국민은 jß速한 載判을 받을 權利를 가진다. 升법훌被 

告人은 상당한 이유가 없는 한 지체없이 公開載判을 받을 權利를 가진다.‘고 

규정하고 었다. 
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171. 憲法 제12조 2항은 “모든 국민은 擔問을 받지 아니하며， 형사상 자기에 

게 不利한 陳述을 강요당하지 아니한다”고 규정하고 있고， 동조 제7항은 “피 

고인의 자백이 據問·暴行·聲追·抱束의 부당한 장기화 또는 歡l펀 기타의 방법에 

의하여 자의로 진술된 것이 아니라고 인정될 때에는 이를 有罪의 證據로 삼거 

나 이를 이유로 처벌할 수 없다”고 規定함으로써 의사에 반하는 강제진술을 

禁止할 뿐만 아니라， 고문·폭행 또는 협박 등에 의한 任意性없는 自白의 證據

能力을 부정하고 있다. 형사재판에 있어서 법관은 임의성이 없는 자백과 보 

강증거가 없는 불리한 자백을 유죄의 근거로 할 수 없다(페事訴꿇法 제309조， 

제310조). 제事訴끓法은 피고인의 진술거부권을 인정하고 있을 뿐만 아니라 

(同法 제289조)， 검사 또는 사법경찰관이 피의자에 대하여 미리 陳述拍否權을 

告知하도록 規定하고 있다(同法 제200조 제2항). 

172. 페事訴끓法은 검사， 피고인 또는 변호인은 상호간 아무런 차별없이 증거 

조사를 신청할 수 있으며， 재판장은 증거조사 결과에 대한 피고인의 의견을 

묻고 權利를 保護함에 필요한 證據調훌를 신청할 수 있음을 고지하여야 한다 

고 규정하고 있다(同法 제293조， 제294조). 만일 법원의 증거조사에 관하여 이 

의가 있을 경우에는 異議申請까지 할 수 있다(同法 제296조). 또한 피고인 또 

는 변호인의 證A訊問에의 참여 및 訊問權을 인정하고 었다(同法 제 163조). 

173. 증인이 피고인의 면전에서 충분한 진술을 할 수 없다고 인정되는 특별 

한 때에는 피고인을 퇴청하게 하고 진술할 수 있으나(페事訴짧法 제297조)， 이 

경우에도 피고인은 법원에 대하여 필요한 사항의 訊問을 청구할 수 있고， 만 

일 피고인에게 예기치 아니한 불이익한 중언이 진술된 때에는 그 진술내용을 

피고인에게 알려 주도록 규정하고 있다(同法 제 164조). 더욱이 페事訴짧法 제 

310조의 2에서 규정하는 바와 같이 특별한 경우를 제외하고는 傳聞證據의 證

據能力을 엄격히 제한하고 었으므로 피고인의 反對 訊問權은 충분히 保障되고 

있다. 

174. 憲法 제101조 l항 및 2항은 “司法權은 法官으로 구성된 法院에 속한다. 

법원은 최고법원인 大法院과 각급 法院으로 조직된다”고 규정하고 있고， 이에 

따라 페事訴끓法은 제3편에서 피고인의 抗訴， 上告， 抗告 등 上訴에 관하여， 

제4편에서는 再審， 非常上告 등에 관한 상세한 規程을 두고 있다. 따라서 피 

고인은 그가 받은 형사판결에 대하여 불복이 있을 경우 抗訴審에 抗訴할 수 

있고， 나아가 憲法과 법령에 違反된 것 등을 이유로 대법원에 上告까지 할 수 
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있으며， 유죄의 선고를 받아 판결이 확정된 이후에도 새로운 증거가 발견되고， 

그 증거가 무죄 둥을 입증하는 경우 등에는 再審請求도 할 수 있다. 

175. “국어에 통하지 아니하는 자의 진술에는 通譯A으로 하여금 통역하게 

하여야 한다"(제事訴뚫法 제180조， 法院組職法 제62조 제2항)고 규정하고 있 

고， 이외에도 훌훌탬E나 홉A의 진술에는 통역인으로 하여금 통역하게 할 수 있 

으며， 국어 아닌 문자 또는 부호는 번역하게 하여야 한다(升”事訴꿇法 제181조， 

제 182조). 通譯A의 일당， 여비， 숙박료 등의 소송비용은 국가가 부담한다. 

176. 少年法 제24조 2항은 “審理는 公開하지 아니한다. 다만 판사는 적당하다 

고 인정하는 자에게 在席을 허가할 수 있다”라고 규정하여 아동의 私生活을 

존중하되 적정한 審理를 위한 規程도 두고 있다. 조사 또는 심리중에 保護事

件 또는 쩌事事件에 대하여는 성명， 연령， 직업， 용모 둥에 의하여 그 자가 당 

해 본인으로 주지할 수 있는 정도의 사실이나 사진을 신문 또는 출판물에 게 

재 또는 방송할 수 없으며， 이를 違反한 때에는 신문은 편집인 또는 발행인， 

출판물은 저작자와 발행자， 방송은 편집인과 방송인을 1년 이하의 戀投이나 

禁鋼 또는 300만원 이하의 뿔I金으로 처벌하도록 하고 있다(少年法 제68조 제1 

항， 제2항). 同法은 少年事件에 있어서 고유한 절차를 다양하게 規定함으로써 

규약의 規程을 충분히 保障하고 있다. 

177. 제法 제9조는 "14세 되지 아니한 자의 행위는 벌하지 아니한다”고 규정 

하여 쩨事未成年者의 행위는 형사처벌의 대상이 아님을 분명히 함과 동시에 

少年法 제4조 1항 2호는 “제뿔j法令에 批觸되는 행위를 한 12세 이상 14세 미 

만의 少年은 少年部의 保護事件으로 審理한다”라고 규정하여 保護處分의 대상 

을 규정하고 있다. 

178. 少年法 제32조 3항은 “保護觀察官의 保護觀察處分 혹은 短期保護觀察

處分을 받을 자에게 社會奉4士命令 혹은 受講命令을 동시에 명할 수 있다”라고 

규정하여 페事節次 이외의 善導方案을 강구하고 있다. 또한 法務部 訓令 제 

88호에 따라 각급 지방경찰청 검사장에 의하여 임명된 檢察少年善導委員들의 

善導保護를 조건으로 少年犯에 대하여 起訴增據處分을 할 수 있는 制度를 실 

시하고 있으며， 少年犯에 대하여 퓨U事處뿔j이나 保護節次로의 이행을 보류하는 

制度를 실시하고 있다. 
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179. 少年法 제9조는 “少年에 대한 조사는 의학， 심리학， 교육학， 사회학 기타 

專門的인 知識을 활용하여 少年과 保護者 또는 參考A의 性行， 經歷， 家塵狀況

기타 環境 등을 究明하도록 노력하여야 한다”라고 규정하여， 少年非行 이외에 

少年의 선도상황을 종합적으로 조사하도록 하고 있다. 少年法 제12조는 “少

年部는 조사 또는 심리를 함에 있어서 정신과학자， 심리학자， 사회사업가， 교 

육자， 기타 전문가의 진단 및 少年鍵別所의 감별결과의 의견을 참작하여야 한 

다”라고 규정하여 少年에 대한 섬도있는 조사를 하도록 하고 있다. 그리고 

少年法 제58조 1항은 “少年에 대한 페事事件의 심리는 친절하고 온화하게 하 

여야 한다”라고 규정하여 少年事件의 심리에 관하여 특별한 배려를 하고 있 

다. 

180. 少年院生의 교화를 위 해 少年院을 敎科敎育少年院， 職業訓練少年院， 特

別少年院 등으로 기능별로 분류하여 운영하고 연령， 학력， 적성， 진로， 교정의 

난이도 둥에 따라 少年院生을 분류하여 수용하고 있는데， 이는 악성감염을 효 

과적으로 방지하기 위한 조치다. 敎科敎育少年院에서는 敎育法에 의한 初·中·

高等學校 敎育過程을 수업하여 學校進學， 編入學을 장려하고， 職業訓練少年院

에서는 職業힘1\練基本敎育法에 의한 公共職業訓練을 실시하여 자동차정비 등 

17개 직종에 걸쳐 연간 700명에게 기능사 자격을 취득하도록 하고， 特別少年

院에서는 조직폭력범 둥 특정의 강력사범을 집중수용하여 신체훈련 등 特別敎

育을 실시하고 있다. 또한 집단생활을 통하여 민주적이고 협동적인 생활태도 

를 기르기 위하여 학예， 체육， 근로봉사， 동식물 사육 둥 활동이 가능한 분야 

를 선정하여 주 10시간 特別活動指導를 시행하고 있다. 

181. 假退院者에 대하여 집중적인 保護觀察을 실시하고 就業幹旅， 結緣， 進學

동을 주선하여 社會適應을 적극 지원하고 있으며， 就業退院生에 대하여는 수 

시로 事後指導를 통하여 職業的 부적응을 예방하는 데 노력하고 있다. 

나. 自由刺養된 兒童(協約 第37條 第2項.3項.4項)

182. 憲法 제12조 l항은 “모든 국민은 身體의 自由를 가진다. 누구든지 法律

에 의하지 아니하고는 체포， 구속， 압수， 수색 또는 섬문을 받지 아니하며， 法

律과 適法한 節次에 의하지 아니하고는 처벌， 보안처분을 받지 아니한다”고 

규정하고 있으며， 동조 3항에서는 速補， 樹束에는 적법한 절차에 따라 검사의 

신청에 의하여 법관이 발부한 令狀을 제시할 것을 規定함으로써， 身體의 自由
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를 保障하기 위하여 適法節次의 原則과 令狀主義를 채택하고 있다. 

183. 憲法의 規程과 精神에 따라 제事訴認法은 구속의 요건과 절차를 엄격히 

제한하는 여러 規程들을 두고 있다. 즉 법원은 피고인이 죄를 범하였다고 의 

심할 만한 상당한 이유가 있고 피고인이 일정한 주거가 없거나， 證據를 湮滅

할 염려가 있거나， 도망 또는 도망할 염려가 있는 경우에는 피고인을 구속할 

수 있다(同法 저1170조). 이 경우에도 피고인의 성명， 주거， 죄명， 公訴事實의 要

답， 引致抱禁할 장소， 발부년월일， 유효기간과 그 기간을 경과하면 집행에 착 

수하지 못하며 영장을 반환하여야 할 취지를 기재하고， 재판장이 서명 날인한 

抱束令狀을 발부한 뒤(同法 제73조， 제75조) 이를 반드시 피고인에게 제시하고 

구속하도록 규정하고 있다(同法 처1185조). 

184. 검사 또는 사법경찰관에 의한 피의자 구속의 경우에도 검사의 청구로 

법관이 발부한 抱束令狀에 의하여 피의자를 구속할 수 있는 것이 원칙이다(페 

事訴짧法 제201조). 다만， 피의자가 사형， 무기 또는 장기 3년 이상의 徵投이 

나 禁鋼에 해당하는 죄를 범하였다고 의심할 만한 상당한 이유가 있고 피의자 

가 證據를 湮滅할 염려가 있거나 도망 또는 도망할 염려가 있는 경우에 긴급 

을 요하는 판사의 抱束令狀을 받을 수 없는 때(同法 제206조)， 또는 現行犯A

이나 準現行犯A인 때(同法 제211조-214조) 등 예외적인 경우에 한하여 事前

令狀없이 피의자를 구속할 수 있으나， 48시간 또는 72시간 이내에 법관으로부 

터 휩종 힘束令狀을 발부받지 못한 경우에는 피의자를 즉시 석방하도록 함으 

로써(同法 제207조， 제213조의 2) 사후에 충분히 司法的 統制를 받도록 규정하 

고 있다. 

185. 少年法 제57조는 “少年에 대한 페事事件의 審理는 다른 피의사건과 관 

련된 경우에도 審理에 지장이 없으면 그 절차를 분리하여야 한다”라고 규정하 

여， 少年犯은 특별한 사정이 없는 한 一般페事事件과 다른 절차를 취하여 특 

별한 대우를 받도록 하고 있다. 

186. 20세 미만의 受페者는 少年橋導所에 수용되며(行제法 제2조 제3항)， 橋

導所 또는 少年橋導所의 장이 특별한 사정이 있다고 인정하는 경우， 6월을 초 

과하지 아니하는 기간에 한하여 20세 이상의 受페者와 20세 미만의 受페者가 

橋導所에 함께 수용될 수 있다(同法 제3조 1항). 그러나 이 경우에도 成年과 

少年은 분리하여 수용됨으로써， 원칙적으로 少年犯과 成年犯은 별도의 橋導所
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에 수용되며， 예외적으로 같은 橋導所에 수용되더라도 분리하여 수용됨으로써 

少年犯에 대한 특별한 배려를 하고 있다. 

187. 少年院法 제8조에 의하면 “男子와 女子는 分離收容하고， 16세 미만의 자 

와 16세 이상의 자는 分離收容한다”라고 규정하여 非行性의 펀梁을 차단하고 

있다. 그리고 新入少年에 대해서는 一般保護少年과 분리수용하고， 10일간에 

걸쳐 分類調흉를 실시하며， 분류조사의 결과에서 밝혀진 제사실과 鍵別結果를 

종합하여 保護少年處遇審호委員會에서 分離收容， 處遇期間， 敎育過程 둥을 구 

체적으로 심의， 결정한다(同法 施行令 제4조， 제 11조， 제 14조， 제 15조). 

188. 대한민국은 전국에 있는 11개 少年院을 기능별로 4개의 敎科敎育， 3개의 

職業訓練， 1개의 女子， 2개의 特別， 그리고 2개의 琮合少年院으로 분류하여 운 

영하고， 保護少年의 성별， 연령， 입원회수， 공범유무， 비행의 질， 처우기간， 교 

육과정 둥에 따라 시설을 달리하거나 동일 시설내에서 구획하여 분리수용한다 

(少年院法 제4조， 제8조， 同法 施行令 제3조， 제 11조， 제 16조). 

189. 保護少年 또는 委託少年의 保護 및 橋正敎育에 지장이 있는 경우를 제 

외하고는 지정된 시간과 장소에서 면회를 허가하고 있으며， 서신은 그 회수와 

대상에는 제한이 없으나 書信檢聞을 하여 그 내용이 橋正敎育에 지장을 줄 우 

려가 있는 경우에는 서신수발을 제한하도록 하여 少年의 敎化와 私生活의 調

和를 꾀하고 있다(少年院法 제18조， 同法施行令 제48조， 제49조， 제50조， 제51 

조). 保護少年 직계가족의 慶멈事 등 橋IE敎育上 특별히 필요한 경우에는 외 

출을 허가할 수 있도록 規定함으로써 가족과의 관계개선을 도모하고 社會適應

能力을 培養하도록 하고 있다(少年院法 제19조， 同法 施行令 제52조， 제53조). 

190. 憲法 제12조 6항은 “누구든지 違補 또는 힘束을 당한 때에는 適否의 審

훌를 법원에 청구할 權利를 가진다”라고 규정하고 있으며， 또한 페事訴끓法 

제214조의 2(抱束의 適否 審호)는 모든 犯罪에 대하여 抱束適否審훌請求를 할 

수 있도록 규정하고 있다. 제事訴홉公法은 피고인이 未成年者인 경우에 법원으 

로 하여금 직권으로 변호인을 선임하도록 규정하여 法律救助能力이 상대적으 

로 약한 未成年者를 특별히 保護하는 規程을 두고 었다(同法 제33조 제1호). 

191. 최근 5년간에 나타난 少年犯罪는 1989년까지 계속 增加하다가 1990년 

이후에는 조금씩 줄고 있다. 1992년에 發生한 少年犯罪는 전체 犯罪의 6.4% 
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를 차지하였으며， 그 중 27.5%만이 기소되었다般犯罪와 비교해 볼 때 少

年犯의 起訴種據率이 一般犯罪보다 25% 높게 나타나， 少年犯罪에 대해서 -

般犯罪와 달리 善導薦主로 처리하고 있음을 보여 준다(文化體育部， 1993: 

432-459). 

<表 15> 總 犯罪對比 좁少年犯罪 構成比
(單位: 건， %) 

區 分 1988 1989 1990 1991 1992 

총범죄 1,144,702 1,337,587 1,402,417 1,540,914 1,542,035 
소년범죄 104,052 108,015 105,567 102,537 99,301 
구성비(%) 9.1 8.1 7.5 6.7 6.4 
기소율(%) 39.4 39.3 36.9 39.3 27.5 

資料: 文化體育部Il"좁少年白書J , 1993. 

다. 兒童에 대하 死}刊 및 終身페 禁止(協約 第37條 第1項)

192. 少年法 제59조는 “ 18세 미만인 少年이 죄를 범하여 死페 또는 無期徵投

에 처할 경우에는 15년의 有期徵投으로 한다”라고 규정하여 아동의 생명권을 

절대적으로 保障하고 었다. 

라. 社會復歸支援(協約 第39條)

193. 更生保護活動은 페事處分 또는 保護處分을 받고 少年橋導所나 少年院

등에서 性行橋正에 대한 수요과정을 마치고 사회에 복귀한 자에게 社會環境的

障陽로 인하여 再非行에 빠질 것을 우려하여 社會適應 및 自立을 할 수 있도 

록 도와주는 制度를 말한다. 非行좁少年의 更生保護는 法務部 산하에 있는 

更生保護會가 담당하고 있는데， 更生保護會는 중앙에 본회가 있고 서울을 비 

롯한 각 시 ·도에 12개 지부와 전국의 교도소， 구치소， 소년원， 감호소 둥 52개 

소에 지소가 설치되어 있다. 또한 中小企業家를 중심으로 한 職業保導協議會

등 更生保護事業 後援會가 조직되어 就業幹旅， 醫標施惠， 財政支援 등의 방법 

으로 更生保護事業을 지원하고 있다. 그 保護의 내용은 숙식제공， 여비지급， 

職業訓練， 就業幹旅， 生業造成金 支給， 觀察保護， 기타 자립지원 등으로 이루어 
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져 있다(體育좁少年部， 1992: 397, 文化體育部， 1993: 498-500). 

第2節 揮取 狀況下의 兒童

가. 將濟的 據取(協約 第32條)

194. 대한민국에서는 動勞基準法 제50조에 의하여 13세 이상인 자만을 고용 

할 수 있으며 18세 미 만인 자를 年少動勞者로 保護하고 있다. 13세 미 만者가 

就業을 희망할 경우에는 義務敎育에 지장이 없는 범위내에서 노동부장관이 職

種을 指定하여 就職認許證을 발급하고 있다. 就職認許의 禁止職種으로는 18 
세 미만 年少動勞者의 使用禁止 職種은 물론， 오락을 목적으로 하는 업무， 숙 

박·요식업소 업무， 엘리베이터의 운전업무 둥 도덕상 또는 보건상 有害， 危險

하다고 인정되는 직종 퉁이 있다. 18세 미만자는 갱내작업， 고압전기기구 취 

급， 5미터 이상의 땅굴에서의 업무， 진동이 심한 업무， 20킬로그램 이상의 중 

량물 취급업무 둥 有害， 危險 職種에 대해 塵購을 옮u限하고 있다. 

195. 18세 미만 年少動勞者에 대해서는 근로시간도 엄격하게 제한하고 있는 

데 一般動勞者는 1일 8시간， 1주일에 44시간을 초과하지 못하는 반면， 18세 미 

만 年少動勞者는 1일 7시간， 1주일에 42시간을 초과하지 못한다. 당사자간의 

합의에 의해 延長動勞가 가능하나， 이 경우에도 一般動勞者는 1주일에 12시간 

범위내에서 가능한 반면， 18세 미만 年少動勞者는 1일 1시간， 1주일에 6시간 

범위내에서 연장할 수 있도록 함으로써 特別保護를 하고 있다. 一般動勞者와 

는 달리 18세 미만 動勞者에 대해서는 夜業動勞(하오 10시부터 상오 6시사이) 

와 休日動勞를 禁止하고 있다. 

196. 年少動勞者에 대한 經濟的 揮取를 방지하기 위하여 動勞쫓約과 最低貨

金을 保護하고 있다. 動勞基準法 제53조에서 親權者 등은 아동의 근로계약을 

대리할 수 없으며， *財塵者 또는 노동부장관은 근로계약이 未成年者에게 불리 

할 경우에는 향후 이를 해제할 수 있도록 규정하고 있다. 18세 미만 動勞者

도 就業期間이 6개월을 경과한 이후에는 最低貨金法의 保護를 받도록 규정하 

여， 年少動勞者들의 最低貨金을 保護하고 있다. 

197. 年少動勞者의 權利를 保護하기 위하여 動勞基準法 12장에서는 각각 罷

則規程을 두고 있으며， 兒童特別保護規程의 違守를 위해 全國의 45개 地方勞
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動官뽑가 5인 이상의 事業場을 대상으로 지도 및 감독하고 있다. 

198. 1992년 4월 현재 32.952명의 18세 미만 아동이 근로활동에 참가하고 있 

다. 이 중 13세 미만의 年少動勞者는 118명(男子 27명， 女子 91명)이며， 14-17 
세의 年少動勞者는 32，834명(男子 3，846명， 女子 28，988명)으로， 全體動勞者의 

0.6%가 18세 미만의 年少動勞者이다. 이들 年少動勞者의 95.2%가 製造業에 

從事하고 었다(勞動部， 1992). 

나. 麻藥(協約 第33條)

199. 向精神性 藥品管理法은 마약의 불법사용， 생산， 거래로 부터 아동을 保

護하기 위하여 14세 미만자에게 向精神性 醫藥品을 판매한 자에 대하여는 10 
년 이하의 ?뽑投 또는 1천만원 이하의 罷金에 처하도록 규정하고 있고， 아편， 

몰핀 또는 그 화합물을 제조， 수입 또는 眼賣하거나 판매할 목적으로 所持한 

자는 10년 이 하의 徵投에 처 함으로써 마약으로부터 아동을 保護하기 위 해 전 

력하고 있다. 

200. 鋼藥管理法은 許可없이 대마의 수입， 수출， 제조， 매매 또는 매매알선， 

吸煙 또는 構取하는 행위와 이러한 행위를 하기 위한 場所， 施設， 裝備， 資金

또는 운반수단을 타인에게 제공하는 행위를 禁止하고， 그 違反者에 대하여는 

常習犯 둥의 경우 최고 死쩌， 無期 또는 10년 이상의 f對뚱에 처하고 있다. 

201. 織藥類 中毒者에 대한 治標保護를 실시하여 사회에 복귀할 수 있도록 

하기 위하여 全國에 17개소의 國·公立病院과 5개의 民間病院을 마약류 중독자 

전문병원으로 지정하여 마약류 중독자를 無料 治擔하고 있으며， 마약류 중독 

자의 보다 專門的이고 效率的인 治驚와 再活을 도모하기 위하여 200병상 규모 

의 국립 마약류 중독자 專門治續센터를 건립중에 있다(保健社會部， 1993b: 
209). 정부의 노력으로 織藥事犯은 減少하고 있으나， 최근에는 본드나 가스풍 
의 吸入製와 같은 有害 化學物質 中毒이 새로운 문제로 떠오르고 있다. 1992 
년에 행해진 좁少年의 藥物灌用 實態調호에 따르면， 治擔的 介入이 필요한 좁 

少年 藥物 使用者는 4만5천명에서 8만8천명에 이르는 것으로 추정된다(주왕기 

외， 1993: 181). 그러나 이들의 治爆를 전담하는 정부의 주무부서가 불분명할 

뿐만 아니라 약물사용자는 정신과에서 治爆가 가능하나， 藥物中毒이 醫爆保險

의 대상이 아니기 때문에 治爆機關의 이용이 용이하지 않다(주왕기외， 1993: 
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186-187). 

다. 性的 控取와 盧待(協約 第34條)

202. 제法 제242조는 性的控取와 盧待로부터 아동을 保護하기 위하여 “營利

를 목적으로 未成年 또는 怪行의 常習없는 歸女를 매개하여 흉‘품하게 한 자는 

3년 이하의 徵投 또는 60만원 이하의 罷金에 처한다”라고 규정하고 있고， 兒

童福따rI::法은 아동에게 찮行을 시키거나 怪行을 매개시키는 行寫者에 대하여 10 

년 이하의 f훨投 또는 500만원 이하의 뽑金에 처하도록 규정하고 있다(同法 제 

18조 5호， 제34조 l호). 

203. 、倫落行寫等防止法은 、倫落行寫를 禁止하고， 、倫落行寫의 상대자가 되기를 

課引하거나 動請하는 행위 및 、倫落行寫를 請引 또는 彈要하거나 그 處所를 제 

공하는 행위를 禁止하면서， 이를 違反한 자에 대해서는 최고 3년 이하의 徵投

에 처하도록 규정하고 있다(同法 제4-6조， 제14-16조). 

204. 風倚營業의 規制에 관한 法律은 風倚營業所에서 、倫落行寫 또는 품亂行 

寫를 하게 하거나， 이를 幹旅 또는 提供하는 자에 대하여 최고 3년 이하의 f뽑 

f뚱이나 2천만원 이하의 뿔j金에 처하도록 규정하고 있다. 

205. 제法 제244조는 領布 또는 眼賣 등의 행위에 제공할 목적으로 怪亂한 

물건을 제조， 소지， 수입 또는 수출한 자는 1년 이하의 戀投 또는 40만원 이하 

의 罷金에 처하도록 規定함으로써 아동을 이용한 狼藝物 製作 등을 금하고 있 

다. 

라. 其他 形態의 揮取(協約 第36條)

206. 兒童福社法은 아동이 健全하게 出生하여 幸福하고 健康하게 育成되도록 
그 福社를 保障하기 위하여 同法 제18조에서 CD 不具騎形의 아동을 公樂에게 
觀寶시키는 행위，(2) 아동에게 求ε을 시키거나 아동을 이용하여 求ε하는 행 

위，@ 公顆吳樂， 興行目的으로 14세 미만 아동에게 콕예를 시키는 행위，@ 

14세 미만 아동을 주점 기타 접객영업에 종사시키는 행위 등을 禁止하고 있으 

며， 이를 違反한 경우에는 同法 제34조의 규정에 의해 최고 10년 이하의 f醫投

또는 500만원 이하의 뿜1金페으로 처벌하도록 하여 아동을 保護하고 있다. 
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||附 緣 11

兒童의 權利에 관한 擬約





兒童의 權利에 관한 協約

갖{ 드프 
L..! L!.. 

이 협약의 당사국은， 

국제연합헌장에 선언된 원칙에 따라， 인류사회의 모든 구성원의 고유의 존엄성 및 

평둥하고 양도할 수 없는 권리를 인정하는 것이 세계의 자유·정의 및 명화의 기초가 

됨을 고려하고， 

국제연합체제하의 모든 국민들은 기본적인 인권과 인간의 존엄성 및 가치에 대한 

신념을 현장에서 재확인하였고， 확대된 자유속에서 사회진보와 생활수준의 향상을 촉 

진하기로 결의하였음에 유념하며， 

국제연합이 세계인권선언과 국제인권규약에서 모든 사람은 인종， 피부색， 성별， 언 

어， 종교， 정치적 또는 기타의 의견， 민족적 또는 사회적 출신， 재산， 출생 또는 기타의 

신분 둥 어떠한 종류 구분에 의한 차별없이 동 선언 및 규약에 규정된 모든 권리와 

자유를 누릴 자격이 있음을 선언하고 동의하였음을 인정하고， 

국제연합이 세계인권선언에서 아동기에는 특별한 보호와 원조를 받을 권리가 있다 

고 선언하였음을 상기하며， 

사회의 기초집단이며 모든 구성원 특히 아동의 성장과 복지를 위한 자연적 환경 

으로서의 가족에게는 공동체안에서 그 책임을 충분히 감당할 수 있도록 필요한 보호 

와 원조가 부여되어야 함을 확신하며， 

아동은 완전하고 조화로운 인격 발달을 위하여 가족적 환경과 행복， 사랑 및 이해 

의 분위기속에서 성장하여야 함을 인정하고， 

아동은 사회에서 한 개인으로서의 삶을 영위할 수 있도록 준비되어져야 하며， 국 

제연합현장에 선언된 이상의 정신과 특히 평화·존엄·관용·자유·평둥·연대의 정신속에서 

양육되어야 함을 고려하고， 
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아동에게 특별한 보호를 제공하여야 할 필요성은 1924년 아동권리에 관한 제네바 

선언과 1959년 11월 20일 총회에 의하여 채택된 아동권리선언에 명시되어 있으며， 세 

계인권선언， 시민적 및 정치적 권리에 관한 국제규약(특히 제23조 및 제24조)， 경제적· 

사회적 및 문화적 권리에 관한 국제규약(특히 제10조) 및 아동의 복지와 관련된 전문 

기구와 국제기구의 규정 및 관련문서에서 인정되었음을 유념하고， 

아동권리선언에 나타나 있는 바와 같이， “아동은 신체적·정신적 미성숙으로 인하여 

출생전후를 막론하고 적절한 법적 보호를 포함한 특별한 보호와 배려를 필요로 한다” 

는 점에 유념하고， 

“국내적 또는 국제적 양육위탁과 입양을 별도로 규정하는 아동의 보호와 복지에 

관한 사회적 및 법적 원칙에 관한 선언”의 제규정， “소년법 운영을 위한 국제연합 최 

소 표준규칙"(베이징규칙) 및 “비상시 및 무력충돌시 부녀자와 아동의 보호에 관한 선 

언”을 상기하고， 

세계 모든 국가에 예외적으로 어려운 여건하에 생활하고 있는 아동들이 있으며， 

이 아동들은 특별한 배려를 필요로 함을 인정하고， 

아통의 보호와 조화로운 발전을 위하여 각 민족의 전통과 문화적 가치의 중요성을 

충분히 고려하고， 

모든 국가， 특히 개발도상국가 아동의 생활여건을 향상시키기 위한 국제협력의 중 

요성을 인정하면서， 

다음과 같이 협의하였다. 

제 1 부 

제1조 

이 협약의 목적상， “아동”이라 함은 아동에게 적용되는 법에 의하여 보다 조기에 

성인 연령에 달하지 아니하는 한 18세 미만의 모든 사람을 말한다. 
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제2조 

1. 당사국은 자국의 관할권안에서 아동 또는 그의 부모나 후견인의 인종， 피부색， 

성별， 언어， 종교， 정치적 또는 기타의 의견， 민족적·인종적 또는 사회적 출신， 

재산， 무능력， 출생 또는 기타의 신분에 관계없이 그리고 어떠한 종류의 차별을 

함이 없이 이 협약에 규정된 권리를 존중하고， 각 아동에게 보장하여야 한다. 

2. 당사국은 그의 아동이 부모나 후견인 또는 가족 구성원의 신분， 활동， 표명된 

의견 또는 신념을 이유로 하는 모든 형태의 차별이나 처별로부터 보호되도록 

보장하는 모든 적절한 조치를 취하여야 한다. 

제3조 

1. 공공 또는 민간 사회복지기관， 법원， 행정당국， 또는 입법기관 둥에 의하여 실시 

되는 아동에 관한 모든 활동에 있어서 아동의 최선의 이익이 최우선적으로 고 

려되어야 한다. 

2. 당사국은 아동의 부모， 후견인， 기타 아동에 대하여 법적 책염이 었는 자의 권 

리와 의무를 고려하여， 아동복지에 필요한 보호와 배려를 아동에게 보장하고， 

이를 위하여 모든 적절한 입법적·행정적 조치를 취하여야 한다. 

3. 당사국은 아동에 대한 배려와 책임있는 기관 편의 및 시설이 관계당국이 설정 

한 기준， 특히 안전과 위생분야 그리고 직원의 수 및 적격성은 물론 충분한 감 

독면에서 기준에 따를 것을 보장하여야 한다. 

제4조 

당사국은 이 협약에서 인정된 권리를 실현하기 위하여 모든 적절한 입법적·행정적 

및 여타의 조치를 취하여야 한다. 경제적·사회적 및 문화적 권리에 관하여 당사국 

은 가용차원의 최대한도까지 그리고 필요한 경우에는 국제협력의 테두리안에서 이 

러한 조치를 취하여야 한다. 

제5조 

아동이 이 협약에서 인정된 권리를 행사함에 있어서 당사국은 부모 또는 적용가능 

한 경우 현지 관습에 의하여 인정되는 확대가족이나 공동체의 구성원， 후견인 기 

타 아동에 대한 법적 책임자들이 아동의 능력발달에 상응하는 방법으로 적절한 감 

독과 지도를 행할 책임과 권리 및 의무를 가지고 있음을 존중하여야 한다. 

제6조 

1. 당사국은 모든 아통이 생명에 관한 고유의 권리를 가지고 있옴올 인정한다. 
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2. 당사국은 가능한 한 최대한도로 아동의 생존과 발전을 보장하여야 한다. 

쩨7초 

1. 아동은 출생후 즉시 둥록되어야 하며， 출생시부터 성명권과 국적취득권을 가지 

며， 가능한 한 자신의 부모를 알고， 부모에 의하여 양육받을 권리를 가진다. 

2. 당사국은 이 분야의 국내법 및 관련 국제문서상의 의무에 따라 이러한 권리가 

질행되도록 보장하여야 하며 권리가 실행되지 아니하여 아동이 무국적으로 되 

는 경우에는 특히 그러하다. 

제8조 

1. 당사국은 위법한 간섭을 받지 아니하고， 국적·성명 및 가족관계를 포함하여 법 

률에 의하여 인정된 신분을 보존할 수 있는 아동의 권리를 존중한다. 

2. 아동이 그의 신분요소 중 일부 또는 전부를 불법적으로 박탈당한 경우， 당사국 

은 그의 신분을 신속하게 회복하기 위하여 원조와 보호를 제공하여야 한다. 

제9조 

1. 당사국은 사법적 심사의 구속을 받는 관계당국이 적용가능한 법률 및 절차에 

따라서 분리가 아동의 최상의 이익을 위하여 필요하다고 결정하는 경우외에는， 

아동이 그의 의사에 반하여 부모로부터 분리되지 아니하도록 보장하여야 한다. 

위의 결정은 부모에 의한 아동학대 또는 유기의 경우나 부모의 별거로 인하여 

아동의 거소에 관한 결정이 내려져야 하는 퉁 특별한 경우에 필요할 수 었다. 

2. 제 1항의 규정에 의한 어떠한 절차에서도 모든 이해당사자는 그 절차에 참가하 

여 자신의 견해를 표시할 기회가 부여되어야 한다. 

3. 당사국은 아동의 최선의 이익에 반하는 경우외에는 부모의 일방 또는 쌍방으로 

부터 분리된 아동이 정기적으로 부모와 개인적 관계 및 직접적인 면접교섭을 

유지할 권리를 가짐을 존중하여야 한다. 

4. 그러한 분리가 부모의 일방이나 쌍방 또는 아동의 갑금， 투옥， 망명， 강제퇴거 

또는 사망(국가가 억류하고 있는 동안 어떠한 원인에 기인한 사망을 포함한다) 

둥과 같이 당사국에 의하여 취하여진 어떠한 조치의 결과인 경우에는 당사국은 

그 정보의 제공이 아동의 복지에 해롭지 아니하는 한 요청이 있는 경우， 부모， 

아동 또는 적절한 경우 다른 가족구성원에게 부재중인 가족구성원의 소재에 관 

한 필수적인 정보를 제공하여야 한다. 또한 당사국은 그러한 요청의 제출이 그 

자체로 관계인에게 불리한 결과를 초래하지 아니하도록 보장하여야 한다. 
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쳐Q10조 

1. 제9조 제1항에 규정된 의무에 따라서 가족의 재결합을 위하여 아동 또는 그 부 

모가 당사국에 입국하거나 출국하기 위한 신청은 당사국에 의하여 긍정적이며 

인도적인 방법으로 그리고 신속하게 취급되어야 한다. 또한 당사국은 이러한 요 

청의 제출이 신청자와 그의 가족구성원들에게 불리한 결과를 수반하지 아니하 

도록 보장하여야 한다. 

2. 부모가 타국에 거주하는 아동은 예외적 상황외에는 정기적으로 부모와 개인적 

관계 및 직접적인 면접교섭을 유지할 권리를 가진다. 이러한 목적에 비추어 그 

리고 제9조 제2항에 규정된 당사국의 의무에 따라서， 당사국은 아동과 그의 부 

모가 본국을 포함하여 어떠한 국가로부터 출국할 수 있고 또한 본국으로 입국 

할 수 있는 권리를 존중하여야 한다. 어떠한 국가로부터 출국할 수 있는 권리는 

법률에 의하여 규정되고， 국가안보， 공공질서， 공중보건이나 도덕 또는 타인의 

권리와 자유를 보호하기 위하여 필요하며 이 협약에서 인정된 그 밖의 권리에 

부합되는 제한에 의하여만 구속된다. 

제 11조 

1. 당사국은 아동의 불법 해외이송 및 미귀환을 퇴치하기 위한 조치를 취하여야 

한다. 

2. 이 목적을 위하여 당사국은 양자 또는 다자협정의 체결이나 기존협정에의 가업 

을 촉진하여야 한다. 

제 12조 

1. 당사국은 자신의 견해를 형성할 능력이 있는 아동에 대하여 본인에게 영향을 

미치는 모든 문제에 있어서 자신의 견해를 자유스럽게 표시할 권리를 보장하며， 

아동의 견해에 대하여는 아동의 연령과 성숙도에 따라 정당한 비중이 부여되어 

야한다. 

2. 이러한 목적을 위하여 아동에게는 특히 아동에게 영향을 미치는 어떠한 사법 

적·행정적 절차에 있어서도 직접 또는 대표자나 적절한 기관을 통하여 진술할 

기회가 국내법적 절차에 합치되는 방법으로 주어져야 한다. 

제13조 

1. 아동은 표현에 대한 자유흘 가진다. 이 권리는 구두， 필기， 또는 인쇄， 예술의 

형태 또는 아동이 선태하는 기타의 매체를 통하여 모든 종류의 정보와 사상을 

국경에 관계없이 추구하고 접수하며 전달하는 자유를 포함한다. 
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2. 이 권리의 행사는 일정한 제한을 받을 수 있다. 다만， 이 제한은 오직 법률에 

의하여 규정되고 또한 다음 사항을 위하여 필요한 것이어야 한다. 

가. 타인의 권리 또는 신망의 존중 

나. 국가안보， 공공질서， 공중보건 또는 도덕의 보호 

저q14조 

1. 당사국은 아동의 사상·양심 및 종교의 자유에 대한 권리를 존중하여야 한다. 

2. 당사국은 아동이 권리를 행사함에 있어 부모 및 경우에 따라서는 후견인이 아 

동의 능력발달에 부합하는 방식으로 그를 감독할 수 있는 권리와 의무를 존중 

하여야 한다. 

3. 종교와 신념을 표현하는 자유는 오직 법률에 의하여 규정되고 공공의 안전， 질 

서， 보건이나 도덕 또는 타인의 기본권적 권리와 자유를 보호하기 위하여 필요 

한 경우에만 제한될 수 있다. 

제 15조 

1. 당사국은 아동의 결사의 자유와 평화적 집회의 자유에 대한 권리를 인정한다. 

2. 이 권리의 행사에 대하여는 법률에 따라 부과되고 국가안보 또는 공공의 안전， 

공공질서， 공중보건이나 도덕의 보호 또는 타인의 권리와 자유의 보호를 위하여 

민주사회에서 필요한 것 외의 어떠한 제한도 과하여져서는 아니된다. 

제 16조 

1. 어떠한 사생활， 가족， 가정 또는 통신에 대하여 자의적이거나 위법적인 간섭을 

받지 아니하며 또한 명예나 신망에 대한 위법적인 공격을 받지 아니한다. 

2. 아동은 이러한 간섭 또는 비난으로부터 법의 보호를 받을 권리를 가진다. 

제17조 

당사국은 대중매체가 수행하는 중요한 기능을 인정하며 아동이 다양한 국내적 및 

국제적 정보원으로부터의 정보와 자료， 특히 아동의 사회적·정신적·도덕적 복지와 

신체적·정신적 건강의 향상을 목적으로 하는 정보와 자료에 대한 접근권을 가짐을 

보장하여야 한다. 이 목적을 위하여 당사국은， 

가. 대중매체가 아동에게 사회적·문화적으로 유익하고 제29조의 정신에 부합 

되는 자료를 보급하도록 장려하여야 한다. 

나. 다양한 문화적·국내적 및 국제적 정보원으로부터의 정보와 자료를 제작· 

교환 및 보급하는데 있어서의 국제협력을 장려하여야 한다. 
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다. 아동도서의 제작과 보급을 장려하여야 한다. 

라. 대중매체로 하여금 소수집단에 속하거나 원주민인 아동의 언어상의 곤란 

에 특별한 관심을 기울이도록 장려하여야 한다. 

마. 제 13조와 제18조의 규정을 유념하며 아동복지에 해로운 정보와 자료로부 

터 아동을 보호하기 위한 적절한 지침의 개발을 장려하여야 한다. 

1. 당사국은 부모 쌍방이 아동의 양육과 발전에 공동책임을 진다는 원칙이 인정받 

을 수 있도록 최선의 노력을 기울여야 한다. 부모 또는 경우에 따라서 후견인은 

아동의 양육과 발달에 일차적 책임을 진다. 

아동의 최선의 이익이 그들의 기본적 관심이 된다. 

2. 이 협약에 규정된 권리를 보장하고 촉진시키기 위하여， 당사국은 아동의 양육책 

임 이행에 있어서 부모와 후견인에게 적절한 지원을 제공하여야 하며， 아동보호 

를 위한 기관·시설 및 편의의 개발을 보장하여야 한다. 

3. 당사국은 취업부모의 아동들이 이용할 자격이 있는 아동보호를 위한 편의 및 

시설로부터 이익을 향유할 수 있는 권리가 있음을 보장하기 위하여 모든 적절 

한 조치를 취하여야 한다. 

제 19조 

1. 당사국은 아동이 부모·후견인 기타 아동양육자의 양육을 받고 있는 동안 모든 

형태의 신체적·정신적 폭력， 상해나 학대， 유기나 유기적 대우， 성적 학대를 포 

함한 착취로부터 아동을 보호하기 위하여 모든 적절한 입법적·행정적·사회적 및 

교육적 조치를 취하여야 한다. 

2. 이러한 보호조치는 아동 및 아동양육자에게 필요한 지원을 제공하기 위한 사회 

계획의 수립은 물론， 제1항에 규정된 바와 같은 아동학대 사례를 다른 형태로 

방지하거나 확인·보고·조회·조사·처리 및 추적하고 또한 적절한 경우에는 사법적 

개업을 가능하게 하는 효과적 절차를 적절히 포함하여야 한다. 

제20조 

1. 일시적 또는 항구적으로 가정환경을 박탈당하거나 가정환경에 있는 것이 스스 

로의 최선의 이익을 위하여 허용될 수 없는 아동은 국가로부터 특별한 보호와 

원조를 부여받을 권리가 있다. 

2. 당사국은 자국의 국내법에 따라 이러한 아동을 위한 보호의 대안을 확보하여야 

한다. 



78 

3. 이러한 보호는 양육위탁， 회교법의 카팔라， 입양 또는 필요한 경우 적절한 아동 

양육기관에 두는 것을 포함한다. 해결책을 모색하는 경우에는 아동양육에 있어 

계속성의 보장이 바람직하다는 점과 아동의 인종적·종교적·문화적 및 언어적 배 

경에 대하여 정당한 고려가 베풀어져야 한다. 

제21조 

입양제도를 인정하거나 허용하는 당사국은 아동의 최선의 이익이 최우선적으로 고 

려되도록 보장하여야 하며， 또한 당사국은 

제22조 

가. 아동의 입양은 적용가능한 법률과 절차에 따라서 그리고 적절하고 신벙 

성 있는 모든 정보에 기초하여， 입양이 부모·친척 및 후견인에 대한 아동 

의 신분에 비추어 허용될 수 있음을， 그리고 요구되는 경우 관계자들이 

필요한 협의에 의하여 입양에 대한 분별있는 승낙을 하였음을 결정하는 

관계당국에 의하여만 허가되도록 보장하여야 한다. 

나. 국제입양은 아동이 위탁양육자나 입양가족에 두어질 수 없거나 또는 어 

떠한 적절한 방법으로도 출신국에서 양육되어질 수 없는 경우， 아동양육 

의 대체수단으로서 고려될 수 있음을 인정하여야 한다. 

다. 국제업양은 관계되는 아동이 국내입양의 경우와 대퉁한 보호와 기준을 

향유하도록 보장하여야 한다. 

라. 국제입양에 있어서 양육지정이 관계자들에게 부당한 재정적 이익을 주는 

결과가 되지 아니하도록 모든 적절한 조치를 취하여야 한다. 

마. 적절한 경우에는 양자 또는 다자약정이나 협정을 체결함으로써 이 조의 

목적을 촉진시키며， 이러한 테두리안에서 아동의 타국내 양육지정이 관계 

당국이나 기관에 의하여 실시되는 것을 확보하기 위하여 노력하여야 한 

다. 

1. 당사국은 난민으로서의 지위를 구하거나 또는 적용가능한 국제법 및 국내법과 

절차에 따라 난민으로 취급되는 아동;이 부모나 기타 다른 사람과의 동반 여부 

에 관계없이， 이 협약 및 당해 국가가 당사국인 다른 국제인권 또는 인도주의 

관련 문서에 규정된 적용가능한 권리를 향유함에 있어서 적절한 보호와 인도적 

지원을 받을 수 있도록 하기 위하여 적절한 조치를 취하여야 한다. 

2. 이 목적을 위하여， 당사국은 국제연합 및 국제연합과 협력하는 그 밖의 권한있 

는 정부간 또는 비정부간 기구들이 그러한 아동을 보호， 원조하고 가족재결합에 

필요한 정보를 얻기 위하여 난민 아동의 부모나 다른 가족구성원을 추적하는데 
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기울이는 모든 노력에 대하여도 적절하다고 판단되는 협조를 제공하여야 한다. 

부모나 다른 가족구성원을 발견할 수 없는 경우， 그 아동은 어떠한 이유로 인하 

여 영구적 또는 일시적으로 가정환경을 박탈당한 다른 아동과 마찬가지로 이 

협 약에 규정된 바와 같이 보호를 부여 받아야 한다. 

제23조 

1. 당사국은 정신적 또는 신체적 장애아동이 존엄성이 보장되고 자립이 촉진되며 

적극적 사회참여가 조장되는 여건속에서 충분히 품위있는 생활을 누려야 함을 

인정한다. 

2. 당사국은 장애아동의 특별한 보호를 받을 권리를 인정하며， 신청에 의하여 그리 

고 아동의 여건과 부모나 다른 아동양육자의 사정에 적합한 지원이 활용가능한 

재원의 범위안에서 이를 받을만한 아동과 그의 양육책엄자에게 제공될 것을 장 

려하고 보장하여야 한다. 

3. 장애아동의 특별한 어려움을 인식하며， 제2항에 따라 제공된 지원은 부모나 다 

른 아동양육자의 재산을 고려하여 가능한 한 무상으로 제공되어야 하며， 장애아 

동의 가능한 한 전면적인 사회참여와 문화적·정신적 발전을 포함한 개인적 발전 

의 달성에 이바지하는 방법으로 그 아동이 교육， 훈련， 건강관리지원， 재활지원， 

취업준비 및 오락기회를 효과적으로 이용하고 제공받을 수 있도록 계획되어야 

한다. 

4. 당사국은 국제협력의 정신에 입각하여 그리고 당해 분야에서의 능력과 기술을 

향상시키고 경험을 확대하기 위하여 재활 교육 및 직업보도 방법에 관한 정보 

의 보급 및 이용을 포함하여， 예방의학분야 및 장애아동에 대한 의학적·심리적· 

기능적 처치분야에 있어서의 적절한 정보의 교환을 촉진하여야 한다. 이 문제에 

있어서 개발도상국의 펼요에 대하여 특별한 고려가 베풀어져야 한다. 

제24조 

1. 당사국은 도달가능한 최상의 건강수준을 향유하고， 질병의 치료와 건강의 회복 

을 위한 시설을 사용할 수 있는 아동의 권리를 인정한다. 당사국은 건강관리지 

원의 이용에 관한 아동의 권리가 박탈되지 아니하도록 노력하여야 한다. 

2. 당사국은 이 권리의 완전한 이행을 추구하여야 하며， 특히 다음과 같은 적절한 

권리를 취하여야 한다. 

가. 유아와 아동의 사망률을 감소시키기 위한 조치 

나. 기초건강관리의 발전에 중점을 두면서 모든 아동에게 필요한 의료지원과 

건강관리의 제공을 보장하는 조치 
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다. 환경오염의 위험과 손해를 감안하면서， 기초건강관리 체계안에서 무엇보 

다도 쉽게 이용가능한 기술의 적용과 충분한 영양식 및 깨끗한 음료수의 

제공 동을 통하여 질병과 영양실조를 퇴치하기 위한 조치 

라. 산모를 위하여 출산전후의 적절한 건강관리를 보장하는 조치 

마. 모든 사회구성원 특히 부모와 아동은 아동의 건강과 영양， 모유수유의 이 

익， 위생 및 환경정화 그리고 사고예방에 관한 기초지식의 활용에 있어서 

정보를 제공받고 교육을 받으며 지원을 받을 것을 확보하는 조치 

바. 예방적 건경관리， 부모를 위한 지도 및 가족계획에 관한 교육과 편의를 

발전시키는 조치 

3. 당사국은 아동의 건강을 해치는 전통관습을 폐지하기 위하여 모든 효과적이고 

적절한 조치를 취하여야 한다. 

4. 당사국은 이 조에서 인정된 권리의 완전한 실현을 점진적으로 달성하기 위하여 

국제협력을 촉진하고 장려하여야 한다. 이 문제에 있어서 개발도상국의 필요에 

대하여 특별한 고려가 베풀어져야 한다. 

제25조 

당사국은 신체적·정신적 건강의 관리， 보호 또는 치료의 목적으로 관계당국에 의하 

여 양육지정 조치된 아동이 제공되는 치료 및 양육지정과 관련된 그 밖의 모든 사 

정을 정기적으로 심사받을 권리를 가짐을 인정한다. 

제26조 

1. 당사국은 모든 아동이 사회보험을 포함한 사회보장제도의 혜택을 받을 권리를 

가짐을 인정하며， 자국의 국내법에 따라 이 권리의 완전한 실현을 달성하기 위 

하여 필요한 조치를 취하여야 한다. 

2. 이러한 혜택은 아동 및 아동에 대한 부양책임자의 자력과 주변사정은 물론 아 

동에 의하여 직접 행하여지거나 또는 아동을 대신하여 행하여지는 혜태의 신청 

과 관련된 그 밖의 사정을 참작하여 적절한 경우에 부여되어야 한다. 

제27조 

1. 당사국은 모든 아동이 신체적·지적·정신적·도덕적 및 사회적 발달에 적합한 생활 

수준을 누릴 권리를 가짐을 인정한다. 

2. 부모 또는 기타 아동에 대하여 책임이 있는 자는 능력과 재산의 범위안에서 아 

동발달에 필요한 생활여건을 확보할 일차적 책임을 진다. 

3. 당사국은 국내 여건과 재정의 범위안에서 부모 또는 기타 아동에 대하여 책엄 
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있는 자가 이 권리를 실현하는 것을 지원하기 위한 적절한 조치를 취하여야 하 

며， 필요한 경우에는 특히 영양， 의복 및 주거에 대하여 물질적 보조 및 지원계 

획을 제공하여야 한다. 

4. 당사국은 국내외에 거주하는 부모 또는 기타 아동에 대하여 재정적으로 책임있 

는 자로부터 아동양육비의 회수를 확보하기 위한 모든 적절한 조치를 취하여야 

한다. 특히 아동에 대하여 재정적으로 책임있는 자가 아동이 거주하는 국가와 

다른 국가에 거주하는 경우， 당사국은 국제협약의 가업이나 그러한 협약의 체결 

은 물론 다른 적절한 조치의 강구를 촉진하여야 한다. 

제28조 

1. 당사국은 아동의 교육에 대한 권리를 인정하며， 점진적으로 그리고 기회균등의 

기초위에서 이 권리를 달성하기 위하여 특히 다음의 조치를 취하여야 한다. 

가. 초둥교육은 의무적이며， 모든 사람에게 무료로 제공되어야 한다. 

나. 일반교육 및 직업교육을 포함한 여러 형태의 중동교육의 발전을 장려하 

고， 이에 대한 모든 아동의 이용 및 접근이 가능하도록 하며， 무료교육의 

도입 및 펼요한 경우 재정적 지원을 제공하는 동의 적절한 조치를 취하 

여야한다. 

다. 고등교육의 기회가 모든 사람에게 능력에 입각하여 개방될 수 있도록 모 

든 적절한 조치를 취하여야 한다. 

라. 교육 및 직업에 관한 정보와 지도를 아동이 이용하고 접근할 수 있도록 

조치하여야 한다. 

마. 학교에의 정기적 출석과 탈락률 감소를 장려하기 위한 조치를 취하여야 

한다. 

2. 당사국은 학교 규율이 아동의 인간적 존엄성과 합치하고 이 협약에 부합되도록 

운영되는 것을 보장하기 위한 모든 적절한 조치를 취하여야 한다. 

3. 당사국은 특히 전세계의 무지와 문맹의 퇴치에 이바지하고， 과학적·기술적 지식 

과 현대적 교육방법에의 접근을 쉽게 하기 위하여 교육에 관련되는 사항에 있 

어서 국제협력을 촉진하고 장려하여야 한다. 이 문제에 있어서 개발도상국의 필 

요에 대하여 특별한 고려가 베풀어져야 한다. 

제29조 

1. 당사국은 아동교육이 다음의 목표를 지향하여야 한다는데 동의한다. 

가. 아동의 인격， 재능 및 정신적·신체적 능력의 최대한의 계발 

나. 인권과 기본적 자유 및 국제연합헌장에 규정된 원칙에 대한 존중의 진전 



82 

다. 자신의 부모， 문화적 주체성， 언어 및 가치 그리고 현 거주국과 출신국의 

국가적 가치 및 이질문명에 대한 존중의 진전 

라. 아동이 인종적·민족적·종교적 집단 및 원주민 둥 모든 사람과의 관계에 

있어서 이해， 평화， 관용， 성(性)의 평풍 및 우정의 정신에 입각하여 자유 

사회에서 책임있는 삶을 영위하도록 하는 준비 

2. 이 조 또는 제28조의 어떠한 부분도 개인 및 단체가 언제나 제1항에 규정된 원 

칙들을 준수하고 당해 교육기관에서 실시되는 교육이 국가에 의하여 설정된 최 

소한의 기준에 부합하여야 한다는 조건하에 교육기관을 설립하여 운영할 수 있 

는 자유를 침해하는 것으로 해석되어서는 아니된다. 

제30조 

인종적·종교적 또는 언어적 소수자나 원주민이 존재하는 국가에서 이러한 소수자 

에 속하거나 원주민인 아동은 자기집단의 다른 구성원과 함께 고유문화를 향유하 

고， 고유의 종교를 신앙하고 실천하며， 고유의 언어를 사용할 권리를 부인당하지 

아니한다. 

제31조 

1. 당사국은 휴식과 여가를 즐기고， 자신의 연령에 적합한 놀이와 오락활동에 참여 

하며， 문화생활과 예술에 자유롭게 참여할 수 있는 아동의 권리를 인정한다. 

2. 당사국은 문화적·예술적 생활에 완전하게 참여할 수 있는 아동의 권리를 존중하 

고 촉진하며， 문화·예술·오락 및 여가활동을 위한 적절하고 균등한 기회의 제공 

을 장려하여야 한다. 

제32조 

1. 당사국은 경제적 착취 및 위험하거나 아동의 교육에 방해되거나 아동의 건강이 

나 신체적·지적·정신적·도덕적 또는 사회적 발전에 유해한 여하한 노동의 수행으 

로부터 보호받을 아동의 권리를 인정한다. 

2. 당사국은 이 조의 이행을 보장하기 위한 입법적·행정적·사회적 및 교육적 조치 

를 강구하여야 한다. 이 목적을 위하여 그리고 그 밖의 국제문서의 관련 규정을 

고려하여 당사국은 특히 다음의 조치를 취하여야 한다. 

가. 단일 또는 복수의 최저 고용연령의 규정 

나. 고용시간 및 조건에 관한 적절한 규정의 마련 

다. 이 조의 효과적인 실시를 확보하기 위한 적절한 처벌 또는 기타 제재수 

단의 규정 
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제33조 

당사국은 관련 국제조약에서 규정하고 있는 마약과 향정신성 물질의 불법적 사용 

으로부터 아동을 보호하고 이러한 물질의 불법적 생산과 거래에 아동이 이용되는 

것을 방지하기 위하여 입법적·행정적·사회적·교육적 조치를 포함한 모든 적절한 조 

치를 취하여야 한다. 

제34조 

당사국은 모든 형태의 성적 착취와 성적 학대로부터 아동을 보호할 의무를 진다. 

이 목적을 달성하기 위하여 당사국은 특히 다음의 사항을 방지하기 위한 모든 적 

절한 국내적·양국간·다국적 조치를 취하여야 한다. 

제35조 

가. 아동을 모든 위법한 성적 활동에 종사하도록 유인하거나 강제하는 행위 

나. 아동을 매음이나 기타 위법한 성적 활동에 착취적으로 이용하는 행위 

다. 아동을 외설스러운 공연 및 자료에 착취적으로 이용하는 행위 

당사국은 모든 목적과 형태의 아동의 약취유인이나 매매 또는 거래를 방치하기 위 

한 모든 적절한 국내적 양국간 다국간 조치를 취하여야 한다. 

제36조 

당사국은 아동복지의 어떠한 측면에 대하여라도 해로운 기타 모든 형태의 착취로 

부터 아동을 보호하여야 한다. 

제37조 

당사국은 다음의 사항을 보장하여야 한다. 

가. 어떠한 아동도 고문 또는 기타 잔혹하거나 비인간적이거나 굴욕적인 대 

우나 처벌을 받지 아니한다. 사형 또는 석방의 가능성이 없는 종신형은 

18세 미만의 사람이 범한 범죄에 대하여 과하여져서는 아니된다. 

나. 어떠한 아동도 위법적 또는 자의적으로 자유를 박탈당하지 아니한다. 아 

동의 체포， 억류 또는 구금은 법률에 따라 행하여져야 하며， 오직 최후의 

수단으로서 또한 적절한 최단기간 동안만 사용되어야 한다. 

다. 자유를 박탈당한 모든 아동은 인도주의와 인간 고유의 존엄성에 대한 존 

중에 입각하여， 그리고 그들의 연령상의 펼요를 고려하여 처우되어야 한 

다. 특히 자유를 박탈당한 모든 아동은 성인으로부터 격리되지 아니하는 

것이 아동의 최선의 이익에 합치된다고 생각되는 경우를 제외하고는 성 
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인으로부터 격리되어야 하며， 예외적인 경우를 제외하고는 서신과 t방문 

을 통하여 자기 가족과의 접촉을 유지할 권리를 가진다. 

라. 자유를 박탈당한 모든 아동은 법률적 및 기타 적절한 구조에 신속하게 

접근할 권리를 가짐은 물론 법원이나 기타 권한있고 독립적이며 공정한 

당국 앞에서 자신에 대한 자유박탈의 합법성에 이의를 제기하고 이러한 

소송에 대하여 신속한 결정을 받을 권리를 가진다. 

제38조 

1. 당사국은 아동과 관련이 있는 무력분쟁에 있어서， 당사국에 적용가능한 국제인 

도법의 규칙을 존중하고 동 존중을 보장할 의무를 진다. 

2. 당사국은 15세에 달하지 아니한 자가 적대행위에 직접 참여하지 아니할 것을 

보장하기 위하여 실행가능한 모든 조치를 취하여야 한다. 

3. 당사국은 15세에 달하지 아니한 자의 징병을 삼가야 한다. 15세에 달하였으나 

18세에 달하지 아니한 자 중에서 정병하는 경우， 당사국은 최연장자에게 우선 

순위를 두도록 노력하여야 한다. 

4. 무력분쟁에 있어서 보호를 위한 국제인도법상의 의무에 따라서 당사국은 무력 

분쟁의 영향을 받는 아동의 보호 및 배려를 확보하기 위하여 실행가능한 모든 

조치를 취하여야 한다. 

제39조 

당사국은 모든 형태의 유기， 착취， 학대 또는 고문이나 기타 모든 형태의 잔혹하거 

나 비인간적이거나 굴욕적인 대우나 처벌， 또는 무력분쟁으로 인하여 희생이 된 

아동의 신체적·심리적 회복 및 사회복귀를 촉진시키기 위한 모든 적절한 조치를 

취하여야 한다. 

제40조 

1. 당사국은 형사피의자나 형사피고인 또는 유죄로 인정받은 모든 아동에 대하여， 

아동의 연령 그리고 아동의 사회복귀 및 사회에서의 건설적 역할담당을 촉진하 

는 것이 바람직스럽다는 점을 고려하고， 인권과 타인의 기본적 자유에 대한 아 

동의 존중심을 강화시키며 존엄과 가치에 대한 아동의 자각을 촉진시키는데 부 

합하도록 처우받을 권리를 가짐을 인정한다. 

2. 이 목적을 위하여 그리고 국제문서의 관련규정을 고려하며， 당사국은 특히 다음 

사항을 보장하여야 한다. 

가. 모든 아동은 행위시의 국내법 또는 국제법에 의하여 금지되지 아니한 작 
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위 또는 부작위를 이유로 하여 형사피의자가 되거나 형사기소되거나 유 

죄로 인정받지 아니한다. 

나. 형사피의자 또는 형사피고인인 모든 아동은 최소한 다음 사항을 보장받 

는다. 

(1) 법률에 따라 유죄가 입증될 때까지는 무죄로 추정받는다. 

(2) 피의 사실을 신속하게 그리고 직접 또는 적절한 경우 부모나 후견인 

을 통하여 통지받으며， 변론의 준비 및 제출시 법률적 또는 기타 적 

절한 지원을 받는다. 

(3) 권한있고 독립적이며 공평한 기관 또는 사법기관에 의하여 법률적 

또는 기타 적당한 지원하에 법률에 따른 공정한 심리를 받아 지체없 

이 사건이 판결되어야 하며 아동의 최선의 이익에 반한다고 판단되 

지 아니하는 경우， 특히 그의 연령이나 주변환경， 부모 또는 후견인 

등을 고려하여야 한다. 

(4) 중언이나 유죄의 자백을 강요당하지 아니하며， 자신에게 불리한 증언 

을 신문하거나 또는 신문받도록 하며， 대등한 조건하에 자신을 위한 

중인의 출석과 신문을 확보한다. 

(5) 형법위반으로 간주되는 경우， 그 판결 및 그에 따라 부과된 여하한 

조치는 법률에 따라 권한있고 독립적이며 공정한 상급당국이나 사법 

기관에 의하여 심사되어야 한다. 

(6) 아동이 사용되는 언어를 이해하지 못하거나 말하지 못하는 경우， 무 

료로 통역원의 지원을 받는다. 

(9) 사법절차의 모든 단계에서 아동의 사생활은 충분히 존중되어야 한다. 

3. 당사국은 형사피의자， 형사피고인 또는 유죄로 인정받은 아동에게 특별히 적용 

될 수 있는 법률， 절차， 기관 및 기구의 설립을 촉진하도록 노력하며， 특히 다 

음 사항에 노력하여야 한다. 

가. 형법위반능력이 없다고 추정되는 최저 연령의 설정 

나. 적절하고 바람직스러운 경우， 인권과 법적 보장이 완전히 존중된다는 조 

건하에 이러한 아동을 사법절차에 의하지 아니하고 다루기 위한 조치 

4. 아동이 그들의 복지에 적절하고 그들의 여건 및 범행에 비례하여 취급될 것을 

보장하기 위하여 보호， 지도 및 감독명령， 상담， 보호관찰， 보호양육， 교육과 직 

업훈련계획 및 제도적 보호에 대한 그 밖의 대체방안 등 여러가지 처분이 이용 

가능하여야 한다. 
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제41조 

이 협약의 규정은 다음 사항에 포함되어 있는 아동권리의 실현에 보다 공헌할 수 

있는 규정에도 영향을 미치지 아니한다. 

가. 당사국의 법 

나. 당사국에 효력을 가지는 국제법 

제 z 부 

제42조 

당사국은 이 협약의 원칙과 규정을 적절하고 적극적인 수단을 통하여 성인과 아동 

모두에게 널리 알릴 의무를 진다. 

제43조 

1. 이 협약상의 의무이행을 달성함에 있어서 당사국이 이룩한 진전상황을 심사하 

기 위하여 이하에 규정된 기능을 수행하는 아동권리위원회를 설립한다. 

2. 위원회는 고매한 인격을 가지고 이 협약의 대상으로 하는 분야에서 능력이 인 

정된 10명의 전문가로 구성된다. 위원회의 위원은 형명한 지리적 배분과 주요 

법체계를 고려하여 당사국의 국민 중에서 선출되며， 개인적 자격으로 임무를 수 

행한다. 

3. 위원회의 위원은 당사국에 의하여 지명된 자의 명단중에서 비밀투표에 의하여 

선출된다. 각 당사국은 자국민중에서 1인을 지명할 수 있다. 

4. 위원회의 최초의 선거는 이 협약의 발효일부터 6월 이내에 실시되며， 그 이후는 

매2년마다 실시된다. 각 선거일의 최소 4월 이전에 국제연합 사무총장은 당사국 

에 대하여 2월 이내에 후보자 지명을 제출하라는 서한을 발송하여야 한다. 사무 

총장은 당사국의 표시와 함께 알파뱃순으로 지명된 후보들의 명단을 작성하여 

이를 이 협약의 당사국에게 제시하여야 한다. 

5. 선거는 국제연합 본부에서 사무총장에 의하여 소집된 당사국 회의에서 실시된 

다. 이 회의는 당사국의 3분의 2를 의사정족수로 하고， 출석하고 투표한 당사국 

대표의 최대다수표 및 절대다수표를 얻는 자가 위원으로 선출된다. 

6. 위원회의 위원은 4년 임기로 선출된다. 위원은 재지명된 경우에는 재선될 수 있 

다. 최초의 선거에서 선출된 위원 중 5인의 임기는 2년 후에 종료된다. 이들 5인 

위원의 명단은 최초 선거 후 즉시 동회의의 의장에 의하여 추첨으로 선정된다. 
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7. 위원회 위원이 사망， 사퇴 또는 본인이 어떠한 이유로 인하여 위원회의 임무를 

더 이상 수행할 수 없다고 선언하는 경우， 그 위원을 지명한 당사국은 위원회의 

승인을 조건으로 자국민중에서 잔여 임기를 수행할 다른 전문가를 임명한다. 

8. 위원회는 자체의 절차규정을 제정한다. 

9. 위원회는 2년 임기의 임원을 선출한다. 

10. 위원회의 회의는 통상 국제연합 본부나 위원회가 결정하는 그 밖의 편리한 장 

소에서 개최된다. 위원회는 통상 매년 회의를 한다. 위원회의 회의기간은 필요 

한 경우 총회의 승인을 조건으로 이 협약 당사국 회의에 의하여 결정되고 재검 

토된다. 

11. 국제연합 사무총장은 이 협약에 의하여 설립된 위원회의 효과적인 기능 수행을 

위하여 필요한 직원과 편의를 제공한다. 

12. 이 협약에 의하여 설립된 위원회의 위원은 총회의 승인을 얻고 총회가 결정하 

는 기간과 조건에 따라 국제연합의 재원으로부터 보수를 받는다. 

제44조 

1. 당사국은 이 협약에서 인정된 권리를 실행하기 위하여 그들이 채태한 조치와 

동 권리의 향유와 관련하여 이룩한 진전상황에 관한 보고서를 다음과 같이 국 

제연합 사무총장을 통하여 위원회에 제출한다. 

가. 관계 당사국에 대하여 이 협약이 발효한 후 2년 이내 

나. 그 후 5년마다 

2. 이 조에 따라 제출되는 보고서는 이 협약상 이행정도에 영향을 미치는 요소와 

장애가 있을 경우 이를 적시하여야 한다. 보고서는 또한 관계국에서의 협약이행 

에 관한 포괄적인 이해를 위원회에 제공하기 위한 충분한 정보를 포함하여야 

한다. 

3. 위원회에 포괄적인 최초의 보고서를 제출한 당사국은 제1항 나호에 의하여 제 

출하는 후속보고서에 이미 제출된 기초적 정보를 반복할 필요는 없다. 

4. 위원회는 당사국으로부터 이 협약의 이행과 관련이 있는 추가정보를 요청할 수 

있다. 

5. 위윈회는 위원회의 활동에 관한 보고서를 2년마다 경제사회이사회를 통하여 총 

회에 제출한다. 

6. 당사국은 자국의 활동에 관한 보고서를 자국내 일반에게 널리 활용가능하도록 

하여야 한다. 
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제45조 

이 협약의 이행을 촉진하고 이 협약이 대상으로 하는 분야에서의 국제협력을 장려 

하기 위하여 

제46조 

가. 전문기구， 국제연합아동기금 및 국제연합의 그 밖의 기관은 이 협약 중 

그들의 권한 범위안에 속하는 규정의 이행에 관한 논의에 대표를 파견할 

권리를 가진다. 위원회는 전문기구， 국제연합아동기금 및 위원회가 적절 

하다고 판단하는 그 밖의 권한있는 기구에 대하여 각 기구의 권한 범위 

에 속하는 분야에 있어서 이 협약의 이행에 관한 전문적인 자문을 제공 

하여 줄 것을 요청할 수 있다. 위원회는 전문기구， 국제연합아동기금 및 

국제연합의 그 밖의 기관에게 그들의 활동범위에 속하는 분야에서의 이 

협약의 이행에 관한 보고서를 제출할 것을 요청할 수 었다. 

나. 위원회는 적절하다고 판단되는 경우 기술적 자문이나 지원을 요청하거나 

그 필요성을 지적하고 있는 당사국의 모든 보고서를 그러한 요청이나 지 

적에 대한 위원회의 의견이나 제안이 있으면 동 의견이나 제안과 함께 

전문기구， 국제연합아동기금 및 그 밖의 권한있는 기구에 전달하여야 한 

다. 

다. 위원회는 사무총장이 위원회를 대신하여 아동권리와 관련이 있는 특정문 

제를 조사하도록 요청할 것을 총회에 대하여 권고할 수 있다. 

라. 위원회는 이 협약 제44조 및 제45조에 의하여 접수한 정보에 기초하여 

제안과 일반적 권고를 할 수 었다. 이러한 제안과 일반적 권고는 당사국 

의 논평이 있으면 그 논평과 함께 모든 관계당사국에 전달되고 총회에 

보고되어야 한다. 

제 3 부 

이 협약은 모든 국가에 의한 서명을 위하여 개방된다. 

제47조 

이 협약은 비준되어야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁되어야 한다. 
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제48조 

이 협약은 모든 국가에 의한 가입을 위하여 개방된다. 가입서는 국제연합 사무총 

장에게 기탁되어야 한다. 

제49조 

1. 이 협약은 20번째의 비준서 또는 가엽서가 국제연합 사무총장에게 기탁되는 날 

부터 30일째 되는 날 발효한다. 

2. 20번째 비준서 또는 가엽서의 기탁이후에 이 협약을 비준하거나 가입하는 각 

국가에 대하여， 이 협약은 그 국가의 비준서 또는 가입서 기탁 후 30일째 되는 

날 발효한다. 

제50조 

1. 모든 당사국은 개정안을 제안하고 이를 국제연합 사무총장에게 제출할 수 있다. 

동 제출에 의하여 사무총장은 당사국에게 동 제안을 심의하고 표결에 붙이기 

위한 당사국회의 개최에 대한 찬성여부에 관한 의견을 표시하여 줄 것을 요청 

하는 것과 함께 개정안을 당사국에게 송부하여야 한다. 이러한 통보일부터 4월 

이내에 당사국 중 최소 3분의 1이 회의개최에 찬성하는 경우 사무총장은 국제 

연합 주관하에 동 회의를 소집하여야 한다. 동 회의에 출석하고 표결한 당사국 

의 과반수에 의하여 채택된 개정안은 그 승인을 위하여 국제연합 총회에 제출 

된다. 

2. 제 l항에 따라서 채택된 개정안은 국제연합 총회에 의하여 승인되고 당사국의 3 

분의 2 이상의 다수가 수락하는 때에 발효한다. 

3. 개정안은 발효한 때에 이를 수락한 당사국을 구속하며， 그 밖의 당사국은 계속 

하여 이 협약의 규정 및 이미 수락한 그 이전의 모든 개정에 구속된다. 

제51조 

1. 국제연합 사무총장은 비준 또는 가입시 각국이 행한 유보문을 접수하고 모든 

국가에게 이를 배포하여야 한다. 

2. 이 협약의 대상 및 목적과 양립할 수 없는 유보는 허용되지 아니한다. 

3. 유보는 국제연합 사무총장에게 발송된 통고를 통하여 언제든지 철회될 수 있으 

며， 사무총장은 이를 모든 국가에게 통보하여야 한다. 그러한 통고는 사무총장 

에게 접수된 날부터 발효한다. 
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제52조 

당사국은 국제연합 사무총장에 대한 서면통고를 통하여 이 협약을 폐기할 수 있 

다. 폐기는 사무총장이 통고를 접수한 날부터 1년 후에 발효한다. 

제53조 

국제연합 사무총장은 이 협약의 수탁자로 지명된다. 

제54조 

아랍어·중국어·영어·불어·러시아어 및 서반아어본이 동등하게 정본인 이 협약의 원 

본은 국제연합 사무총장에게 기닥된다. 

이상의 증거로 아래의 서명 전권대표들은 각국 정부에 의하여 정당하게 권한을 위 

임받아 이 협약에 서명하였다. 

(서명란은 생략) 
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1. INTRODUCTION 

1. All children in 감le Republic of Korea are entitled to a good startin 

life, 없ld a secure 없ld happy childhood. They are also entitled to have 

않leir material 없ld emotional needs provided for. The aims of 않le cl피ld 

perspective in Korea are to ensure 않lat "every clrlld should have human 
dignity 없ld 않le equal right without discrimination, receive respect as 감le 

emerging future generation, and enjoy 바le opportunity of developing with 
rectitude and self-assurance"(Children’s Ch않ter of 암le Republic of 

Korea), and to help 캅lem 갱row to be a pillar of 않le fa않lerland， and 

realize global peace and :freedom"(You삐s’ Ch앞ter of 않le Republic of 
Korea). 

2. The philosophy of 바le Convention is in close accord wi감1 않le Korea’s 

perception of clrlldren' s rights 없ld needs. The basic view of 감le 

Convention concerning children’s rights 없ld needs takes concrete shape 

in all measures of Korea to improve children’s lives in a wide range of 

areas. 

3. The Children’s Charter of the Republic of Korea consisting of 
preamble 없ld eleven articles, states that the 상피ld and his,.her rights 

must be respected. The Charter reads as fol1ows: 

따IILDREH ’S 다IARTER OF πm REPUBLIC OF KO뾰A 

π1e 다1ildren ’S 다1arter of 납1e Republic of Korea, affirming the 
spirit 앙lShr뇨1ed i끄 앉li1dren ’s Day, ho1ds as its guid뇨19 princip1es 당le 

equa1 rights without distinction of a11 chi1dren to receive respect as 
the emerging future generation 라ld to enjoy 납1e opportunity of 
deve10ping with rectitude 하퍼 self-ass따.ance. 、
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1. Children should be born under healthy circumstances and nurtured 뇨1 

a warm 없피 lov뇨19 home. 

2. αlildren 하Iωld receive a balanceddiet, 없。uld be provided preventive 

measures against disease and IDE퍼ical treatment as required, 하ld 

should be able to live in a bright 하ld clean environm하1t. 

3. Children should receive an education 뇨1 glαxi facilities , 하피 should 

be tau화1t with due regard t。 당1eir abilities and aptitudes. 

4. 다파ldr앙1 should value the great natiαlðl cultural tradition and should 

be trained to use 당1eir creative powers to develop 학ld extend 

단lðt culture. 

5. 앙1ildr밍1 shωld be given ad명uate space and facilities for happy 학피 

wholesome play and recreation. 

6. Children should learn to 여명erve glα펴 manners and social orders, 하ld 

as m밍뼈rs of 야1e one national family should help others, matur뇨19 

through their own str없g야1 t。 놓∞me fully re헬x)Osible d없IOcratic 

citiz없S 

7. 앉lildr잊i 하10uld aαlUire a love of nature and 야1e arts, 하ld should 

αlltivate 하1e 따nd and attitude of scientific inquiry. 

8. Children should, ahove all , be protected from all harmful social 

∞I퍼i tions and dangers. 

9. αlildren 밟lOuld never be subjected to abuse or neglect, nor 밍cploited 

for any wrongful purpose of heavy lab아 

10. Children with physical or mental disabilities should be given 하1e 

education 하ld treat빼1t they require, while children with behavioral 

difficulties should be provided with guidance. 

11. Children are our future 하피 。ur hope for tomorrow. π1ey sh며ld grow 

하ld develop as Korean ci tiz맹s who can assume re원x)Osibility for 당1e 

nation ’s future , and as world citiz양lS who can ∞，ntribute to the 

peace of all humanity. 

4. Youths' Charter of the Republic of Korea, in which the term "youth" 

means all 않1e young citizens between aged 9 to 24, presents the way 

Korean you않lS should take for furthering 암1e happiness and freedom of 



thehuman race in 남le . world. The Charter is as follows: 

YOUTHS’ 마뻐RTER OFTHE REPUBLIC OF KOREA 

The youth shall be master of the new era. 

With burning vigor and love for nature and knowledge 뇨1 their 
hearts, you야18 밟1all unite solidly, w아.king for the nation ’s 

development, and to bring freedom and happiness to all manki끄d. 
π1US， we declare 단1e direction we must take as follows: 

Youths are not to be discr피inated against on the basis of family 

background, ger펴.er ， scb∞1 atta뇨lmeIlt ， or physical ∞ißdition. It is by 
refining and nurturing their aptitudes 강ld abilities that youths are t。

。，btain 당1e wisdom 학ld ∞따.age to over∞me the difficult tasks of life 

before 납1em. 

Home is where the youth fosters sen다ments， 하ld 하퍼res love am dial여ue. 

Parents 하lOuld present a model of honest life, 하ld you납lS should develop 

manners respectful towards elders 학ld atta뇨1 a positive attitude. 

Scb∞1 is where youths, 야lrough balanc혀 learning, develop α11ture， 

knowledge, 하1d physical strength. A youth ’s tal앙1t must be respected 

and the school should teach ways to enrich life through self

fulfillment , as we끄 as rais뇨핑 the spiri t of cul tural awar앙1ess 하ld 

democratic citizenship. 

만1e society is 짜1ere you납lS enjoy working 하ld render services wi당1 

pride. The society should assist 당1e grow납1 학ld development of you당lS 

뻐d provide a 9'α>d neighborhood for leisure 없ld healthy living. 

π1e nation must love its youth, 하퍼 should make its utmost efforts for 

policies affect뇨19 them. The nation must provide them wi th all 

necessary learning and working places, and youths 뇨1 need must be 

protected by the state on an individual level, S。 단1at 납1ey can adjust 

th빼selves to their surroundings and be∞me fully iIldependent citiz밍18. 

99 
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5. The past 감피rty ye앞s have witnessed great socio-economic deve10pment 
in the Republic of Korea. There have been achievements in 바1e heal않I 

area wi않1 economic grow강1. The prenatal care rate has increased to 95 
perc양1t， and 않1e institution delivery rate to 99 percent. There has been 
a rapid reduction in infant mortality, and 바1e rate was 12.8 per 1,000 
bir않lS in 1992. The national heal감1 insurance system established in 
1989 has provided high-quality heal강1 care for ad떠.ts and children 떠ike. 

6. Education is regarded as of great importance in Korean society, 없1d 

has functioned as 강1e dri퍼ng force of socio-economic deve10pment in 
Korea. Compulsory ni끄.e-years’ education is every child’s right. Higher 
education is provided to those suitab1y quali:fied 없1d motivated to benefi.t 
from it. of 암1e children ∞mp1eting 감1eir six-year’s primary education, 
99.9 percent are in j뻐ior high schoo1, 뻐d 99.1 perc밍1t of j뻐ior high 
schoo1 graduates are in se:피.or high school. The government has sought 
to raise the sta끄dards of education as we11 as to increase 않1e 

opportunities of education for a11 children. 

7. The Child Welfare Act in Korea ret1ects 않1e princip1es of the 
Conv앙ltion. It was established in 1961 to provide socia1 security 
benefi.ts for 않1e φildren in need, such as cl피ldren in poor households, 
없1d orph없lS du퍼ng 감1e Kore와1 War. Even though economic growth 
brought general rise of standard of living, new prob1ems began to occur: 
that is, fami1y disorga끄ization such as divorce, separation, 없1d abuse, 
and 않1e i끄creasing needs of day-care for working mo삐ers’ d피ldren. A 
comprehensive program not only for children in need but a1so for a11 the 
chi1dren of 않1e country became required. Thus, on 13 April 1981, 않1e 

origina1 Chi1d Welfare Act was ful1y am밍lded to broaden welfare services 
from cl피ldren 피 need to all children for their heal암1y deve1opment. 

8. In 않1e majority of cases, Korean children and youths grow up in 
good conditions. However, the government recognizes that there are still 
children who are in need of help. Some children are getting off to a 
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worse start 않lan others. The govemment is conscious of the deficiencies 

to be tackled. The govemment continues to strive to promote the best 

뇨lterests of children 감lrough legislation, policy and practice. Also, there 
is a large number of non-govemmental organizations con따ibuting for 감le 

promotion of children’s rights. 

9. As of 갑le end of 1990, the number of children aged 18 years or 
under was 13,752,575, 31.7% of the total population. There were more 

boys 않1없l 힘rls; the sex ratio of children was 107.3 in 1990. The 

number of cl피dren population is projected to decrease to about 12 

million(260/0 of the total population) 피 2000, 11 million(23%) in 2010, 
and 10 million(200Æ>) in 2020. 

<Table 1> Children Population Profile, by Age Group 
(unit: 1,000 persons) 

1980 1985 1990 1995 2000 

Total 37,407 40,420 43,390 44,851 46,789 

Children 15,219 14,844 13,752 12,801 12,037 
(C퍼ldren/l'otal， %) (40.7) (36.η (31.7) (28.5) (25.η 

o year 755 611 632 673 669 
1-5 years 3,840 3,929 3,313 3,304 3,363 
6-11 years 5,486 4,763 4,877 3,956 3,947 
12-17 years 5,138 5,541 4,930 4,868 4,058 



11. INFORMATION IN RELATION TO THE 
ARTICLES OF THE CONVENTION 

A. General Measures of Implementation 

10. The Republic of Korea signed 바1e Convention on the Rights of 않1e 

Child on 25 September 1990, 없1d committed 바1e act of ratification on 
the Convention wi않1 reservations on 배ree points on 20 Nov，앉nber 1991. 
The Convention 앉1tered into force for the Republic of Korea on 20 
December 1991. 

11. The reservations to 감1e Convention by 암1e Republic of Korea are 
paragraph 3 of 았ticle 9, (밍 of 았ticle 21 and (V) of (b) of paragraph 2 
of article 40. The Convention guar뻐:tees children’s right to maintain 
personal relations and direct contact with their parents when they are 
separated from one or both parents by 바1e paragraph (3) of 앞ticle 9, 
while 않1e Ci찌1 Code of the Republic of Korea provides only parents' 
right to maintain relationship with 않1eir φildren. The Convention 
allows the adoption of a child by pen끄ission of competent authorities 
only, while Korea doesn’t require a끄y permission of 않1e family court 
wh앉l 않1e p없'6n않 of a child mak.e agreement on adoption of 않1eir φild， 

and it is possible to adopt a child with a legal report according to the 
Family Registration Act. Conceming 낭1e right to reassessment of 
decisions, which is 믿laranteed in 앞ticle 40, para맑.aph 2, (b), (V), 않1e 

single-trial system in a military 펴al is allowed when 바1e State is 
governed by 않1e Martial Law. 

12. The res앉vations to 감1e Convention by 감1e Republic of Korea are not 
∞Insidered as having a great int1uence on childr없1’s rights. The 
gov1않n:ment of 감1e Republic of Korea is 따ing to take a 않ep on the 
reserving points in order to realize cl퍼dren’s rights the Convention ensu뽀s. 
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13. Th.e Convention makes it the duty of the participating State' to 
make its provisions 없1d principles generally known to both children 없1d 

adults 피 바1e individual country. The Republic of. Korea did not take 
concrete steps to publicize 감1e provisions 없1d principles of 않1e 

Convention. However, 감1e Korean Committee for United Nations 
Children’s Fund, established in 1993, pl와lS publicizing 않1e Convention as 
않1e main project of this year, and 강1e fund for 뻐s project is supported 
by 않1e government and voluntary organizations. 

1. Measures Taken to 1굶rmonize National Law and Policy With 
the J￥oVÍsions of the Convention 

14. The Republic of Korea had been endeavoring to realize children’g 

rights before the ratification of the Convention. The Child Welfare Act, 
enacted in 1961 없1d amended in 1981, aims to guarantee healthy birth 
and development of all the c피ldren of 감1e country. 암lÎs amended 
legislation makes clear 않lat 따1 children are 바1e subject of child welfare, 
which is adv없1ced from the original C퍼ld Welfare Act in which child 
welfare was de:fined as merely a relief for the children in need. The 
Children’s Charter of 않1e Republic of Korea, promulgated 뇨1 1957 없1d 

revised in 1988, proclaims children’s right to grow up with the equal 
rights without discrimination, to receive respect as 않1e emerging future 
generation and to enjoy the opportunity of developing with rectitude and 
self-assurance. Th.e You않lS’ Cha此er， promulgated in 1990, proclaims 강1e 

right of you않1 to grow Up to achieve 감1e freedom and happiness of 
mankind, which is required for 바1e you않1 as 바1e next generation. 

15. Measures to bring Korean conditions more closely in line with the 
n너es 없1d principles of the Convention included 낭1e following. The 
Republic of Korea signed in June 1991 the Declaration of 감1e Surviv떠， 

Protection 없1d Development of Children 없1d a P1an of Action to 
implement 않1e Declaration 피 않1e 1990’'s, which is adopted in the World 

Summit for Children. As a consequence,' anational plan of action was 
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submitted to UNICEF in February 1992. For Korea’s p없t， 바1e pl뻐 of 
action is focused on i) improvement in child health care, ii) provision of 

safe water, 퍼) food sanitation 없1d nutrition, iv) improvement of 않1e 

밍lality of education, v) improvement of matern떠 and child health care 
없1d ß없nily pl없끄ling， 찌.) free day-care programs for the children of 

low-income families and 강1e protection of employed children and you않lS， 

찌i) expansion of child-facilities, 피ii) 감1e promotion of welfare for the 

떠sabled cl퍼dren， and ix) assistance to disadvantaged children. 

16. The national plan of action in 않1e 1990’s is included in 바1e sector 

of child welfare of 않1e Seven암1 5-Year Social-Economic Development Plan 

for the period 1992-1996. To realize children’s rights in accord없1ce with 

the Convention, 바1e basic direction of 바1e policy for children and youth 

is to promote 않1eir healthy development by increasing social attention 

없1d gov，앉nmental support. 

<Figure 1> Basic Direction of Child Welfare in the 7th Social-Economic 
Development 

Care of the children Service for sαmd 하ld 

.in need heal thy children 

Prevention of .incidence of Increase of day-care service 
당1e needy 야1ildren Improvement of child guidance 

Establishm밍1t of measures ‘ Cultivation of s∞iety ’g 

to protect 단1e heal하1y affection for all children 
family Removal of dangerous 

Improv1없ent of child environment for children 
welfare facilities Increase of leisure facilities 

Self-help program of 당1e for children 
야1ildr하1 .in residential 
care 
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17. Despite such endeavor it is hard to say that children’s rights 
presented in 바1e Convention are fully exercised in 감1e Republic of Korea. 
Many non-gov얹πunental child agencies suggest that, 뇨1 order to realize 
d피ldren’s rights, compreh밍lsive and intensive effort must be made and 
that special measures are required to solve m없1y evolving problems 
resulted from 않1e rapid changes today’s Korean society is 않perien떠ng. 

2. Mechanism for Coordinating 없l.d Monitoring Implementation of 
the Convention 

18. National policies for children 없1d young persons are handled by 
various govemment departments and national authorities. Within 않1e 

Govemment, 않1e Ministry of He머.th and Social Affa뼈 is responsible for 
빠1e policies concern.ing childr앙1 as 않1e m없n department to pl뻐 없1d 

carry out child welfare policies, while the MiniStry of Culture and Sports 
is responsible for 않1e policies concerning youth. 

19. The Division of Child Welfare of 바1e Bureau of Fami1y Welfare in 
the Ministry of Health and Social AffaÏrs takes charge of child wel훨re 
adm.inistration. Its main functions are: i) counseling services for 바1e 

prevention of inciden(핑 of the needy children, which is practiced in C파ld 

guidance cl피ics; ii) f없피ly protection services supporting 감1e child-headed 
family, adoption and foster 없re programs; iii) residential child care 
programs; iv) sponsorship progr없ns for disadvantaged childr앙1; and v) 
self-help programs for 빠1e children leaving residential facilities, such as 
providing living places and jobs. The Child Welfare Committees at 
central 없1d provincial level, especia1ly, investigate, study 없1d deliberate 
issues on child welfare policy 없1d system, improvement of cl피ld-없re 

facilities, and the sound development of underp퍼vilaged φildren. 

20. The 0품ice of YoU'않1 Policy in the MiniStry of C띠.ture and SpOrts 

govern.s yOU'않1 fostering policies. The Basic Act on 감1e YOU'않1 of Korea 
was amended 없1d enforced on January 1, 1993 to provide a legal 맑ound 
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for 감1e effective implementation of ‘the Basic Plan' for Youth'. The 
main functions of 않1e 0돼ce of Y outh Policy are: i) developing and 
distributing youth fostering .programs; ii) supporting the' construction 
없1d operation of youth facilities and increasing 빠1eir use; iü) foste쉰ng， 

traiI파ng 없1d supporting youth leaders; iv) supporting you암lS in adve:rse 
얹1찌ronment; and v) developing and operating int양national youth 
exchange programs. 

21. The Ministry of Education is responsible for the education system 
to guide and train 뼈ldren 뻐d you바lS. 

22. The Ministry of Justice tries to eliminate harmful environment 
de떠mental to the heal않1y development of you않lS， 없1d provides s양vices 

for social reintegration to young offenders through guidance, sup없-vision 
or education and traiI파19. The education and tr없피ng programs 
provided in juv앙rile reformatories aim to help 암1em cope wi않l 않1e 

society so as to grow up as a whole person. In order to enlarge 않1e 
effectiveness of remedial education, juvenile delinquents are classified 
and accommodated by juvenile delinquents’ characteristics and needs. 

23. The role of the family court is to mediate domestic conflicts. 
However, when the intervention fails, a judgment is made in accordance 
with 않1e ideology of cl피ld welfare, 바1e principle of the best interest of 
the clrild. 

24. The Minis합"y of Labor is responsible for vocational traiIring, 없1d 

providing jobs and various cultural and leisure acti떠ties for clrildr하1 and 
youths who areengaged in eωnomic activity. 

25. There are many government-funded research institutes developing 

policies for clrildren and youths. Jhe Korea Institute for Yoü않1 

Develoρmentca뾰ies out research on the way to protect and guide the 
you갑lS， develops 없ld distributes youth þolicies' and prOgrams 없1d tr머ns 
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you않1 leaders of 않le society. 1:'h.e Korean Educational Develonment 
과웰릎파~ carries out comprehensive and scien피fic research on the 
purpose, content 없ld metho없 of edu(필.tion， 없ld new educational eystems 
피 harmony with Korean tradition and circumstances. It also operates 
the Education Broadcasting Station. 1:'h.e Korea Institute for Heal않1 and 
Social A짧irs is establi삶led to assist in fOrI끄ula파19 and developing 
policies on health 없ld social a짧뼈 바lrough policy research on national 
health 않re， social welfare and population policies. The Family Policy 

Department in 뼈.e Korea Institute for Health and Social Aff머rs carries 
out research on adoption 없ld day-care seπice besides g얹leral research 
on child welfare policies. 1:'h.e Korean Women’s Develonment Institu않. 
established to improve 없ld enha끄ce women’s status 감lrough 

comprehensive research projects on women’s issues, a끄d educational a끄d 
training programs to raise women’s consciousness, develops women’s 
potentials and initiates various action-orien않ted programs conceming 
women, and'‘ undertakes study on children, espe없lly on measures to 
assist working mothers to bring Up C비ldren. 

26. Non-goverIlIDental organizations are playing an important part in 
work for children and promotion of 않leir rights. There are 바le National 
Teachers’ League, Korea Private 뇨stitutions’ League, National Parents 
Society for ’rrue Education, Parents Cooperation for Realization of 
Humane Education 없ld Korea You암1 Association as organizations related 
with childr앉1’s education. The Korea Council of 많ild Organization, 
Korea Association of Child Welfare F’a따lity， Korea Association of 
Day-Care, and Korea Women’s Welfare Association are voluntary 
associations conceming child welfare. 



B. Definition of the Child 

27. The Child Welfare Act provides that "’Th.eterm ’child’ means a 
person under 18 years of age". The Livelihood Protection Act states 
뼈at a child under 18 years of age shall be protected for a good start 피 
life, 없ld its material and emotional needs shall be met. 

28. Persons under 20 없e legally minors 없ld have no voting rights in 
Korea. In order to perform 없ly legal act, a minor must obtain 않le 

consent of its legal representative. The father or mother who exercises 
parental right shall become 감le legal representative of hisþer child who 
is a minor. If 않lere is no person to exercise parental right over a 
m뇨lor， or if a person wi상1 parental authority is unable to exercise 바le 

right or representation wi않1 respect to 갑le juristic acts or the rights of 
management of prop앉ty of a minor, a guardian shall be appointed for 
않le m.inor. 

29. Children may not enter into ∞ntracts of employment. There are 
special rules for the protection of minors at work. A person under 18 
may be employed in limited occupations only. A person under 13, wi않1 

a wrltten permission for working issued by the Minister of Labor, may 
be employed on light work which cannot be detrimental to hisþer 
health, development or schooling. 

30. Schooling is compulsory for all 뼈ldr앉1 domiciled in Korea. This 
duty to attend school is matched by entitlement to education in 
element없'y 없ld middle school. Schooling ceases to be compulsory when 
the child has satisfactorily completed 9 years’ compulsory schooling. 

Entitlement to education (art. 28) is further discussed under 바le heading 
Education, Leisure and Cultural Activities. 

31. Children committing 밟mes before they are 14 years old may not 
be sentenced under 감le Penal Code. A young offender less than 20 
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years old receives special treatment under 않1e Juvenile Act. It is 
provided so in consideration of the Civil Code and other statutes 
regulating voting rights, in order to satisfy the objectives of 바1e Juvenile 
Act. One of 않1e objectives is to ensure fostering of juven피es by 없I앙뇨19 

out protective measures related to the environmental adjustment 없1d 

character correction of juveniles demonstrating anti -social behaviors, 뻐d 

by providing special measures regarding criminal punishment. 

32. A person of 20 years of age and over may freely marry. A m없l 

who has reached his full 18 years of age 없1d a woman of her full 16 
years of age may marry with 암1eir parents' or guardi없lS’ consent. If a 
minor gets m없ried， hej능:he is deemed to have attained 바1e full age 없1d， 

thus, is granted legal capacity, independent from par얹1tal au바10rity or 
guardi없lship. 

33. Korean men are liable for military s앉vice in 바1e year of 않1eir 18않1 

birthday, and must attain the age of, at least, 19 during 않1e year of 
accept없1ce if he wants to be in active service. However, a person aged 
17 or over who voluntari1y applies for military service may be enlisted 
in the army, navy or air force. 

34. No minimum age has been set for giving testimony in c애rt. A child 

may te하펴 if hej상1e 않n be able to 않press 퍼mself，.he:업elf and is 
physically and mental1y strong enough to handle 와1 procee퍼ngs of the 

court. Whe바1er 않1e tes펴mony made by the child is accepted or not is at 
바1e judge’s 버S쨌tion. A person under 16, however, cannot test펴 on oath. 

35. A person under 20 should not smoke, drink 없1d be a frequent 
visitor to the entertainment districts, according to the Minor Protection 
Act, whose purpose is to forbid minors 뼈m smoking, drinking and 
frequenting 바1e red-light districts which may corrupt public morals on 

the one hand, and to 맑ride and nurture minors properly and to protect 

their health on the other. 
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36. The minimum age fol" acar driving licence is 18,‘ while a person 
àged 16 or over may ride a light motor cycle. 



c. General 담inciples 

1. Non강iscrimination (art. 2) 

37. The requirements of this article are met through the CoIistitution. 
The Constitution prohibits 없ly form of discrimination against achild by 
provi버ng that "all citizens shall be equal before 않le law, and there shall 
be no discrimination in all fiel야 of political, economic, social or cl괴.tural 
life on account of sex, religion or social status". It requires courts of 
law 없ld administrative authorities 와ld other agencies performing public 
administration duties in 않le cou업e of their acti찌ties to respect universal 
equality under 않le law and to observe objectivity and impartiality. As 

Korea is a very homogeneous country, special mention can be made on 
the provisions aimed at preventing dis않imination on grounds of sex, 없ld 

there is little discrimination because of sex. 

38. 앉피ldren born out of wedlock have been recei피ng indifferent and,.6r 
unkind treatment due to 강le emphasis on the social custom of monogamy 
없ld legal marrlage. The governm얹lt of 감le Republic of Korea, valuing 

every individual as equal, endeavors to treat such child equal to a child 
born from leg떠 maπiage in terms of status 없ld property. The Civil 

Code provides for a child born out of wedlock not to be legally 
dis떠minated against in most areas .including inheritance. However, in 
deciding 바le order of succession to family headship, 않le child born during 
marriage has priority among lineal descendants having 않le nearest 
relationship. Also, under 감le Fam퍼y Registration Act, whether the child 
was born 뇨1 없ld out of wedlock is stated on the birth report. 

39. No privileged class shall be recognized or ever be established in 뻐y 

form. Also, no citizen shall suffer unfavorable treatment on account of 
a끄 act not of his,her own doing but committed by a relative. That is, 
privileged class is not rec떻피zed and a child is, by regulation, protected 
fromdisadvantages due to actions of relatives. 
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2. Best Interest of the Child (art. 3) 

40. Korea’s po1icy con않irning cl피ldren is based on parents bea퍼끄.g the 
m려n responsibility for their children’s m려ntenance and upb퍼n밍ng. 

Par，얹lts are 감le most important persons in 감le cl피ldren’s 1ives. Par，앙lts 

must have community support for 상leir parenting, and paren뼈1 rights 
may be kept wi않파1 피mits under some circumstances. The child must be 
앙ltitled to protection from offensive treatment even 람om hisA:ler parents. 

41. The principle of best 뇨lterest of the child is exp1icitly upheld in the 
Child Welfare Act. It is a primary consideration to deal wi삐 all areas 
regar버ng 않le care, custody, education 없ld property of 않le 상rild， whe.않ler 

undertaken by pub1ic or private social welfare institutions, courts of law, 
administrative authorities or legislative bodies. This principle under1ies 
떠1 않le measures whicl1 have been set in place for promoting the welfare 
of children in 않le Repub1ic of Korea. 

3. The Right to. Life, Survival and Development (art. 6) 

42. The Constitution provides 않lat all citizens shall. be assured di맑rity 

없ld value of human being and have the right to pursue happiness. It 

is the duty of 않le. State to confir:rn and guarantee thefundamental 없1d 

inviolable human rights of individuals. 

43. Under 바1e Juvenile Act, a juvenile sentenced to the death penalty 
or penal servitude or imprisonment for 1ife for a crime committed before 
18 years ofage, shall have 않1e sentence reduced to 15 years of penal 
servitude. Children’s right to survival and development is further dealt 
wi감1in 않1esectionheaded Basic Heal뼈 and Welfare. 

4. Respect for the Views of the Child (art. 12) 

44. The parental authority has 감1e rightand duty to protect and 
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edU(월.te 않1e child. However, if a parental au삶10rity or its representative 
abuses, is 맑피ty of gross misconduct or endangers 않1e property of his;her 

child by mismanagement, parental rights are forfeited. Moreover, 
forfeiture or pronouncement of forfeiture of the right of representation on 
juristic acts of 않1e child and the right of management of the prop않ty of 
the child may be requested. 

45. Pronouncement of forfeiture of parental authority may be requested 

by 않1e relatives, pursu없1t to 바1e provision of 않1e Civil Code, prosecutor, 
Mayor of Seoul or 않1e provincial governor, and is adjudged by 않1e 

Fami1y Court wi감1 a prior petition to 않1e COurt for arbitration. 

46. When the person with parental authority is representing a child, in 
않1e case where an obligation is to be assumed requ뇨ing any act of 바1e 

d피ld， 않1e consent of 감1e child itself shall be obtained. Also, a minor 
wi삐 않1e ability to express hisþer own thought, wi않1 approval of hisþer 

parental authority, may conduct business acts. Juristic acts for 않1e 

purpose of merely acquiring a right or being relieved of an obligation 

may be done wi버out consent ITOm 않1e parental aU않10년ty. 

47. When 감1e parents cannot rea강1 agreement on matters concerning 
custody in case of legal separation, a child who is more than 15 years 
old is consulted as to which parent he.쳐:he wants to stay with. In case 
of adoption of a child aged 15 or over, 않1e child may not be adopted 
without hisþer own consent. 



D. Civil Rights and Freedom 

1. Name 없ld Nationality (art. 7) 

48. Concern.ing the registration and the surname of a child, the Ci찌1 

Code provides that a child shall tak.e his,.her father’s surname 없1d 감1e 

ori힘끄 of his surname, and be enrolled in the father’s ß없피ly registry. In 
않le case of a child whose father is not recognized, his,.her mother's 
surname and the origin of her surname are .taken, 뻐d hel쉴:he is 

enrolled in the mother’s ß없nily registry. However, a child whose father 
없ld mother are not ascertainable, wi암1 approval of the COurt, may 
establish a new surname and ori힘n of surname, 뻐d establish a new 
f없nily. 

49. Under the Family Registration Act, parents of all children must 
report 바1e date 없1d time of birth, place, etc. at the cl피ld’s b뇨않1-place， 

wi않파1 one month from 않1e date of the birth of the child. For 
foundlings and children in residential 않re， authorities of municipality, 
dis펴ct， 없1d town or the directors of 않1e residential facilities, with the 
court’s permission, establish the child’s surname and ori빙n of surname, 
a끄d later decide on 남1e name and perm없1ent domicile to be entered on 
않1e family registry. 

50. All children, 뇨1clu버ng children born out of wedlock, foun버뇨19s， 

없1dφ，r stateless children, are guaranteed to acquire nationality as 
provided under 않1e N ationality Act. (i) A person whose father is a 
national of the Republic of Korea at the time of hi뼈er birth, (퍼.) a 
person whose fa않1er died before his,Æler birth and was a national of 감1e 

Republic of Korea at the time of death, (iü) a person whose mother is a 
national of the Republic of Korea or, (iv) a pe얹on who is born in 않1e 

Republic of Korea, if his,Æler father is unknown or they have no 
nationality, is a citizen of 암1e Republic of Korea. However, 피 감1e case 
of a clilld born of a Korean mother 없1d a father whose country follows 
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the bir않1-place principle 'in determining nationality, there is a possibility 
for 않1e child to have no nationality. 

51. All foundlings discovered in 바1e Republic of Korea are presumed to 
have been born 뇨l 않1e Republic of Korea, 없1d therefore a child is 
prevented from being stateless. 

2. Preservation of Identity (art. 8) 

52. No Korean citizen who is or had been do며ciled in Korea may be 
deprived of his"her citizenship except when he，껴:he expresses consent to 
become a citizen of 없lOther COUI따y. In 않1e case of children or m뇨10rs 
under 20, however, it may be prescribed 않1at citizenship is to follow 않1e 

parents or one of them. The conditions on which a Korean may be 
dep퍼.ved of citizenship are defmed in detail by the Nationality Act. 

Korean nationa1ity is lost by (i) one who has married an alien and has 
aCql따'ed 않1e nationality of the spouse; (ii) one who has been adopted by 
an a1ien and has acquired the nationality of 않1e alien; (iü) one who once 
acquired 감1e nationality of the Republic of Korea by marriage but 
ac댄다red 뻐.e nationality of a foreign country by annulment of 않1e 

m않riage or divorce; (iv) one who has voluntari1y acquired 뼈e nationality 
of a foreign country; (v) one who, having a dual nationality, relinqushed 

않1e nationality of the Republic of Korea wi않1 않1e permission of the 
Minister of Justice; (떠) one who, being a minor of nationality of 바1e 

Republic of Korea, has acquired the nationality of a foreign country by 
ac.뇨lOwlegement of an alien, provided that it will be an exception if such 
minor has become 않1e wife oran adopted child of a nationalof the 
Republic of Korea; (피i) In case of an 와ien who has obtained 뻐e 

nationality of the Republic of Korea and has not lost the nationality of 
hisori힘n와 country a比er six mon암lS have elapsed. 

53. When a person has forfeited 않1e nationality of 않1e Republic of 
Korea, heJ밟1e may restore nationality of the Republic of Korea wi바l 않1e 
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approval of 않le Minister of Justice. A child of a person who acquires 
않le nationality of the I ~publ (f l' ".orea 없ld who is a minor under 암le 

law of the country, obtains t.he nationality of the Republic of Korea 
together with his"herparents. 

54. A child born out of wedlock may be acknowledged by his"her fa뼈.er 

or mother. A child born out of wedlock is deemed to be born du퍼ng the 
marriage by the subsequent marriage of the father 없ld mother from the 
time of 바leir m없riage. 

55. A cl피ld， any of his"her 파leal descendants or 감le legal representative 
of 없ly of them, may bring a legal action against his"her father or 
mother for acknowledgement. Also, an action claiming acknowledgement 
may be brought against 않le prosecutor wi바lÎn one year from 않le day on 
whicl1 the death of 감le fa않ler or mother becomes 뇨10wn. 

3. 'Freedom of Expression (art. 13) 

56. Children’s freedom of expression 없ld gathering inform.ation is 
guaranteed under 강le Constitution presenting 바lat all citizens enjoy 
freedom of speecl1, the press, learr피ng 없ld the arts. A provision to 
prohibit licensing 없ld censorship is newly established 피 않le Constitution 
so as to prevent violation of human rights through activation of the 
supervisory 없ld critical function뇨19 of the press. 

57. Right to freedom of expression is not only the core of sp퍼.tu떠 

freedom, but also a cornerstone of a democratic society. However, unlike 
the intrlnsic freedom of 바lought， the right to freedom of expression is 
not absolutely unrestricted, but can be restricted under 않le some social 
conditions. The Constitution clearly states 않le specmc duties and 
responsibilities pursu없다 to 남le exercise of this right by providing 바lat 

neither speech nor 감le press shall violate 않le honor or rights of 0않ler 
persons, or undermine public morals or social ethi잃， and that if speecl1 
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or the press violate the honor or rights of other persons, claims may be 
made for damages. 

58. The Article 309 없1d 751 of the Civi1 Code are the major legal 
provisions re.맑Jlat뇨19 않1e incidents of abuse by overstepping 감1e inherent 
boundaries of speech 없1d ‘the press. A person who violates other’s 
reputation by means of 감1e newspaper, maga깅ne， radio or other 
publication with intent to defame is punished by penal servitude or 
imprisonm얹1t for not more than 감lree years or by a fine not exooeding 

one million won($ 1,250). A person responsible for injuring the reputation, 
freedom or secrets of privacy of another 바lrough unlawful acts is liable to 
pay compensation for the damages resulted from that behavior. Other 
legal provisions conoorned regl꾀ate insurrection 뻐d induooment of foreign 
aggression, disturbanoo of the public peaoo or instigation to destroy the 
national order, 없1d dis떠bution of obsoone material, etc. 

59. With respect to freedom of expression, the Constitution resmcts 
general basic rights, in which freedom of expression may be restricted by 
law only when neoossary for national security, 않1e m와nten없100 of public 
order or public welfare. Accor따ngly， 와1y neoossary and reasonable 
resmction on freedom of. expression is deemed to be allowed to a oortain 
extent u끄less it violates the essential content. When 않1e President 
issues an emergency decree, freedom of speech and press may not be 
subject to 않1e general principles described above 없1d is restricted by 않1e 

emergency decree. When the Ex압'aordinary Martial Law is proclaimed, 
바1e martial law commander may take speci떠 measures, as provided by 

law, by 않1e decree 찌감1 respect to freedom of press and publication. 

4. Freedom of Thought, ConscÍence 없ld Religion (art. 14) 

60. The provisions concerning 않1e right of 암1e child to freedom of 
thought, conscienoo 없1d religion refer to rights which, 뇨1 Korea, are 
guaranteed to every citizen 강lrough the provisions of the Constitution on 
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freedom of conscience and religion. Although 않1ere is no stipulated 
provision to guarantee freedom of thought in the Constitution, it is 
interpreted that freedom of thought is included in 바1e notion of 
consC1ence. 

61. Freedom of conscience includes freedom of not having any 
enfor，않ment， pressure 없1d interference wi감1 respect to the decisions of 
conscience 없1d keeping silence in respect to such decisions. Accordi끄gly， 

in 않i:minal cases, 바1e suspect or 바1e accused shall not be compelled to 
test:펴 against him.therself. 

62. Freedom of religion includes: freedom of belief by which one shall 
not be compelled by e화ernal influ앙1ces with respect to the belief 없1d 

can express one’s religious ß와벼 freely; freedom of religious actions by 
which one may practice one’s belief such as praying, services, reading of 
S앉iptures， etc.; freedom of religious assembly and association by which 
one may assemble or establi밟1 any organization for religious p뾰poses; 

freedom of mission by which one may propagate one’s religion and 
gather new believers; and freedom of religious education by which one 
may practice such education. Freedom of speech 없1d 않1e press provided 
in the Constitution is secured in religious activities. Each religious 
group is not be dis않iminated against in comparison with 0빠1er groups 
없1d may produce 없1d dis'삶ibute publications. 

63. The Civil Code provides that a person with parental authority has 
rights and duties to protect and educate his"her child, and guarantees 
않1at a parent or legal guardian has 람eedom to educate his"her child 
with religious and moral education. It is not de밍ned natural, however, 
m 않1e Republic of Korea that 않1e belief of a parent shall be succeeded 
by 않1at of his"her child. Even if students attend schools established by 
religious organizations, they may have their own respective religion. 
Any adult or child ch∞ses his"her religion according to his"her own 
discretion 없1d free intention. However, under 않1e current system of 
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deciding sch'O'Ols, 함om elementary to high sch'O'Ol, except private 
elementary. sch'O'Ols, in which students are all'Ocated to 않le sch'O'Ols l'Ocated 

nearest t 'O the student’s residence with'Out any c'Onsiderati'On 'On the 
student’s 'Ori얹ltati'On 뇨1 terms 'Of religi'On, students’ right to enj'Oy freed'Om 
'Of religi 'On is encr'Oached substantially by recei떠ng religi'Ous educati'On 

they d 'O n 'Ot want 없ld n 'Ot receivi끄g what 않ley d 'O w없lt. 

5. Freedom of Association and of Peaceful Assembly (art. 15) 

64. Under the C 'Onstituti'On all citizens are guaranteed freed'Om 'Of 

assembly 없ld ass'Ociati'On. Licensing 'Of assembly 없ld ass 'Ociati'On is n 'Ot 
all'Owed. Peaceful assembly is instituti'Onally guaranteed. The Act 
C'Oncern뇨19 Assembly 없ld Dem'Onstrati'On pr'Ovides that n 'O pers'On may 
disturb a peaceful assembly 'Or dem'Onstrati'On 없ld disrupt public 'Order 

by meaíls 'Of vi'Olence, 뇨lt뻐idati'On 'Or 없ly 'O않ler means. 

65. Freed'Om 'Of ass 'Ociati'On 없ld freed'Om 'Of assembly may be res떠cted 

by law, subject t 'O the same conditi'Ons which apply t 'O th'Ose concerning 

restricti'Ons 'Of freed'Om 'Of expressi'On. H 'Owever, even when such 

restricti'On is imp'Osed, n 'O essentials 'Of freed'Om 'Or right is vi'Olated. 
Theref'Ore, while restrcti'On by law is a밟n'Owledged， limitati'Ons there'On 

are provided. 

6. Protection of Privacy (art. 16) 

66. It is 'One 'Of 않le fundamental principles 'Of dem'O많'acy and the rule 'Of 

law 않lat n 'O pers'On sh'Ould be subjected t 'O intrusi'On 'Of 바le kind referred 

t 'O in article 16. One 'Of 감le 'Objectives declared in 감le C'Onstituti'On is f'Or 

g'Overnm밍lt to assure men 없ld w'Omen 'Of equal rights 없ld t 'O safeguard 
the privacy 없ld f:없nily life 'Of 않le in바.vidu떠. ’rhe C'Onstituti'On 

믿lar없lteeS freed'Om 'Of residence, freed'Om 'Of privacy and secrecy 'Of 
communicati'On. In case 'Of seizure 'Or search 피 a residence, a warrant 

issued by a judge up 'On request 'Of a pr'Osecut'Or shall be presented. 
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67. These rights can only be restricted by law, when, as stated earlier, 
speech or the press is considered to violate the honor or rights of other 
persons, or undermines public morals or social e바llCS. 

7. Access to Appropriate Information (art. 17) 

68. The structure of broadcasting in Korea has been changed from 않le 

public system to 바le mi:xed one of public and commercial to satisfy 
people’s increasing information need. The Broadcasting Act enacted ïn 
1987, whose purpose is to engage in public opinion formation with 
democratic process 없ld to strive for 바le national cultural development 
없ld 않le public welfare, provides 않le extensive freedom of expression 없ld 

public responsibility of broadcasting. In 1994, there are 5 television 없ld 

13 radio stations including 1 educational television station to provide 
educational programs exclusively. 

69. The total publications in 1991 was about 186 million books, among 
which chidren's book composed 14.5% and text reference books are to 
53.없'Ó. 

70. In order to express children’s and youths' dream and ideal and to 
allow them to grow up 뇨1 a sound cultural environment, 암le government 
암ies to produce 없ld dis따ibute appropriate movies. The State pays 
grants for good scenarios for children and youth as a p앞t of the project 
to select sound :filmS. 

71. Any movie, television or radio program offensive to the proprieties 

of lan‘ruage and beha껴.or of chil따'en is prohibited. There are the 
Broadcasting Inquiry Council to preserve public responsibility 없ld 

objectivity and to promote the quality of television and radio programs, 
않le Performance Ethics Commission to oversee performances, movies, 
tapes 없ld videos, a끄d 않le Publication E값피cs Commission to investigate 
all kinds of publication. 
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72. All movies are classified into four grades by 않leir contents. Movies 
graded as ’general’ are showed to the people of all age groups; movies 

for ’'persons over 13 years old' are permitted to 않lOse aged 13 or over; 

movies for ’persons over 16 years old' are shown to persons aged 16 or 

over; 없ld， ’restricted’ movies are permitted to persons aged 18 or over 

only. It is unlawful for 없1Y person below 18 years of age to 앉lter， 

misrepresent or make use of 없ly false evidence about his,.her age in 

order to ga피 admission into a movie house showing a motion picture 

classified as res떠cted. It is against 않le law if 없ly employee of a movie 
house sells to anyone below 18 years of age 없1 admission ticket to such 

motion pictures. In case of doubt about the age of a person seeking 

admission, proof of age is required 

73. In order for children to access appropriate 없ld heal감ly information, 
under . the Child Welfare Act, 바lose who induce a child see a harmful 

show, mo퍼.e and similar public perforI뻐nce， 없ld. who mak.e books, 
publication, advertising matters 없ld other materials which might 

seriously hurt children's moral character, or who sell, distribute, offer, 
exchange, display, narrate orally or broadcast 않lem to children or mak.e 

another person to do so, are p따피shed. 

8. The Right Not to be Subjected to Torture or Other Cruel, 
Inhum없1 or D멸얄ading ’Treatment or Punishment {:없t. 37 (a)) 

74. Under 않le Constitution, alI citizens are assured 감le di휠ùty and 

value of human beings. Torture and cruel punishment is prohibited. No 

citizen is be tortured or to be compelIed to test:펴 against himself,.herself 

in criminal cases. In case a confession is detennined to have been made 

aga뇨1St a defendant’s will by means of torture, violence, intimidation, 
unduly prolonged arrest, deceit etc., such a confession is not be admitted 

as evidence toward a conviction nor punishment be meted out on 바le 

basis of such a confession. By forbid버ng confessions obtained by torture 

to be admitted as evidence, obtaining legal evidence wi않1 such acts on 
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victims is prevented; 

75. In Korea~ 암le dea암1 penalty is provided for in 않le Criminal Code 
and 않le Special LaWS. However, crimes subject to death penalty are 
lim.ited to very severe crim.es, such as, crim.es to jeopardize the coun암y’s 

ex:istence including insUITection 없ld felonious 않imes of k.illing 하ld 

injuri끄g human life. In case of such severe crim.es, the penalties are 
enforced in compliance with a proper process by securing judgem밍lt 

through fair examinationby an independent 없ld authorized COurt, 
presumption of defendant’s innocence, guarantee of right to 
representations, right to appeal, and right to request for re-opening of a 
precedure. 

76. In 감le past, 않le minimun age subject to death penalty was 16 
ye앞s. on December 31, 1988, 강le Juvenile Act was amended to the 
effect that 않le minimum age was raised to 18 years. The amended 

Juvenile Act states 않lat in case of death penalty for a child. of less than 
18 years of age, penal sevitude for 15 years shall be sent앉lced in place 
of death penalty. Penal servitude for life for juvenile offenders has been 
prohibited. The Juvenile Act provides that penal servitude for a child of 
less 암1없1 18 years of age is limited to 15 years. 



E. Family Environment and Alternative Care 

1. F연rent떠 Guid없1ce 없1d Responsibilities (arts. 5 & 18, p;없as. 1-2) 

77. Children are 않1e dream of tomorrow and will lead. this country in 
the future. The basic direction of 않1e govenment’s policy in the child 
없1d youth sector is to secure an optimal environment for all children 
없1d young persòns to be able to 맑'ow up with a healthy m뇨1d 없1d body. 
The main responsibility for care 없1d upbringing rests with 않1e family. 
Children are best brought up by 않1eir parents in 바1eir own home. One 
of the most important tasks of the government is to improve 없1d 

encourage fami1y functioning so 않1at childr앙1 have enough concern 없1d 

love from 많1eir parents. 암1e Civil Code states that bo않1 parents jointly 
exercise parental autho퍼ty over a child who. has not attained the agè of 
majority. 

78. Parents are jointly responsible for the upbringing and development 
of 않1eir children. It places a duty on government to provide services for 
children in need to help parents bri끄g up their children. ’The welfare of 
the child is the par없nount consideration when arrangements are being 
made for the care of cl피ldren following divorce or separation of the 
parents. A person wi남1 parental authority has rights 없1d duties to 
protect 없1d educate his;her child. 

79. Under the Labor Standards Act a female employee, who is 
pregnant, has a 60 day paid mat앉nity leave before and a比er 뼈ldb늄않1; 

provided, however, paid maternity leave is granted for not less tha끄 

않rirty days a比er b밟1. A female employee who has an 피빼1t under one 
year old is guaranteed 30-mÏnute break for nursing twice a day. Also, a 
female employee with a baby aged one or less may apply for one-year 
chiM없re leave to nurture 바1e baby including 삶1e 60 day paid maternity 
leave, provided by the Labor St와1dards. Act. The period of the childcare 
leave is included in working years. 
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80. The Republic of Korea has passed and enforced 않1e laws pro찌퍼ng 
않1e state’s assist없1ce to children in need to help parents perform. 

responsibilities of raising a child. 1'he Mat않'llal and Child Wel펴re Act 
has been passed 없1d enforced 뇨1 order to secure a healthy 없1d decent 
life for female-headed households; the Maternal 없1d Child Health Act. to 
contribute to promotion of national health by improving the heal바1 of 
mother 없1d 뼈ld and encoura.밍ng child’s health development; the Child 
welfare Act, to guarantee 바1e child’s welfare in 삶1at 감1e child is born 
sound 없1d brought Up with happiness and health; 않1e Ir빼nt’s Education 
Romotion Act, to provide a good educational environment for 않1e ir빼끄ts 

so as for in꿇nts to be sound in mind and body and to develop their 
poten피al， which leads 않1em to be raised as well-rounded citizens 없1d to 
contribute to the Nation’s developm얹1t; 강1e 1nfant and Preschool Child 
Care Act, to bring Up φ피dr앉1 as 바1e sound members of society 감πough 

sound education and to care for in훨nts and preschool children, where 
감1eir guardi없lS are unable to care for 감1em due to their work, ill 
health, or 0삶1er reasons, 없1d to make the 맑lardi없lS’ economic and social 
acti퍼ties more harm.onious. 'I'he Livelihood 폼otection Actwi삐 않1e 

purpose of promotion of social wel꿇re through securing 않1e m피imum 

standard of li찌ng and encoura.얽ng self-sufficiency by provi퍼ng necess없y 
protection required by persons who do not have 않1e ability to maintain a 
living or who have a low income. 

2. Separation from Parents (art. 9) 

81. 1n Korea the parentsare primarily responsible for 바1e child’s basic 
needs. On 않1e 0않ler hand, society has laid down that 바1e basic rights 
없1d needs of all children 없e to be provided for. This makes it the 
duty of society to intervene in cases where children's basic rights are 
violated. If a father or mother abuses parental authority or is guilty 
ofgross misconduct, or 감1ere exist 없1y other cogent reasons for 
term.inating parental rights, 바1e court may, upon the application by any 
of 않1e child’s relatives or a public prosecutor, adjudge the t앉mÏIlation 
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of parental power. 

82. The Civi1 Code guarantees 감le parent’s right to maintain 
relationship with 않le child when the parents are divorced or separated, 
by providing that a fa않ler or mother has visitation rights wi감1 respect 

to a child who has been brought Up by the other parent. However, 감le 

child’s right to visit 없ld maintain relationship wi않1 않le parent is not 
guaranteed. The Fami1y COurt, when deemed necessary for 않le welfare 
of a child 없ld with request from the child concerned, may limit or 
terminate 않le parent’s visitation. That is, limitation or termination of 
visits is allowed when a child does not want them, in the interest of 
welfare of 바le 야rild. 

83. A φild aged 15 and over may express his,.her own consent wh없 

adopted. When parents are divorced or legally separated 없ld they 
disagree on custody, 않le opinion of 바le child who is more 않1없1 15 years 

old is taken into consideration. 

84. The Code of Crim뇨lal Procedure institutionalizes a written notice of 
arrest to be sent immediately from the 없rest wi감1 the reason for the 
arrest. The Penal Administration Act Enforcement Ordinance provides 
that in case of death of a prisoner, the prison officer must immediately 
notify the fami1y or relatives 강le cause of death, the case histoη， and 

the date and time of the person’s death. 

3. Family Reunification (art. 10) 

85. Freedom of residence, moving wi감1Ín 감le ∞untry， emmigration 없ld 

travel to a foreign coun암y is guaranteed by provision under the 

Constitution. 

86. A끄 떠ien with a valid passport and visa is allowed to enter Korea, 
except for those who may be prohibited from entering pursuant to the 
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lnunigration Con1밟01 Act, such as patients wi감1 an epidem.ic disease, 
없rriers of unlawft피 :firearms, mentally disab1ed persons, those who are 
deemed to have reasons to conunitt any act detrimental to social order 

or good morals, etc. For aliens residing in Korea their departure is 
guar없lteed ex:cept those whose departure is suspended pursuant to 감le 

same act, ie. persons suspected of conunitting a grave crime, persons in 
arrears wi않1 않le payment of taxes, etc. Therefore, except for those who 
fall under 않le Inunigration Contr01 Act, there is no restriction on entry 

and departure of chi1dren 뻐d parents as provided under the Convention. 

4. Re∞Ivery of Maintenance for the Child (art. 27, para. 4) 

87. ConcerI피ng artic1e 27, paragraph 4, an account of maintenance 
advances is given wi감1 reference to 암le artic1e 27, paragraphs 1 to 3, 
heading Standard of Li찌ng. 

5. Children Deprived of a Family Environment (art. 20) 

88. Children must be born 없ld brought up in a family en찌ronment. 

Having a family environment is children's right 없ld essential for 않leir 

heal않ly growing up and development. However, when a child cannot 
have such an environment, or remaining in his,.her parents' home is 

detrimental to 바le child’s development, a child-caring institution may be 
a substitute. In 1993; 2,940 children were placed in residential 
facilities, composing of 64% of 암le entire needy children occuring in the 

same year. 

89. The number of residential facilities for children, established to 
protect orphans resulting from the Korean War, decreased after 많le 

1970’s. Residential care has been accepted as the most generalized 
alternative to care for children in need. Attaching weight to the 
residential care 뇨1 caring for needy children is due to the lack of the 
development of substitutional c앞ing arrangements. To develop a broad 
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range of substitutional caring environment is one of the urgent tasks 
that Korea is fa띠ng to improve 않1e welfare of children in need. 

<Table 2> Status of Needy Children and Placement, 1990-1993 

Ori밍n Placement 
Year Total ------------------------------- ---------------------------- .. _-----------------------

Abandoned Iρst Residential Foster Adoption 
children children care care 

1990 5,721 4,213 1,508 3,734 1,134 853 
1991 5,095 3,630 1,465 3,414 999 682 
1992 5,020 3,294 1,726 3,122 1,212 686 
1993 4,451 3,234 1,217 2,940 943 568 

90. Foster family care, as an alternative to institutional care, is 
practiced at 없1 experimental level. Foster f:없nily 않re is classifi.ed into 

foster family care for adoption and for apprenticeship, and paid- and 

non-paid foster f:없nily care. Al바10ugh foster f:뼈ily care is emphasized 

없1d encouraged at policy level, it is still inactive and functioning merely 
as a previous stage for adoption. It is estimated 뼈at i) 않1e 

blood -oriented family system, ü) economic instability, üi) insufficient 

li떠ng place, iv) deficien양 피 social security, such as child allowance, and 

v) 않1e lack of specialized foster family 없re agency are 감1e primary 

reasons for inactive foster family 없re. 

6. Adoption (art. 21) 

91. Adoption, regulated and administrated under the Ci찌1 Code and 않1e 

Special Adoption Act, is classifi.ed into domestic adoption 없1d 

intercountry adoption. Permission 뼈，r adoption can only be gr없1ted if 
the adoption is beneficial to 감1e child. A person under 않1e age of 18 

may not be adopted without hisþer parents' or guardian’s consent. A 
person aged 15 or over may not be adopted wi바lOut hisþer own consent. 
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The applic없lt or 값le prospective parent by adoption is assessed by 바le 

adoption agency whether hel동he 않n give the child good 없re and 

upbringing 없ld g밍lerally favorable conditions to grow up. 1n case of 

domestic adoption, 감le adoption process is completed with a legal report 

according to 암le procedure of 않le Fam피y Registration Act, and in case of 

intercountry adoption, wi바1 the permission for emigration of 않le Minister 

of Heal암1 and Social Aff:머rs and removal of the child’s nationality from 
the family court of the regis암y. 

<Table 3> The ’I￥end of Adoption, 1958-1993 
(units: person, %) 

Domestic Intercountry Ratio of 
Year Total domestic 

adoption adoption adoption 

1958-1960 2,700 168 2,532 6.2 
1961-1970 11,481 4,206 7,275 36.6 
1971-1980 63,551 15,304 48,247 24.1 
1981-1985 50,502 15,424 35,078 30.5 
1986-1990 41,322 11,079 30,243 26.8 

1991 3,438 1,241 2,197 36.1 
1992 3,235 1,190 2,045 36.8 
1993 3,444 1,154 2,290 33.5 

Total 179,673 49,766 129,907 27.7 

92. The recent trend of domestic and intercountry adoption is that, as 
in 강rable 3>, 않le number of adoptions is decreasing. It is expe따ed that, 
if there is no sharp decline, about 1,000 children are adopted within 

Korea 없ld about 2,000 children to foreig끄 countries every year. The 

ratio of intercountry adoption to domestic has decreased. 1ntercountry 
adoption is 2.8 times higher than domestic adoption in 1975, 3.3 times 

피 1987 and 1.9 times in 1993. In 1993, 1,154 children were placed for 

adoption in domestic :Ð와피lies， 뻐d 2,290 children to abroad. Nine 
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countries of U.S.A., Sweden, Denmark, Norway, Netherland, Aus암alia， 

Belgium, France and Luxemburg adopted Korean children. Of them, 
78.90;ó of children are adopted to U.S.A. The government seeks 

measures to improve the adoption system to encourage domestic adoption 
so as to reduce intercountry adoption 10-200;ó yearly. 

<Table 4> Distribution of Intercountry Adoption, 1993 

Country The number of the adoptees 

U.S.A. 1,807 
Sweden 60 
Denmark 139 
Norway 104 
Netherland 4 
Australia 69 
Belgium 1 
France 85 
Luxemburg 21 

Total 2,290 

93. Domestic adoption service is carried out by five au않lorized 

non-profit agencies and twenty five child-guidance cl피ics in cities, 
counties, 없ld districts. Since 1988, to activate domestic adoption, the 
government has given family reduction benefit to the income tax of 않le 

family adopting a child. The upper age limit for adoption parents is 

increased from 45 to 55, 없ld a housing grant up to 35 million won, 
equivalent to U.S. $ 43,750, is granted to 값le family adopting a child. 

94. Intercountry adoption service, started to aid ophans and mixed 
blood children born du퍼ng 않le Korea끄 War, is provided by four 
authorized non-profit organizations. Even though intercountry adoption 

has a similar procedure to domestic adoption, special attention a끄d 
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assistance to 않ie adoptee 없1d adopting parents 없1d post-placement 
service in a concrete form 않'e required because of 않1e differences in 
ethnic background, culture and 1없1밍lagebétween the adopted dnild 없1d 

the adopting parents. When the child gets the adopted country’s 

nationality a此er adoption, 암1e agency of the foreign country reports it to 

Korea’s adoption agency. Then, Korea’s adoption agency reports it to 않le 

Ministry of Law so that 않le child’s nationality may be deleted from 
Korea. The foreign country’s adoption agency makes a report on 않1e 

child’s progress, at least, every si.x mon상lS and sends it with his)her 
photographs to 않1e Korea’s adoption agency until 않le child gets 않1e 

country’s nationality. 

95. About 86.5% of al1 children who apply for adoption are from out of 
wedlock in 1993. Poverty, death of parents 없ld divorce are 감le other 
causes for adoption. 

96. Under 바le Child Welfare Act, Korea forbids persons rendering 
assistance 뇨1 connection with 없1 adoption to derive improper 폐뻐cial 

gain from the adoption proceedings. 

7. Illicit Transfer 없ld Non-Return (art. 11) 

97. A person who kidnaps a child by force or inveiglement ls punished 
by penal servitude for not more than ten years. In particular there is a 
맑'eat effort to el빼뇨late 파egal tr없lSport of a child abroad by providing 

that a person who kidnaps by force or inveiglement or buys or sel1s a 
person for 감le purpose of transporting himþer out of the Republic of 
Korea, is punished by penal servitude for not less 바1없1 않lree years. 

8. Abuse and Neglect (art. 19), Including Physical and Psycho-
10휠않1 Recovery 없ld Social Reintegration (art. 39) 

98. The duty of society to intervene in cases where a dnild’s basic 
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rights 와ld needs are neglected is provided 뇨1 the Child Welfare Act, the 
Minor Protection Act, 감le Labor Standards Act and 않le c:더minal Code. 
In order to protect children from 찌olence， cruelty, exploitation, etc., the 
Criminal Code provides that a person who delivers a child under 16 
years of age, who is under his"b.er protection or supervision over, to a 
proprietor or his"b.er operator who wil1 employ 않le ch피d in such work as 
is dangerous to life or limbs, is 뻐nished by p앙lal servitude for not 
more than five years. A person who kidnaps a minor by force or 
inveiglem앙lt is punished by penal s앉vitude for not more 바lan ten years. 
The Additional Punishment Law of Specific Crimes provides 강lat a 
person who kidnaps a child with intent to obtain pecuniary or 
proprietary gain or with intent to kil1 the child, is punished by penal 
servitude for life and up to dea뻐 penalty respectively. 

99. The Child Welfare Act provides that al1 citiz뾰s， 않le State and local 
government are responsible for the protection and sound upbri끄.ging of 
children. For such provisions, 않le Act prohibits various 파끄ds of acts 
such as violence, cruelty, exploitation against children, etc., 없ld such 
violation is punished severely. 

100. The typical form of child abuse in Korea is abandonment. The 
incidence of lost and abandoned children has decreased, but the rate of 
incidence of abandoned children is 2-3 펴mes higher 바1없1 않lat of lost 
강피ldren(see Table 2). Since 떠1 abandoned children caused by f:없nily 

conf1ict are cared for, Korea’s protection services for abused cl피ldren 없e 

focused on 없괴끄g services for 감lOse cl피ldren. 

101. There is no standardized definition of child abuse 피 Korea. With 
the Confucian cu1ture and tradition in which paren않’ 없ld teachers’ 

corporal punishment is considered as educational dicipline 없ld even 
called the "spanking of love", there has been ∞nfusion between abuse 
없ld dicipline. For this reason, 바lere has not been a grow않1 of 
awareness conc앉ning problems connected wi않1 child maltreatment and 
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abuse, nor has general consensus evoked. However, 않le problem 
regarding child abuse in Korea is, according to small-sized surveys on 
child abuse, estimated mu밟 more serious than had be앙1 actu떠ly 

assumed. 

102. The Children’s 퍼ghts Protection Center, as 바le voluntary agency 

for the prevention, :finding 없ld treatment of abused children, was 
established in 1985 within the Child Guidance Center in Seoul. The 
Area agency on Child Abuse and Neglect was also organized as a 
substructure of the Korean Association for the Prevention of Child Abuse 
and Neglect in 1989. 1n addition, in 1990 바le Parents Cooperation for 

Realizing of Humane Education created 감le ’Horuragi( whistle) Hotline' as 

ap없t of the campaign to banish violenæ in schools. 

103. Social intervention for child abuse and neglect 피 Korea has 
remained at 않le level of ":fin버ng-out"， which is 않le initial stage of 캅le 

way to confront 없ld solve 않le problem of child abuse and neglect. 
Specialized 없ld active intervention for 않le prevention 없ld treatment of 
child abuse by professional personnel has not developed, due to 감le lack 
of legal device for 바le pro꿇ssional int앉'Vention. Above all, legal 

institutionalization of reporting child abuse is neæssary as the :first step 
for solving 않le problem. 

104. The state has. a plan to provide a shelter serviæ for abused 
children as part of a long-term plan for promoting child welfare. 1n 않le 

:first stage, planned 1994 없ld 1995, preparing a guide for shelter serviæ 

for abused children and assisting research on child abuse, are set as its 
goals. 1n 않le second stage from 1996 to 1997, experimental 

establishment of child abuse ænters adjacent to the Child Guidanæ 
Center in six metropolitan areas 없ld training personnel for child abuse 
so as to handle such cases, are 않le main tasks. The last stage, 
assigned for 1998, is set for 바le analysis of the result of 않ìe serviæ on 
child abuse, its en1argement to 15 provinæs, and improving laws and 
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regulation on 밟ild abuse. 

9. Periodic Review of Placement (art. 25) 

105. Accor버ng to the Enforooment Ordinanoo of 않1e Child Welfare Act, 
the child welfare facility refers to child guid뻐00 c파lÍc， child-c없쉴19 

institution, child emergency protection fa며lity， child vocational 믿rid없100 

center, juvenile reformatory, self-support facility for 바10se dis야1arged 

from child-caring institution, foster-care facility for adoption, 없1d facility 

for emotionally disturbed cl피ldren. In Deoomber 1993, 20,194 강피ldren 

were cared for in 278 residential care facilities. 

106. The number of child-caring institutions and children cared for in 

such facilities has decreased together with the decrease of 감1e number of 

abandoned and lost children. The govemment expects that about 20,000 

children, 0.15% of 바1e whole child population, will need to be cared for 

in residential facilities in the future. 

107. The mayor, provincial governor and ward head are responsible for 
a periodic inspection to these child-caring institutions on 바1eÏr 

management, programs 없1d audit. 

강rable 5> Children in Residential Care, by ’l'ype of Institution, 1993 

’l'ype of institution No. institutions No. children Average no. children 

Inst. for Infants 38 2,260 59 
Inst. for Children 218 16,914 78 
Vocationa1 Guidance 8 346 43 
Juvenile Reformatory 7 545 78 
Self-support Assist없lce 7 129 18 

Tota1 278 20,194 73 
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강rable 6> The Trend of Institution for Infants and Children, 1975-1980 

Year No. the institutions No. children 
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F. Basic Health and Welfare 

1. Survival 없ld Development (art. 6, para. 2) 

108. With 않le rapid economic development during the 1970’s and 
1980’s, 않le health status of Korean children has steadily improved. The 
general rise 뇨1 prosperity, with better housing, improved hygienic 
conditions and increased awareness concerning diet and nutrition, has 
been a powerful contributory factor of 않피s improvement. Korea’s inf없lt 

mortality rate has been reduced from 38.5 per 1,000 in 1978 to 12.8 in 
1992. Maternal mortality has been reduced 뼈m 4.3 per 10,000 피 1978 
to 3.0 in 1988 and stayed at the same level thereafter. The 
institutional delivery rate has been increased from 32.001Ó in 1977 to 
98.90;1> in 1991, 없ld 바le amount of prenatal care from 57.2% to 95.1% 
during 않le same period. 

109. Under 않le Maternal and Child Health Act, 바le government is 
improvi끄.g pre- 없ld post-natal care, systems of delivery 없ld heal강1 care 
for infants and 뻐ldren. The Maternal and Child Health(MCH) Center 
has been constructed wi바피n 강le Public Health Center to improve 않le 

heal바1 of mothers 없ld children by increasing institutional delivery. They 
are in charge of medical services for delivery, emergency trea압nent， 

f없nily pl없끄ling and pre- and post-natal 없re. In 1993, there were 267 
public heal않1 cen않irs with 1,329 local branches 뻐d 2,039 heal않1 cl빼cs， 

toge암ler wi않1 77 MCH centers, which are government sponsored, 없ld 11 
non-profit MCH cen1뼈rs， 12 MCH centers under 않le Fami1y Planning 
Association, providing maternity heal않1 care 뇨1 public sector. 

110. The principal aim of child health care is to reduce mortality, 
morbidity and disability in 않le child population by free pre- and post 
natal care. 8ince 1987 바le Government has issued "Maternal and Child 
Heal감lC않'e H없ldbook"， which cont머ns useft괴 information on pregnancy, 
child bearing and upbringing and serves to record the hea1않1 conditions 
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of 않1e mo않1er 없1d her babies, for expectant mothers to promote 
maternity health care on a national scale. 8ince the Maternal Health 
Center gives medical, dental 없1d general health guidance, 없1 expec없nt 

mother can be medically examined freely at 않1e center whenever she 

wants. This preventive 없1d promotive procedure is also applied to 

babies, inf없1ts 없1d nursing mo바1ers. Mass-screening for birth defects of 
metabolism and neuroblastoma has been carried out. About 50,000 
newborns are 양amined every . year in the Maternal Health Centers. 
맑'ee vaccinations(or with nOI피n떠 fee) for children up to age 5 are also 
provided. The general vac떠nation program comprises Tuberculosis, 
Diph바1eria， Pertussis(Whooping cough), Tetanus, Polio, Measles and 

Hapatitis B. Also, health supervision involves regular health 상1ecks for 

all newborns when they are 6 mon바lS old, and 18 months old. 

강rable 7> Proportion of Immunized Korean Children, 0-1year old, 1989 
(unit: %) 

DPT Po1io 
BCG ---------------------- ----------“-------------- Measles MMR Hapatitis B 

1St 2nd 3rd 1st 2nd 3rd 

93.7 98.2 96.4 93.0 98.2 96.4 93.0 92.4 96.3 71.0 

111. The rate of breast꿇eding， 피 spite of its importance, has 
decreased. According to the survey of the Korea Institute for Health 
없1d 80cial Affairs, 합1e rate of breast-feeding decreased 함om 69% in 1981 
to 57% in 1994. However, with the adoption of 않1e International Baby 
Friendly Hospital lnitiative, an active movement for breast-feeding is 

underway • among many hospitals and voluntary organizations. 

112. The main cause of hospital morbidity among children is diseases of 
the respiratory system, such as Pneumonia 없1d Bronchitis. 
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113. Acc'Ording t 'O the survey ca앉ied 'Out by the K'Orea Institute f'Or 
Heal바1 and S'Ocial Aff:려rs， 암1e pr'Op 'Orti'On 'Of incidence 'Of disability am'Ong 
newb 'Orns was 0.6% 뇨1 1992. 

114. A pr'Ob1em that requires special considerati'On is chi1dr앉l’s accidents, 
since they represent 바1e fi.rst cause 'Of death in chil빠lO'Od， except 않1e case 

'Of children in 바1e 0-1 age, wh'Ose primary cause is congenital an'Omalies 
t 'Ogether wi삐 prematurity 없1d 1'Ow bir상1 weight. With the deve1'Opment 
'Of medi며ne the rate 'Of death fr'Om diseases has decreased, but 감1e rate 
'Of death fr'Om accidents, especially fr'Om tra:댄c accidents, has increased 
re1ative1y. The dea:않1 fr'Om tr;떠ñc accidents am'Ong chi1dren aged under 
14 years was 1,566 in 1991, W:피상1 was 11.7% 'Of death fr'Om traffic 

accidents 'Of all age gr'Oups during the same year. 

115. 'The Five-Year Campaign T'O Reduce Traffic Accidents’ is underway 
f'Or 않1e peri'Od 'Of 1992-1996. Wi않1 뻐s campaign 바1e dea:않1 뼈mtraffic 

accidents in 1992 was reduced by 13.7% compared t 'O the previ'Ous year, 
없1d the children’s dea:감1 was alS'O reduced to 1,114, which sh'Owed ab'Out 
30% decrease. Neverthe1ess, 강1ese figures are still high compared wi않1 

않lOse in 0뼈er c'Ountries. 

116. 'The Safety ’l'raffic Pr'Om 'Oti'On C'Orp'Orati'On' created to prev앉lt 

traffic accidents, pr'Ovides traffic safety educati'On f'Or children to the 
guid없1ce teachers 'Of sch'O'01s having m 'Ore 않1없1 10 classes. The 
"Children 암otecti'On Z'One" is als'O established within the radius 'Of 500 
meters 'Of sch'O'01 피 'Order t 'O pr'Otect children 람om tr화fic accidents. 

117. The Sch'O'01 Hea1th Care Act enacted 1967 has 바1e purp'Ose 'Of 
heightening the effectiveness 'Of s강1'0'01 educati'On by impr'Oving students' 

and teachers’ heal상1. 암1e sch'O'01 free 1unch pr'Ogram as 감1e main 

pr'Ogram to impr'Ove chi1dren’s nutriti'On is classified by 바1e 

characte피stics 'Of 않1e regi'On. ’Th.e g'Overnment be앞S 바1e expenses f'Or 많1e 

f'O'Od, managl얹nent 없1d facility 'Of public sch'O'01s. The prevalence 'Of 않1e 
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free lunch program is 39% of all elementary schools and 22% of all 
elementary students in January 1994. 1t is expected that all elementary 
schools will be covered by 않le end of 1996. 

2. Disabled Children (art. 23) 

118. There are about 100,000 disabledchildren 없ld young persons aged 
up to 19 in Korea, who are 0.76% of the relevant age group 없ld re댄lire 

supportive measures from 암le comm.unity on account of their disability. 
They are with various types of disability such as physical disability, 
hearing impairment, visual impairment, mental retardation and other 
medical disabilities. Most disabled children grow up in their own home, 
together wi않1 바leir parents 없ld siblings. 1n cases where for various 
reasons this is not possible, 암ley may be placed in homes for the 
disabled. About 6.5% of all disabled 야illdren， 6,443, were cared for in 
152 residential facilities at the end of 1993. 

119. The State 없ld municipalities have the responsibility for their 
economic security and welfare. The aim of Korean policy for the 
disabled is to assure each individual of social integration 없ld equal 
opportunity. The legislations regarding the disabled are 강le Welfare Act 
for 않le Disabled, 감le Employment Promotion Act for the Disabled, 없ld 

않le Special Education Act. The 1988 Seoul Para Olympics provided an 
opportunity for people to improve their understanding of the disabled 
and 암le welfare needs of the disabled. A comprehensive welfare plan is 
prepared 없ld carried out by the Committee on Welfare for the Disabled 
under the President, which aims to increase the rehabilitation 없ld social 
participation of the disabled. 

120. Since November 1988, a registration system for the disabled has 
been implemented throughout the country. The government encourages 
the disabled persons to register in 않leir residenti떠 area office in an 
effort to achieve an exact understanding of their current status 없ld 
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pertinent services. In order to promote disabled persons' employment, 
the Employment Promotion Act for 감1e Disabled provides 않1at 

governmental 없1d municipal organizations, 없1d enterprises wi않1 300 
employees or more must employ 않1e disabled persons for 2% of 않1eir 

total employees. 

강rable 8> Estimated Number of Disabled Children, by Age, Sex and ’1YPes of 
Disability 

(unit: 1/1,000 persons) 

Sex Types of disability 
Age Total ---------------------- ------------------ .. ----------_ ..... _--------------------------------------

Male Female Physica1 Visua1 Hearing Speech reta Mrednattiao1n 

0-4 2.61 3.46 1.61 0.70 0.43 0.46 1.04 1.23 
5-9 5.69 6.96 4.30 2.02 1.36 0.71 1.83 2.32 

10-14 7.46 8.82 6.01 2.36 1.49 0.99 2.80 2.89 
15-19 8.28 10.38 6.10 3.42 1.39 1.24 3.00 2.92 

121. Medical rehabi1itation service is provided in eight r앙1abi1itation 

hospitals, and one of them is for disabled children only. These 
rehabi1itation hospitals are managed wi빠1 the cen뇨al governm앉1tal 

fund(4αYo)， local governmental fund(40%) and self-fund(200Æ>). 암1e 

Nationa1 Rehabi1itation Medica1 Center is established with 200 beds in 

1994, where medica1 rehabilitation for the disabled a끄d research on 

disability are to be carried out. As the community-based services of 
medical rehabilitation, education 없1d vocational tr없ning for 감1e disabled, 
바1ere are 21 genera1 welfare centers, which are constructed at 않1e 

provincia1 level, 없1d 13 welfare centers for certain types of disabi1ity. 

122. The Korea Hearl Foundation, established in 1984, is a specia1ized 

voluntary organization. It has arranged the operations for the 강rildren 
of low-피come families wi뻐 hearl disease or deformed he앞t. 80 far 

9,242 children have benefited from 바lÏs agen양 with the parlicipation of 
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43 medical institutions. 

3. Health and Health Services (art. 24) 

123. The achievement of 않1e national heal않1 insurance program, wi않1 

바1e introduction of heal바1 insur없1ce for salaried workers employed by 
firms with 500 or more workers in 1977, for farmers, fishermen 없1d 

self-employed workers in rural areas in Junuary 1988, 없1d for 
self-employed workers in urban areas in July 1989, increased 않1e 

utilization rate of health services. The rate was not significantly 
버fferent by regional or socio-economic group. In 1991 more 뻐없1 90% of 
않1e entire population was covered by 않1e national heal바1 뇨1Sur없1ce 

program. ’Th.e State bears 바1e half of the national he떠암1 insurance fee 
for f:없mers， fishermen 없1d self-employed workers. 

124. For 않1e eft'ective medical service a 않lree-level heal뼈 care delivery 
system has been introduced in Korea. The primarγ medi없1 e짧m뇨1ation 

is ca뾰ied out in a medical office or 띠뇨llC， 감1e lowest level in 않1e 

delivery system, where service is for outpati앙1tS. Secondary medical 
examination is carried out in an 피.termediate hospital, where service is 
for outpati밍1tS and inpatients who are referred from medical cl피ics. 

The t앉tiary medical examnation is carried out in a general hospital 
adjacent to a university, 상1e highest level in the heal바1 care delivery 
system, whose service is main1y for inpatients 없1d referrals from 않1e 

secondary medical institutions. The medical service for cl피ldren 떠so is 
operated under 암1e same system 없1d procedure. 

125. Korea’s heal않1 service is dominated by private or voluntary sector. 
About 85% of all medical institutions are non-gov따lmental. There are 
two children's hospitals and 2,188 pediatricians, which compose 8.8% of 
all medical specialists, 24,994, 피 1992. About 200 pedia떠cians quali:fy 
every year. The number of 않1e pediatric clinics is 1,555 in 않1e p:꾀m없y 

heal감1 service setting, 428 in hospitals as the secondary level, 없1d 34 in 
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the general hospitals. 

126. According to 암le National Health Survey on Morbidity, Utilization 
of Health Servi.ces and Health Behavior in 1992, children's morbidity 
rate per 100 cl피dren is 50 in 감le 0-4 age group, 27 in 바le 5-9, and 16 
뇨1 암le 10-19 age group. Visits to medical institutions per 100 cl피ldren 

is 49, 25 and 13 피 each age group respectively. About 12% of children 
in 않le 0-4 age group 없ld 32% in 강le 10-19 age 맑'oup could not get 
medical servi.ce because of social-economic reasons. 

4. Social Security and Child-Care Servi<훌s and Facilities 
(arts. 26 & 18, para. 3) 

127. The State has 바le duty to promote social seClπity and social 
welfare, as provided in 바le Constitution. There is no 버rect economic 
support given to children; it is given through their family. As a form of 
public assistance, the children of 않le :ß없ni1y below poverty line 없ld in 
residential care, are protected under Li.velihood Protection recipient 
householders. They are provided mon않ùy livelihood aids to maintain a 
minimum standard of living, medical aid and educational expenses which 
cover 감le tuition of middle ScllOOl and vocational high sch。이. At 않le 

end of 1993, the number of clilldren covered by 바le Li.velihood Protection 
was 518,000, whicl1 constituted 25.90;ó of all b와leficiaries(2，00 1 ,000) 없ld 

3.7% of the entire children population. In order to promote the 
economic security and self-reliance of female-headed households, 감le 

State 없ld municipalities provide livelihood aid, vocational tr떠ning and 
따rlld-maintenance aid, 없ld lends them housing 없ld enterprising ñ끄ld if 
they want assistance. 

128. With rapid economic growth, modernization and urb없rlzation， 바le 

size of households has decreased, and 바le rate of women’s, especially 
mothers', employment 따lds to be increasing. It was estimated 않lat 

about 47.3% of 않le female population were employed in 1992. About 
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5,718 않10usands mothers were employed, which constituted 46.7% of all 
married women. Day-care or day-nursery service in Korea is provided 
under 않1e Inf없1t 없1d Preschool Child Care Act of 1991. Wi않i 바피g 

legislation, the term "day-nursery" is replaced by "day-않re" which has a 
more educational connotation. Day-nursery s앉vice is govemed by 합1e 

Ministry of Health and Social Affairs, and the low-income f:없nily gets 
퍼1a끄cial support for the children registered in day-nursery program from 
않1e govemm밍1t. The program of day-care centers for working mo감1ers 
had 없1 enrollment of 153,270 상rildren， 15.3% of all children needing 

day-care service, in 5,490 units in December 1993. 

강rable 9> Number of Day-Nursery Centers and Enrolled G피ldren， by ’J.Ypes of 
Center 

(units: center, person) 

’J.Ype of centers 1990 1991 1992 1993 

National & Public 360 503 720 837 
Private 39 1,217 1,808 2,419 
Work 20 19 28 29 
House 1,500 1,931 1,957 2,105 

Total 1,919 3,670 4,513 5,490 

No. children 48，αm 89,441 123,297 153,270 

129. Since 1990, 않1e State has promoted 바1e day-nursery service as a 
primary project in 감1e area of social welfare to meet 않1e increasing need 

of 않1ese services, assisting self-reliance of dual-career households 없1d 

upbringing children wi암1 sound body and mind. As a consequence, the 

number of day-nursery centers has increased from 1,919 at 남1e end of 
1990 to 5,490 at the end of 1993, which shows an average 95% 뇨1crease 

every year, and the number of children cared for in such facili펴es from 
48,000 to 153,270 children, with an average annual in않'ease of 106%, in 
않1e same period. The State’s budget for day-nursery services also 
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increased from 1,910 milion won in 1990 to 9,850 milion won in 1993 
없ld 11,880 million won in 1994, which shows an average annual 
뇨1crease of 75.4%. 

130. There is no specialized day-nursery service for the disabled children. 
Since most parents are not 꿇.vorable for 감1eÏr children to be integrated 
with disabled children, they cannot have an opportunity of participating 
in organized pre-school acti떠ties. The State pl없lS to construct sÏx 

day-nurseries for the disabled children 01니.y， by 바1e 얹1d of 1996. 

131. The State is carrying out research on the projected need of 
day-nursery services for its exact estimation. In further support for the 
development in 않le day-nursery sector, about 118 billion won(in U.S. 
$148 m피lion) wi11 be allocated for 않1e estab1ishment of 731 day-nursery 
centers by 1997, which wi11 care for all 뻐.e children of working mothers. 
In addition, various kinds of day-nursery program are being developed 
없ld operated to provide a high 맹떠ity of service in accordance with 
each child’s developmental stage. 

5. Standard of Ll찌ng (art. 27, paras. 1-3) 

132. Korea has provided selective welfare programs for only the 
underprivi1eged, based on 감1e prin떠ple that the fami1y is primari1y 
responsible for each member’s welfare and that 않1e social seClπity 

system is secondary to 바1e family. Emphasis has been put on 
strengthening 않1e welfare function of f:없피ly and preventing the 
occurren<핑 of needy children. 

133. 암1ere is a sponsorship program as a measure to lift the standard of 
li퍼ng of cl퍼dren 뇨1 adverse circumstances, besides public assistance. The 
sponsorship program is to supplement public assistance, which is not 
enough for attaining a proper standard of living. It is provided to 
φ피dren 피 residential 영re， of child-headed households and ß얹nale-headed 
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hous앙lolds. The sponsors send them a certain amount of money on a 

monthly basis, and, at times, 피sit them. 8ince 1981 the Korea Children’s 
Foundation, one of the specialized non-governm밍ltal cl피ld welfare 
agen띠.es， has been placed in charge of the sponsorship program to 
promote voluntary participation 흩.om 않le non-gov1않nmen없1 sector. 

134. ’rhe child-headed hous삶lold project was started in 1985 to prevent 

뼈ldren in need 빼iffi institutionalization 없ld to support them to live in 

않leir comm.unity. They are cl피ldren 없ld young persons under 바le age of 

20 whose parents are not able to provide proper care economical1y 뻐d 

emotionally, because of dea강1， divorce, physical or mental disability 없ld 

버sease. .As a result, those children have to be responsible for their 

families’ 1ivelihoodS. They are provided 찌감1 live1ihood aid, medical aid, 
educational assistance 없ld appropriate support for clothing, food 없ld 

transportation. In 1993, there were ’7,322 child-headed households wi감I 

14,293 members. In 1992, 98.6% of the child-headed household 없ld 86% 
of 잖rildren .of such households had sponsors; each child receives about 

25,000 won in average monthly 빼m his"her sponsor. 

<Table 10> The Trend of Child-HeadEid Households, 1985-1993 

(units: household, person) 

No. household children, by school attendance 
Year No. households 

Total Pre-school Primary Middle High Others 

1985 6,696 13,778 142 3,593 4,009 2,998 3,036 
1986 6,537 13,633 195 3,552 3,970 2,782 3,164 
1987 6,901 14,416 350 3,735 4,200 2,578 3,553 
1988 6,510 13,960 385 3,777 4,049 2,121 3,628 
1989 6,029 13,233 450 3,749 3,814 1,632 3,588 
1990 4,901 11,125 410 3,356 3,133 1,135 3,091 
1991 6,902 13,985 121 3,650 4,093 3,194 2,927 
1992 7,089 14,081 136 3,521 4,404 3,374 2,646 
1993 7,322 14,293 119 3,331 4,710 3,622 2,511 



G. Education, Leisure and Cultural Activities 

1. Education, Including Vocationa1 Training and Student Guidance 
(art. 28) 

135. Under the Constitution all citizens have the right to receive 없l 

equa1 education corresponding to their abilities, 뻐d 떠1 citizens who 
have ch.i1dren to support are responsib1e at 1east for 강leir e1ementary 
education 없ld 0많ler education as pres앉ibed by 1aw. 

136. 8choo퍼끄.g is compu1sory for all ch.i1dren. Under 암le Education Act 
every citizen has a right to receive e1emen없ry schoo1 education of sÏx 

years 없ld middle schoo1 education of 바lree ye앞s as compulsory 
schooling. Compulsory schooling starts in Marφ when a ch.ild reaches 
않le age of seven. Norm.ally a ch.i1d :fin.ishes his"her compulsory schoo1ing 
of nine years at 바le age of sÏxteen. The centra1 govemm.ent and 10ca1 
autonomous bodies have the resposibility to devise necess없y measures 
for securing educationa1 fa떠lities. 

137. The Korea’s educationa1 system is, generally, composed of 
e1ementary schoo1 of sÏx years, middle schoo1 of 않lree years, high schoo1 
of three years 없ld college education of two or four years or more. In 

April 1993 11,460,000 students were enrolled in 19,790 educational 
institutions, which was a quarter of 바le who1e population. There are 
410,000 teachers 없ld professors emp10yed in 않le forma1 educational 
institutions. Of 않lese students, 5,253,138 were fema1e constituting 45.8% 
of 않le who1e students. These schoo1s are supervised and evaluated by 
않le Ministry of Education, 15 municipal of:fices of Education 없ld 않leir 

179 10cal branches. The number of students per class, one of 않le 

representative educational indicators, has decreased to 38 students in 
e1ement없y schoo1, 48 in middle schoo1, 47 in high schoo1 as of April 
1993. 
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<Table 11> Number of Schools, Classes & Students by School Level, 1993 

School Class Student No. studentstblass 

K.indergarten 9,484 18,841 288,020 15 
Elementary school 6,057 111,870 4,336,833 38 
Middle school 2,590 49,639 2,410,116 48 
High school 1,757 43,381 2,069,218 47 

138. Forei맑1 강피ldren residing in Korea are also able to receive 않le 

same education as Korean children. In November 1990, 않lere were 58 

educational institutions with 6,260 forei맑1 cl피ldren agedup to 19. 

(a) TvPes of ScllOOl 

(i) Elementary ScllOOl 

139. 8ince 1950 compulsoη education in the level of elementary sOOo01 
has been enforced free of OOarge. However, when a child of sOOo01 age 
is unable to receive education on account of any deformity, disability, 
wea파less， underdevelopment, or other unavoidable reasons, the child 
may be excused from or permitted to defer attendance, which is to 
prevent adverse side-effects from standardized operation of compulsory 
education. The purpose of 않le p펴m없y sOOo01 is to provide the basic 
elementary 없ld general education necessary for national life. 

140. When a child of overseas Koreans or foreigners residing in Korea 
wants to en따. or be transferred to a sOOo01 in Korea for the first 피me， 

heß;he can have the same education as Korean children receive by 
submitting to 않le headmaster of the sOO001 a residential certificate 

issued by the chief of 않le 뇨migration Bureau. 
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(파) Middle school 

141. Children graduating from elementary school have a right to receive 
middle school education of three years. The compulsory education for 
middle school has been gradually enforced in accord와1ce wi않1 fin없1cial 

8tatu8 of 않1e State from isl없1d area8 in 1985 to county-level areas in 
1992. 1n April 1993, 99.90;ó of elementary 8chool graduate8 moved over 
to middle 8chool8. of these, 17.3% are educated free of charge. The 
proportion of 8tudents educated free of charge in middle 8chool is 
expected to reach 25.1% by 1994. The purpose of middle 8chool is to 
provide general education on 않1e foundation of elementary 8chool 
education. The cu앉iculum also includes understanding pending issues 
around 강1e world, such a8 disease, poverty, drought and starvation, 
overpopulation, pollution, 뻐d des뼈'yed environment. 

(iii) Upper secondary school 

142. A比er compulsory schooling 않1ere is optional education wi바1 a 
choice between a vocational training, which is classified as the teφnical， 

commercial and agricultural high school, and pre-university education, 
which is provided in 않1e general high schoo1. 1n April 1993, 99.1% of 
middle school graduates receive fur뻐.er education 피 high schoo1. The 
dis떠bution ratio of vocational and general high school is 35:65. The 

purpose of high school education is to give advanced general education 
and profe8sional education on 암1e foundation of 않1e middle school 
education. Particularly, 않1e import없1ce of international understanding 
a끄d cooperation stemmed from increased 뇨1terdependent relationship in 
않1e i끄.ternational society is emphasized. 

(iv) Higher education institute 

143. Korea guarantees a relatively broad range of educational 
opportunity. There are 297 higher education institutes inclu퍼ng junior
college of two years, 없1d college 없1d university of four years, where 
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1,995,047 stud얹lts， which represent 56.5% of the 18-21 age group, are 
enrolled. The educational opportunity is predicted to grow with 합le 

policy to increase specialized m없l-power in the sector of manufacturing 
industry. 

144. Students can enjoy 않le benefit of study loans with low interest 
rates because 않le government covers the half of 감le interests. 

(v) Kindergarten 

145. The kindergarten functions to promote children’s heal강ly growth. by 

providing them with appropriate educational environment. As of April 
1993, 47.3% of 않le cl피ldren go to kindergarten. It is planned to reach 
60% by 1998 through increasing 바le number of k뇨lderg없'ten. 

(vi) Special school 

146. Special education for the disabled children is provided under 않le 

Special Education Act. Specialeducation is offered in various forms, 
which is free from k뇨lderg없'ten up to high school, 없ld comp띠sory for 
elementary and middle school education. The education is provided in 
않le special school branches adjunct to the residenti떠 없re facility for the 
disabled, special schools, 없ld special classes within general schools, or by 
dispatched teachers of special education, etc., in due consideration of 합le 

area’s 떠cumstances， the distribution of disabled children 없ld 않le degree 
of disability. The national budget for special education is 75 bi11ion 

won(in U.S. $ 93.8 million) in 1992 and 83.2 billion won(in U.S. $ 104 

million) in 1993, which constitutes 0.85% of the entire education budget. 

147. The Ministry of Education estimates that 244,000 children need 
special education, which include 46,000 children wi뻐 severe disability 
없ld 198,000 cl파ldren wi바1 relatively slight disability. Children wi않1 

severe disability are educated in special scho여s， 없ld children wi않1 slight 
disability in 않le special classes wi암괴n general schools. There are 12 
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special schools for 않le visually impaired, 20 schools for 않le hearing 
impaired, 57 schools for the mentally retarded, 11 schools for 않le 

physically disabled 없ld 3 schools for 감le emotion떠ly disturbed. A total 
of 106 special schools provided special education to 20,985 children with 
severe disability in April 1993. Also, there are 3,321 classes wi않1 

28,210 children having relatively slight disability. However, these cover 

only 20.2% of the disabled children needing special education(45.7% of 

the children wi바1 severe disbility, and 14.3% of the children wi않I 

relatively slight disability), and 강le rest 79.8% of 감le disabled c피ldren 

cannot receive proper education and training. 

<Table 12> Status of Special Education, 1993 

Classification ’l'ypes of disability No. schools No. classes No. students 

Special 
school 

Visual disability 12 
He압ingβ，peech disability 20 
Mental retardation 57 
Physical disabi1ity 14 
Emotional disturbance 3 

Total 106 

Special class General school 2,638 

154 
396 

1,117 
242 
45 

1,954 

3,321 

1,359 
4,007 

12,598 
2,568 

453 

20,958 

28,210 

148. The State plans to construct 33 special schools 없ld 3,350 special 

classes in 않le period of 1993-2001. 1n order to achieve high quality of 

education, 않le school inspector on spe따al education is allocated, and the 

administration unit for special education in 않ntral 없ld local governm.ent 

w퍼 be streng않lened. The National 1nstitute for Special Education was 
established for the purpose of studying efficient teaching methods, 
developing proper tea며뇨19 materials 없ld tr떠ning teachers for special 

education. 
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(퍼i) 만ivate school 

149. Private schools constitute 31.9% of all schools, and stud앙ltS 

enrolled 뇨1 private schools 32.8% of all students. The proportion of 

private schools in higher education is fairly high; 74.4% of all students 

are 와lrOlled in private schools, which form 73.9% of all schools. The 

government grants subsidies for financial deficiencies to the private 

뇨lstitutes. 

<Tab1e 13> Status of Private Schoo1s, 1993 

C1assification Total Private Total Students in 
schoo1s sch∞，1s(%) students pnvate schoo1s(%) 

Kindergarten 8,515 4,001(47.0) 469,380 356,048(75.9) 
E1ementary schoo1 6,057 76( 1.3) 4,336,252 67,392( 1.6) 
Middle schoo1 2,590 700(27.이 2,410,874 616,287(25.6) 
High schoo1 1,757 893(50.8) 2,069,210 1,281,383(61.9) 
Junior college 128 120(93.η 456,227 434,765(95.3) 
CollegeJUniversity 138 102(73.9) 1,109,622 825,532(74.4) 
Others 605 424(70.0) 611,675 176,085(28.8) 

---------------------------------------------------------------------‘---------------_ ..... _---_ .. _--------------... --------
Total 19,790 6,316(31.9) 11,463,240 3,757,492(32.8) 

(퍼ü) Vocational guid뻐ce and training 

150. Vocational guid없lce and tr퍼피ng is provided in high schools. 

Besides vocational high schools, gen양al high schools also provide 
vocationa1 guidance and tr머피ng to 암le students who want to have a job 

a比er graduating from 바le high school. Their cu앉iCl꾀a 없ld teach뇨19 

methods for vocational training are organized 없ld carrled out according 

to 바lOse of 않le vocational high schools. 

151. Vocational training aims to fulfill the manpower-demand of a 

rapidly chan~쉰ng industrial society. It was introduced with 뻐e 
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legislation .of 않le Vo얹tional ’l'raining Act in 1976. 암lere. are about 
200,000 childr얹l 없ld young adults who cannot continue study at a 
higher level on account of various reasons. Most of 않lem do not have 
appropriate skills 없ld 뇨lOwlege needed for proper jobs. Any person 
aged 14 years or more may receive vocational training, if heßhe w없ltS 

to. The expense for vocational training is charged, in principle, on 바le 

person or agency that provides vocational tra빼ng. After completing 감le 

vocational training, 않ley are offered a job 암~ough the Area’g 

Employment Agency. 

(ix) 0삐.er education institutes 

152. For children 없ld young ad띠ts who cannot continue 바leir adva끄ced 

study because of 퍼lancial diffic띠.ty or ha피ng a job, 않lere are 않le radio 
없ld ∞，rrespondence middle schools 없ld high s상1001s， and night 없ld 

special classes which are attached to i끄dus떠al bodies for middle or high 
school education of their working juveniles. 

153. A person who has passed the qualifi.cation examination or who 
completed a certain course of non-formal education institutes is 얹ltitled 

to 않le same qualifi.cation as 감le person who has finished the formal 
education. 

154. Juvenile deliquents who lost educational opportunities due to 많leir 

deliquency may also have an opportunity to continue 않leir study. The 
school curriculum reformatory provides re믿피arp꾀m없y， middle, 뻐d high 
school curricula, and gives the same qualification to 않le students as 않le 

regular schools. 

(b) Education budHet 

155. It has been traditionally considered that education investment is 
감le base for national development and prosperity. Securing education 
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budget has taken a high priority. Education budget is used mostly for 
compulsory education, financial assistance of private schools, vocational 
g피d없1ce 없1d tr없n뇨19， 없1d teachers’ re-training. The education budget 
has be앉1 in앉eased every year, 뻐d 감ns tendency seem.s to be 

continuing. 

강I‘able 14> Size of Education Budget 
(units: billion won, %) 

GNP Gov. Min.of Local Expenses for Ratio(%) 
budget Education education compulsory 

(A) (B) budget(C) budget(D) education(E) CjA C)B E,.c 

1985 78，0잃 12,532 2,492 2,124 1,557 3.2 19.9 62.5 
1990 171,488 27,464 5,595 4,837 2,642 3.3 20.4 47.2 
1993 256,685 41,936 9,880 8,684 4,301 3.7 23.6 43.5 

156. The Enforcement Or버n없1ce of the Education Act prescribes 않1e 

duty of par얹1tS or guardians to encourage 않1e regl괴ar attendance at 

schoo1. The headmaster may send out a warning to his,h.er parents, 
guardian or employer when the student is absent for more than 7 days 

in a row, or the φi1d'’s c아npulso:η education is hindered by his"her 
employer. When 감1e warning is not effective, 않1e headmaster reports it 
to 않1e chief of the province, and 많1e 강nef gives the second warning to 
감1e child'’s parent or guardian. If such endeavor ß머ls， 바1e superintendent 
of 않1e educationa1 0租ce imposes a fine. 

157. Koreans have a high expectation toward education and are, 
sometimes, over-err감lUsiastic about educating their children. As a result, 
Korea has a quite 10w rate of drop-outs. A student who wants to 1eave 
the schoo1 must submit to the schoo1 a 1etter of withdrawal accompanied 
with parents’ or guardi없1’s j따1t signature. Also, the rate of attendence 
in high schoo1 is reflected on the screerring test for college entrance so 
as to prevent vo1untary absence not caused by illness or accidents. 
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158. Intemationalization of education is one of 바le goals of education 
policy 피 Korea. Intemational coop앉'ation in education sector is m려n없뇨led 

at different levels. A curriculum of educational intemationalization has 
been drawn up, as discussed in paras. 141-142 in this paper, 없ld a 
number of schools have direct intemational contacts 없ld joint programs 
with overseas schools. 

2. Aims of Education (art. 29) 

159. The purpose of education in Korea is, as 않le Education Act 
pres떠bes， to aφieve the integration of character 없ld to build up the 
abilities for an independent life and the qualifications of citizenship 뻐d 

thus contribute to the development of a democratic society and realize 
않le idea of co-prosperity based on 삶le idea of "Hon휠k lnkan"- 않le 

greatest service for 않le benefit of mank뇨ld. 

160. To a뼈eve 바le purpose of national. education as described in para. 
159, 않le following education guidelines have been set up. 
1) Nourishment of 바le 뼈.owledge and habits necessary for 않le sound 

gro'뼈1 없ld mainten뻐ce of 않le body, 없ld 않le cultivation of 없1 

indomitable sp퍼t; 

2) Cultivation of a pa떠otic spirit for 않le coun따 and nation in order to 
preserve and develop the nation’s independence 없ld to advance 않le 

cause of world peace; 
3) Inheri뻐nce a끄.d enrichment of 바le nation와 m피.ture and 암lUS cont더.bution 

to 바le development of 바le cultures of 않le world; 
4) Foste퍼ng 감le tru않l-see핍ng sp퍼t and the ability to 않rink scientifically 

for aeative acti퍼ties 없ld a rational 퍼fe; 
5) Encouragement of peaceful association with the community with a 

sp뇨it of fai않lfulness， cooperation, respect, love of freedom 없ld a high 
regard for responsibility; 

6) Development of an ae밟letic sense in order to appre떠ate a끄.d create 
sublime fine 없ts， enjoy 않le beauty of nature, and to utilize leisure 
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time effective1y for an enjoyab1e life; and 
η Encouragement of thriftiness and faithfulness to one’s work in order 

to become an ab1e producer 없1d a wise consumer for a sound 

economic life. 

3. Leisure, Recreation 없ld Cultural Activities (art. 31) 

161. Al않lOugh 바1e fami1y provides its chi1d wi않1 an adequate 

environment, a child cannot live without contacts wi감1 않1e community. 

For 않ris reason 않1e community has a task to deve10p various programs 

없1d activities required for chi1dren’s sound deve10pment 없1d to bui1d a 

safe 앙1vironment for p1a;피ng. P1ay is as important as study for 
밟il따'en. αri1dren build Up creativity through play; 감1ey get 

se1f-confidence by testing and proving 바1eir ability. Chi1dren grow Up 

and become mature 배rough interaction with others. The Child We1fare 

Act pres없.bes the State’s and municipalities' responsibility to construct 

φildren’s fa떠lities， su따1 as cl피1dr밍1’s park, p1ay-ground, children’s hall, 
않1eater， museum, e화ribition hall, etc. for children to use wh와1ever they 

want. The Children’s Ch앞ter also prescribes that ψ피dren should be 
given adequate space and facili펴es for happy and who1esome p1ay 없1d 

recreation. Since clrildr얹1 are said to grow Up while p1aying, it is the 

responsibility of 않1e grown-ups to provide clrildren with adequate 
facilities 없1d comfortable surroundings in which φildren 않n play 

without 없1y disturbance or 없1y danger. 

162. However, it is difficult to say that Kore없1 clrildren fully enjoy 

their right to p1ay. The MiniStry of C띠.ture and Sports governs and 

carries out various cultural activities to bui1d a heal감1y you감1 c1.꾀.ture 

against 감1e exam.ination -oriented education and v1.괴gar pOp떠ar c'벼.ture. 

The State p1없1S to construct 1,394 children's facilities for 않1e p앉iod of 

1992-1996. 

163. All standards 없1d way of 1ife for ad띠ts have been applied to 
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children wi않lout any adjustment,. because children have traditionally 
been considered 없ld treated as m펴-ad띠ts or imm.ature ad띠ts. 

Children have lived in a society possesing 없1 adult-oriented structure. 
Even though recognition of 않le child as a subject of rights began to 
prevail, 않le investment for children is not significant yet in all areas 
including culture. 



H. Special Protection Measures 

1. Children in Conflict with the Law 

(a) The administration of iuvenile iustice (없1;. 40) 

164. Judicial procedure in Korea is governed by 않1e Code of Ju떠cial 

Procedure. Where young persons are concerned, r1.피.es are also contained 
m 바1e Juvenile Act. Since juvenile delinquents are in process of 
gro'떼ng up, 뼈.ey have a high possibility to be rehabilitated. For 뼈s 

reason, education, rather than punishm.ent, is more emphasized. The 
Juvenile Act prescribes 바1at young law offend<양s are treated with 
따fferent procedure from the major ones. Measures for proper guidance 
other 바1an penal procedure are provided for 않1e young offenders. 

165. Concerning paragraph 2 (a), reference can be made to the 
Constitution, under which no citizen may be prosecuted for an act which 
does not constitute a crime under 바1e law effective at 바1e time it was 
committed. According to 않1e provision, retroactive application of 
punishm.ent is strictly prohibited. The principle to 않1e effect 않1at 

retroactive application of punishment is prohibited, which is set forth in 

the Constitution, is provided for in detail in 뻐e Criminal Code. When a 
law is changed after 않1e commission of a crime, such act thereby no 
longer constituting a crime(under 감1e new law), or the punishm.ent 
바1erefore(under 감1e new law) being less severe 않1an under 바1e previous 
law, the new law shall apply. wh얹1 a law is changed a比er 않1e 

sentence for a crime committeed under 않1e law has become final, such 

act thereby no longer constituting a crime, the execution of 감1e 

punishm.ent shall be remitted. According to the provision, the defend없1t 

shall be guaranteed to receive benefit from the amendment of law. 

166. As regard paragraph 2 (b) (i), 삼1e principle of presumption of 
innocence is stipulated in the Constitution, which provides 않1at 않1e 
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않iminal defendant is presumed innocent until a determination of guilt 
has been ωnfirm.ed. The Code of Criminal Procedure also provides that 
the accused shall be presumed to be innocent until he,khe is finally 
adjudged to be 맑피ty. 맴1e Rules of C퍼minal Procedure pres앙1ts that 
documents or 없1y 0않1er articles which may cause the court to create 
presupposition on the case, shall not be attached to the indictment. 
Presumption of 삶1e cr뼈inal defendant to be 피nocent is the :firm basic 
principle of criminal procedure. 

167. 맘1e n괴.e of paragraph 2 (b) (파)， system of notice of reason for 
없Test， corresponds to Article 12, Paragraph 5 of 바1e Constitution, which 
provides that no one may be 양rested or detai끄.ed wi않10ut being given 
notice about the reason and 않1e right to be assisted by a counsel. The 
reason for, time and place of arrest or deten피on must be informed 
without delay to 암1e fi없nily of a person arrested or detained, as 
designated by law. The Code of Criminal Procedure provides 강1at 않1e 

accused shall not be placed under detention before 뻐e court has 
informed 피m，.her of the gist of facts constituting 않1e offense, of 감1e 

reason for detention and of 암1e fact 감1at he,khe may select defense 
counsel, and before 않1e court has given him,.her 바1e opportunity to 
defend himself,.herself. When 않1e accused is detained, he,khe shall be 
informed of 않1e facts concerning 남1e public prosecution against him,.her 
and of the facts that hel능:he may select his,.her defense counsel. 

168. Wi않1 respect to 않1e defend없1t’s right to receive deß앙lse free of 
charge, the Constitu.tion provides 감1at when a 않뼈m떠 defendant is 

unable to secure counsel by his own efforts, the State sh와1 assi맑I 

counsel for 바1e defe띠ant as provided by law. According to 감1e system 
of assignment of counsel by 많1e State, 바1e Code of Crim뇨1al Procedure 
provides 않1at where 바1e accused is a minor, seventy years of age or 
over, deaf or mute, suspected of mental unsoundness or unable to select 
a ωunsel because of any other reason, if there is no counsel, the court 
shall appoint a counsel ex 0퍼cio. 
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169. Under 값1e Juvenile Act the juvenile concerned or his,A1er 믿lardian 

may, with 바1e approval of judges of 암1e Juvenile Department, appoint a끄 
assistant. 

170. Concerr피ng 않1e general requirement of a fair 없1d prompt trial in 
paragraph 2 (b) (퍼)， reference can bemade to 감1e Constitution which 
provides that a11 citizens sha11 be equa1 before 바1e law. Moreover, 바1e 

Constitution guarantees the right of fair public , 암ial by independent 

court, the right to be tried in conformity wi바1 않1e law by judges 
qualified under the Constitution 없1d the law, and the right to a speedy 
떠a1. A criminal defendant has the right to a public 떠al wi바10ut delay 
in the absence of justifiable reasons to 않1e contr없γ. 

171. As regards paragraph 2 φ) (iv), 강1e Constitution provides 않1at no 
citizen 강1떠1 be tortured or to be compe11ed to testi행 ag，머nst 

himself,A1erself in cr뼈뇨1al cases. In case a confession is determined to 
have been made against a defendant'’s wi11 by means of torture, violence, 
intimidation, unduly prolonged arrest, deceit, etc., such a confession sha11 
not be admitted as evidence toward a c아1viction nor sha11 punishment be 
meted out on 않1e basis of such a confession. Stat앉nent by forcible 
dm뼈nd against a defend없1t’sw괴1 is prohibited and involuntary confession 
by means of torture, violence, intimidation etc. is not admitted, as we11. In 
a 않빼뇨1a1 없se， 바1e ju(휩e does not admit confession of an accused which 
is suspected to have been made involuntarily or confession ag떠nst 피m 
wi않lOut corroborating evidence, as evidence of guilt. The Code of 
Crimina1 Procedure provides for the accused’s right to refuse to answer 
inq띠ries and 않1at 감1e suspect sha11 be notified in advance that he,.she 

may refuse to answer questions as we11. 

172. A public prosecutor, 않1e accused or his,A1er defense counsel may 
raise objections regarding 남1e examination of evidence. The Code of 
C퍼minal Procedure provides that the public prosecutor, 않1e accused, or 
his,A1er defense counsel can apply for necessary examination of evidence 



Special Protection MeasU1용 159 

wi강lOllt distÏIlction 뻐d 않1e presi버ng judge shall ask 바1e accused for 
his,.her opiIlion about the examin.ation of articles of evidence 없1d shall 
iIlform him,.her that hel동:he CaIl apply for necessary exami:nation of 
evidence for 않1e. protection of his,.her rights. maddition, 않1e Code of 
Crim뇨1al Procedure admits 않1at the accused or his,.her defeIlSe cOllIlsel 
may be present at 않1e examin.ation of a witIless. 

173. Provided, when 암1e presidiIlg judge re∞gIlÏzes that a witness or aIl 

expert witIless CaIlIlOt make a sufficient statement ÏIl the presence of the 
accused, heßhe may order the persons to withdraw from 감1e 

court(however, his,.her defeIlSe collIlSelor may be present at the 
examin.ation to a witIless). Even ÏIl such case, 않1e accused may make 
ÏIlquiry relative to 않1e necess않y matters examin.ed ÏIlto 없1d ÏIl case 않1e 

testimony of a witness contaÏIls a끄 llIlexpected 없1d serious statement 
which is disadvaIltageous to 바1e accused, 않1e court shall give notice of 
않1e contents of such statm밍1t to 바1e accused. AccordiIlgly, the accused’s 
cross-examin.ation right is su:J땀ciently secured. 

174. The stipulation of 않1e Convention ÏIl paragraph 2 (b) (v), ∞ncem뇨19 
the right to reassessm밍1t of decisioIlS whereby a child CaIl be deemed to 
have committed a 떠min.al offence, is partly provided for 감lrOugh 강1e 

fam괴ty of appeal ÏIl all 않빼뇨뻐1 procee버ngs. JU(퍼cial power is vested ÏIl 

cou야s composed of judges. The cou뾰S ∞IIlSist of 감1e Suprem.e Court, which 

is the highest court of the State, a끄d other oourts at 웰e떠:fied levels. The 
Code of C퍼min.al Procedure provides ÏIl de'뼈il for 바1e accused'’s appeals 
ÏIlclu하ng appeal, re-appeal aIld 뻐me버ate appeal, 뻐d re-op없뇨19 of 
procedure 없1d 앉밟.ordÏIl없y appeal. Therefore, ÏIl case 바1e fin.버ng of 감1e 

∞lurt of first ÏIlstaIlce is not satisfactory, appeal may be lodged by the 
accused Fur강1er， ÏIl 없se there has be얹1 a violation of 감1e CoIlStitution 
aIld law, aIl appeal may be lodged agaÏIlst a judgment to the Sllpreme 
Court. If a比er a jud맑nent of gui1방 is pronollIlced aIld 바1e jud맑nent 

becomes :final, clear evidence has been newly discovered which ÏIldicates 
"not gui1ty", a re댄lest for re-opeIlÏIlg of proceedÏIlgs may be made. 
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175. Children’s right to an interpreter under paragraph 2 (b) (피) is 
guar없1teed in 바1e Code of Criminal Prooodure. In case a person not 
versed in Korean 1없1믿lage or with a hearing or visual impairment is 
required to make a statement, 없1 interpreter is provided. Letters, si맑lS 

or marks not in Kore없1 1없19uage are also translated. Expenses 
required for 않1e interpreter, such as, daily 떠low없100， traveling 없1d 

accommodation expenses, are bome by 감1e govemment. 

176. 암1e rule of paragraph 2 (b) (퍼i)， whereby a child is to be assured 
of respect for his,.her private life at 뻐 하ages of prooodure, is stipulated 
피 않1e Juvenile Act providing 바1at trial shall not be made public. 
However, when deemed appropriate, 않1e judge may permit ce야ain 

persons to attend 바1e 양ial. Facts or photographs which may identify 
않1e juvenile in 않1e above protection or criminal cases, by means of 
his,.her name, age, occupation, appear，없1ce and 0강1er 않파19S， shall not be 
published in newpapers or 0뻐er publications nor sh떠1 they be 
broadcasted. In case of violation of 않1e provision, edito뼈， pub1ishers, 
au않10rs and broadcaster may punished with penal s앉vitude or 
iinprisonment or a :fine. 

177. For Korea’s part, the stipulation in paragraph 3 (a) on a minimum 
age for 않iminal liability is met through the provision of 암1e Penal Code. 
An act of a criminal minor, who has not attained 14 years of age, is not 
subject to cr뼈inal punishment. Juveniles above 감1e age of 12 but less 
than 14 ye앞s old who have co:mmitted acts which are contrary to αimina1 
laws and decrees are tried as protection cases by 않1e Juvenile Department. 

178. As regards paragraph 3 (b), 상1e Juvenile Act provides measures 
for proper 믿rid뻐00 other than penal prooodures. ’rhose who are under 
않1e s뼈ndard or short-term probation may be disposed to a public service 
or counsell뇨19 at the Same time. Also, reprieve of prosecution is 
provided 않lrough the protective 휠ridanoo under Juvenile Guidance 
Ins않uctors of 않1e Prosecutor' s 0퍼ce who are appointed at 감1e each level 
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of Chief of District Public Prosecutor's 0租ces. Concerning a juvenile 
delinquen양， 바lere is a syst앉nized provision to postpone exer떠sing 않le 

penal punishments or probation programs. 

179. As regards appropriate treatment of a juveni1e suspect, under 않le 

Juvenile Act investigation is made on not only misdeed of 뼈.e juveni1e 
concerned but also 않le environment 않le juv1없ile be10ngs to. The 
Juvenile Department, in its investigation or tria1, conducts in-dep버 

investigation of 값le juvenile by taking into account 않le diagnosis of 
psychia떠sts， psycho10gists, soci떠 workers, educators 없ld 빠ler experts, 
as wel1 as results 없ld opinions by 않le Juveni1e C1ass퍼cation Office. In 
addition, 않le Juveni1e Act provides that 떠a1 of juvenile cr뼈in떠 없ses 

shal1 be conducted in a sp뇨it of 힘ndness 없ld gent1eness toward 바le 

juvenile, and particular emphasis is p1aced on eva1uation of 바le juvenile’s 
physical 없ld mental condition, character, career, family conditions 없ld 

other circumsta끄ces. 

180. For education of juveni1e de1inquents, juveni1e reformatories are 
m없laged with separate functions of schoo1 curriculum, vocational 
tra피뇨19， 없ld specia1 training. Juvenile delinquents are accommodated 
by their age, educational 1eve1, aptitude, prospect, degrees of difficulty in 
correction, etc. 없ld， 강lUS， 양e effective1y prevented from mali맑1없lt 

influences. At the schoo1 curriculum reformatories, pursuant to 감le 

Education Act, regl꾀ar primary, middle, high schoo1 cUl앉icula are taught, 
없ld entrance 없ld transfer to schools are encouraged. At the vocationa1 
tra뇨피ng reformatories, pursuant to 않le Rudimentary Vocationa1 ’Training 
Educationa1 Act, public vocational training is provided; 700 inmates 
없mu떠ly attain technical licenses in 17 different fie1ds inc1uding 
automob1e mainten없lce. Specific fe10nious criminals such as g.와19 

m얹nbers are accommodated at 않le special reformatory, where special 
education such as physica1 training are offered. In order to encourage 
democratic 없ld cooperative attitudes, special activities are provided 10 
hours weekly through se1ected possib1e areas such as 않ts and 1etters, 
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physical education, 1abor service 없ld rearing of animals 없ld p1없ltS. 

181. Those who are provisional1y disOOarged are under intensive 
supervised probation and given 밍ridance for jobs, forming of 
re1ationships, 없ld entering sOOoo1s, 없ld 바lUS are active1y supported for 
social adaptation 없ld integration. Also, 바lere are efforts to prevent 
misadaptation for the disOOarged, by providing ex post facto instruction. 

(b) Children deprived of their libert:v. inc1uding 없lY form. of det밍ltion. 

imp화sonment or p1acement in custodia1 set뼈g (;없t. 37 (b). (，이 and (d)) 

182. As regards article 37, para맑'aph (b), reference is made in 뻐e 

Constitution guaranteeing all citizens’ personal liberty. No person is 
앞rested， det떠끄.ed， seized, searched, interrogated except as provided by 
1aw, 없ld be subject to punishment, preventive res떠ction except by 1aw 
a끄d due process of 1aw. Warr없lts issued by a judge upon the re밍lest 

of a prosecutor in accor，뼈nce wi뻐 the due process of 1aw shal1 be 

pres밍lted in case of 없Test， detention. Therefore, the p꾀n며p1e of due 
process 없ld of presentation of warrants is adopted to guarantee personal 
liberty. 

183. The Code of Crim피al 단ocedure has various provisions strict1y 
restricting requirement 없ld procedures for 없Test pursu없lt to 감le 

foregoing provisions 없ld princip1es of 바le Constitution. The court may 
detain 바le accused when 감lere is reasonab1e grounds to suspect that he 
has committed a 떠me and he fal1s under any of 바le following: (i) when 
he has no :fixed dwelling; (파) when there is reasonab1e ground to suspect 
that he may destroyevidence and (iii) when he escapes or 않lere is 
reasonab1e ground enough to suspect that he may escape. In such 
cases, a warrant of 없rest shal1 contain the name and address .of 않le 

accused, 강le name of the crime, essential facts conceming 암le public 
action, 바le p1ace to bring 않le accused or prison where he is to be 
detained, the date of issue, effective period of the writ 없ld a statement 



Special Protection Measures . 163 

that 않1e warrant shall not be executed a比er 않1e lapse of such. period 
whence it shall be returned to 않1e court of issuance, 뻐d after iss띠ng 
the warrant signed and sealed by 않1e presiding judge. Such warraIits 
shall be shown to the accused. 

184. In case of 없1 a앉est of a suspect for detention by a prosecutor or 
judicial police offi.cials, in principle, 않1e prosecutor or ju떠ci떠 police 
officials may arrest 않1e suspect with a warrant of detention issued by 
감1e competent COurt judge upon request of 않1e prosecutor. A public 
prosecutor or ju하cial police official may arrest 않1e suspects without a 
warr없1t， i) if in case 않1ere are good reasons to suspect that 않1e person 
has committed crimes punishable with death penalty, penal servitude 
or imprisonment for life or three years or more, ii) if 않1ere is 
reasonable grounds to suspect 뻐at he may destroy evidence or may 
escape or has escaped, iii) if it is not possible to obtain a warrant of 
없rest from a judge of 바1e competent district court due to urgent need, 
or iv) 피 case of flagrant offenders. However, even in such cases, if 
바1e public prosecutor or ju버cial police official fail to obtain a warrant 
of arrest wi않1in 48 hours or 72 hours 람om the time of the arrest from 
a judge of a District Court, 않1e suspect shall be released immediately. 
According to 않1e above provisions, the exceptional cases shall be subject 
to ex post facto sufficient ju버cial control. 

185. A criminal case involving a juvenile requires special treatment 
through different procedures from those of an ordinary criminal case 
unless 않1ere exists 없1y special cause. Concer피ng separate treatment 
of a juvenile de파1quent and se따퍼ty of contact with f:없피ly， 않1e 

Juvenile Act provides 뼈at in the event a criminal case involving a 
juvenile is related to other ordinary case, 않1e 삶ial of the juvenile case 
shall be conducted separately from 바1e other case if such trea"뼈ent 

does not obstruct the trial proceeding. 

186. Under 바1e Penal Administration Act, 암1e con‘ricted person who are 
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under 20 years of age is accomodated in juvenile reformatories 없ld 암le 

con찌cted person who is 20 or more in age is accomodated in prisons. 
When chiefs of prisons or juvenile reformato퍼es find some particu1ar 
떠rcumstances， 않le provisions may not be applied only wi않lÍn a period 
not ex:ceeding six months. Even if adult 없ld juvenile deli끄quents are 
accomodated to the same prison, they are held separat려ywi않피n 감le 

same pnson. 

187. Under 않le Juvenile Reformatory Act, male 없ld female, 없ld persons 
under 16 뇨1 age 없ld persons aged 16 or more are separately 
accomodated so as to block. 않le infl.uence of wrongdoing. New 밍ltering 

juve피le delinqu앙lt is housed separately from general juv밍ùle delinquent. 
After 10-day investigation for classification, 상le Juvenile Delinquent 
Treatment Deliberation Committee determines duration of treatm앙lt 없ld 

education cou않e in detail, on the basis of the result of investigation and 
감le screening results. 

188. There are 11 juve피le reformatories 감lroughout 감le country, which 
are operated classi:fied by 암leir function as follows: four juvenile 
reformatories for school 않xt education, three for occupational education, 
one for females, two for major and habitual juvenile delinquents and two 
for a combined purpose of text 없ld occupational education. Based on 
바le juvenile delinquent’s sex, age, 얹ltry experience, existence of 
confederate, charact않istics of 따ime， duration of 압'eatm얹lt and education 
cou않e， 감le juvenile delinquent is accomodated to a separate facility or 
separately accomodated within the same facility. 

189. For contact with family, inter떠ew is permitted at the :fixed time 
and place unless such int앉view causes 강le disruption of protection and 
reformative education of 상le juvenile under protection and custody. 
With respect to correspondence, 암lere is no restriction on 바le frequency 
없ld address. However, a比er censorship of letter, if it is found that the 
con않nts of the letter may cause disruption of reformative education, 
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exchange of co:π'espondence may be restricted to harmonize education 
없1d privacy of 바1e juvenile. If it is specially necessary for reformative 

education, such as ev앙1tS calling for congratulation or condolence of 바1e 

파1eal fj없nily of 감1e juvenile under protection, the juvenile is a l10wed out. 
The provision enables 않1e juvenile to improve relations wi하l 않1e fi없ni1y 

and adjust to the society. 

190. As regards the provision of paragraph (d) on the right to legal and 
other assistance, reference can be made to 않1e Constitution pro퍼떠ng 
않1at 떠1 persons who are arrested or detained shall have 강1e right to 

requ않t 않1e court to review 않1e leg，떠ity of 감1e arrest or detention. The 
Code of Criminal Procedure provides 바1at a suspect who is confined 
pursu없1t to a warrant of confinement may submit a petition to an 
appropriate court to examine 않1e legality of the confinement with respect 

to all 떠mes. Also, where the accused is a minor, 바1e court may 
appoint a counsel ex 0퍼cio. Accordingly, 바1e provision stipulates special 
protection of juveniles whose capability of legal relief is relatively w<없k. 

191. Juvenile de파1quency decreased after 1990. In 1992, juvenile 
delinquency composed 6 .4% of 바1e total crimes. Most juvenile cases are 

dropped or dismissed; about 27.5% of the cases were prosecuted in the 
same year. The rate of suspended prosecution on you갑lS is 25% points 
higher than that for a l1 crimes. 

강rable 15> Proporlion of Juvenile Delinquency 
(units: number, %) 

Classification 1988 1989 1990 1991 1992 

Total crimes 1,144,702 1,337,587 1,402,417 1,540,914 1,542,035 
Juvenile delinquency 104,052 108,015 105,567 102,537 99,301 
Ratio 9.1 8.1 7.5 6.7 6.4 
Rate of prosecution 39.4 39.3 36.9 39.3 27.5 



166 lnformation in Relation to the Articles of the Convention 

(이 The sentencine- of iuveniles. in oarticular 않le orohibition of caoital 
punishment 없ld life imorisonment (art. 37 (a)) 

192. The Constitution prohibits any acts involving torture 없ld sucl니ike. 

Death penalty is provided for in 바le C퍼m뇨lal Code and 많le 8pecial Law. 
Under 감le Juvenile Act, the minimun age to be subject to dea감1 penalty 
is 18 years of age, 없ld in case of s앙lten떠ng of death penalty 없ld penal 
servitude for unlimited period for a child of less than 18 years of age, 
penal servitude for 15 years is sentenced in place of death penalty. 

(d) Phvsi않1 and psvcholo2'Ïcal recovery and social reinte~ation (art. 39) 

193. When a youth is released to his,her paren않 or 믿lardi없18 from 않le 

rehabilitation cent앉 or juvenile reformatory, after-care services are 
provided. ’l'hese are designed to promote reintegration of the you벼 in 
the community 없ld productive activities so 삶lat the person can be 
self-supportive wi감lout being involved wi암1 없lOther de파lquency. 8uch 
acti피.ty is performed by 합le rehabilitation committee at 않le central 없ld 

provincial level under the Mini밟y of Justice. There are 12 local 
centers and 52 branches established in prisons and juvenile 
reformatories. In addition, 감le 80띠.ety for 바le 8upport of Rehabilitation 
is organized, most of whose members are business men of small- or 
medium-sized companies. Its service is focused on vocational 맑ridance 

in따u버ng offering jobs, medi없1 care, vocational tra피ing， financial 
assistance, paying transportation fee and lending en않rprising fund. 

2. Children in Situation of Exploitation, Including Physical and 
Psychol앵ical Recovery 없ld Social Reintegration (art. 39) 

(a) Economic exploitation. includin2' child labour (art. 32) 

194. The Labor 8tandard Act contains a number of provisions concemed 
with young workers. The Act specified that no child below 13 years old 
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shall be employed 뇨1 없1y work except for 바lOse who have obtained an. 
employment au암1orization 않rtificate from 않1e Minister of Labor. His,.her 
employment shall cause no impediment to compulsory education. A child 
under 18 years shall not be au바10rized to engage in an.y work 
de떠mental to morality or harmful to maintenan.ce of heal바1. 

195. The working hours of 바lOse not less th없1 13 years old but less 않뼈끄 
18 years old 삶1떠1 not exceed 7 hours per day an.d 42 hours per weekμ 
However, the working hours may be extended within 바1e 1imits of one 

hour a day and 6 hours a week as ma화mum by a mutual agreement. A 
person under 18 year is banned to work at night, between 22:00 hours 
없1d 06:00 hours, or on an.y off-day, unless 0바1앉wise agreed to by 뻐e 

앙nployee 없1d authorized by 감1e 1\퍼nister of Labor. 

196. In order to prevent economic exploitation of children, 바1eir 

employment contract an.d minimum wage are protected. No paren않 or 

맑lardi없lS have a뼈10퍼ty to make 없1 employment contract on behalf of 
a m.inor employee. When it may be deemed as disadvan.tageous to a 
m피.or employee, 않1e parents, 않1e guardi없1 or the Minister of Labor may 
term.inate the employment contract. Minimum wage is 떠so 믿lar;없1teed 

for a m.inor employee a뾰er 6 mon강18 of his,.her 앙nployment. 

197. In order to protect employed children’s rights, chapter 12 of the 

Labor Stan.dard Act prescribes punitive provisions about each violation. 
There are 45 local labor offices to 믿ride an.d supervise all enterprises or 
places of enterprises 앙nploying perman.ent work force of 5 or more 

employees. 

198. In Ap퍼1 1992, 32,952 뻐ldren aged under 18 were economically 
active, which covered 0.6% of the entire workforce. Of them, the 
number of young workers under 13 were 118, 27 boys 없1d 91 girls, an.d 
않1at of young labor between 14 an.d 17 were 32,834, 3,846 boys 없1d 

28,988 girls. Most of the young workers were employed in 감1e 
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manufacturing indus삶y. 

(b) Dru~ abuse (art. 33) 

199. In order to protect cl피ldren from 않le illegal use, production, 와ld 

합'ade of drugs, the government punishs persons who sell psychotropic 
medicines to children under 14 years of age by penal servitude of not 
more than ten years or fine not exceeding 10 million won. Persons who 
manufacture, import or sell opium, morphine or its d양ivatives or who 
possess 않lem for 바le p따pose of sale, are punished by penal servitude 
for not more 않lan 않n years. 

200. The Hemp Control Act prohibits 않le import, 양port， m없lufacture， 

sale 따ld purcl1ase or brokerage, smoking or intake of hemp 없ld 없ly acts 
to provide wi바1 places, facilities, funds or means of transPort for de떠뇨19 
in hemp. Wi강1 respect to habitual violators, the maximum punishment 
may be a dea감1 sentence, otherwise by penal servitude for life or for not 
less than 10 years. 

201. ’l'rea따nent and rehabilitation of drug dependents are accomplished 
않lrough 17 national or public hospitals and 5 private hospitals whicl1 

are authorized as specialized hospital for drug abusers. They are 
treated wi바1 no charge. For 않le specialized and efficient treatment of 
drug dependents, 않le National Drug Rehabilitation Center ha떠ng 200 
beds is being constructed. While the drug dep밍ld앙ltS are decreasing, 
h앞m뻐 cl1emical addiction, sucl1 as bond or prot없1 gas, is causing a 
new problem. According to the survey on drug addiction of 감le you감I 

inclu빼.g cl1emical material, 45,000-88,000 adolescent addicts are 
estimated to need treatment or intervention. As this problem is fairly 
new, however, the government’s policy for prevention 없ld treatment is 
not yet established. The chemical addicts may be treated in a 
psyclriatric ward. Since cl1emical material addiction is, however, not 
covered in 강le nationl health insurance, the use of 감le treatment facility 
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is not as easy as drug abuse. 

(c) Sexual exoloitation and sexual abuse (art. 34) 

202. In order to protect children from sexual exploitation and abuse, 
the Criminal Code provides 바1at a person who induces a minor female 
to engage sexual intercourse 없1d takes any monetary gain, shall be 
punished by penal servitude for not more than three years or by a fine 
not exceeding 600,000 won. Under the Child Welfare Act a person who 
forces a child to commit or mediates an obscene act, or who induces 않1e 

잖lild to engage in an obscene act, shall be punished by penal servitude 
for not more 않1an 10 years or by fme not exceeding 5 million won. 

203. The Prostitution Prohibition Act forbids prostitution, inducement or 
coercion of prostitution, e:화lOrtation to be a partner in prostitution, or 
the provision of a place for such acts. Violators are punished by penal 
servitude for not more than three years. Illegal sexual exploitation acts 

on children are punished severely under this act. 

204. The Act Conc앉ning Restriction on Immoral Business provides 않1at 

a person who provokes prostitution or obscene acts or who brokers or 

provides such acts shall be punished by penal servitude for not more 
감1an three years or by a fme not exceeding 20 million won. 

205. The manufacture of pornographic materials is prohibited under 암1e 

Criminal Code. A person who, for 않1e purpose of distribution of obscene 
pictures, etc., manufactures, possesses, imports or 앉P아ts obscene goods, 
is punished by penal servitude for not more than one year or by a fine 
not exceeding 400,000 won. 

(d) Other forms of exoloitation (art. 36) 

206. Of the Korean rules and measures for preventing 감1e exploitation 
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of children, special reference can be made to 바le Child Welfare Act. 
Article 18 of the Act forbids various kinds of exploitation as follows: (i) 
act to place a disabled a끄d deformed cl피ld open to public inspection; (ü) 

act tohave a clrlld go about begging or to ask for alms taking 
advantage of 않le cl피d; (답i) act to have a clrild under 14 years of age do 
acrobatics wi감1 바le object of public recreation or entertainment; and (iv) 
act to have a clrlld under 14 years of age be engaged in a bar or other 
entertainment business. The person who violates 않피s provision is 
punished by imprisonment for not more than 10 years or fine not 
exceeding 5 million won. 
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Covention on tbe Rigbts of tbe Cbild 

PREAMBLE 

The States Parties to the present Convention. 

C~onsidering that, in accordance with 당1e principles proclaimed in the 

Charter of the United Nations , recognition of the inherent dignity and 

of the equal and inalienable rights of all members of 반1e human family 

is 야1e foundation of freedom , justice and peace in 당1e world, 

Bearina 뇨1 m뇨1d 야1at 바1e peoples of 당1e United Nations have, in 당1e 

Charter , reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the 

dignity and worth of the human person, and have determined to promote 

social progress 라1d better standards of life 뇨1 larger freedom , 

Recoanizin9 that the United Nations has, 뇨1 the Universal Declaration 

。f Human Rights and in 당1e International Convenants on Human Rights , 

proclaimed and agreed that everyone is entitled to all the rights and 

freedom set forth therein, without distinction of 하lY kind, such as 
race , colour , sex, language, religion, political or other opinion, 

national or social origin, property, birth or other status, 

Recallinq 당1at， in 납1e Universal Declaration of Human Rights, 당1e 

United Nations has proclaimed that childhood is entit1ed to special 

care 라ld assitance, 

Convinceg that the family , as 단1e fundamental group of society and 

하1e natural environment for the growth and well-being of all its 
members and particularly children, should be afforded the necessary 
protection 뻐d assistance so that i t can fully assu피e its 

responsibilities within the community, 
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Recognizing that the child, for the full and harmonious development 
。f his or her personality, should grow up in a family environment, in 
an atmosphere of happiness , love and understanding , 

Considering that the child should be fully prepared to live an 
individual life in society, and brought up in the spirit of the ideals 
proclaimed in the Charter of the United Nations , and in particular in 
the spirit of peace, dignity, tolerance, freedom, equality and solidarity, 

Bearina in ming that the need to extend particular care to the child 
has been stated in the Geneva Declaration of the Rights of the Child of 
1924 and in the Declaration of the Rights of 다1e Child adopted by 야1e 

General Assembly on 20 November 1959 and recognized in the Uni versal 
Declaration of Human Rights , in 야1e International Covenant on Civil and 
Political Rights{in particular in articles 23 and 24) , in the 
International Convenant on Economic, Social and Cultural Rights{in 
particular in article 10) and in 당1e statutes and relevant instruments 
。f specialized agencies and international organizations concerned with 
당1e welfare of children, 

Bear ina in mind that, as indicated in 납1e Declaration of 당1e Righte 
of the Child, "the child, by reason of his physical and mental 
immaturity, needs special safeguards and care , including appropriate 
legal protection, before as well as after birth" , 

Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal 
Principles relating to the Protection and Welfare of Children, with 
Special Reference to Foster Placement and Adoption Nationally and 
Internationally; the United Nations Standard Minium Rules for the 
Administration of Juvenile Justice(The Beijing Rules); and the 
Declaration on the Protection of Women and Children in Emergency and 
Armed Conflict, 

Recoanizing that , in all countries in the world, there are children 
living in exceptionally difficult conditions, and that such children 
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need special consideration, 

Tak.ina due accoun~ of the importance of the traditions and cultural 
values of each people for the protection and harmonious development of 
the child, 

Recoanizinq 야le importance of international co-operation for 
improving 납le living conditions of children in every country, in 
particular in the developing countries , 

Have aareed as follows: 
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PART 1 

Article 1 

For 당1e purposes of the present Convention, a child means every human 

being below the age of eighteen years unless , under 당1e law applicable 

to the child, majority is attained earlier. 

Article 2 

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in 

야1e present Convention to each child within their jurisdiction wi당10ut 

discrimination of any kind, irrespective of 납1e child' s or his or her 

parent 's or legal αlardian 's race , colour , sex, language, religion, 

political or other op뇨uon， national, e하mic or social orig뇨1， property, 

disability, birth or o'당1er status. 

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure 당1at 

the child is protected against all forms of discrimination or 

punishment on the basis of 강1e status, activities, expressed opinions , 

or beliefs of the child's parents, legal guardians, or family members. 

Article 3 

1. In all actions concerning children, whether undertaken by public 

or private social welfare institutions, courts of law, administrative 

authorities or legislative bodies, 다1e best 뇨1terests of 당1e child 

shall be a primary consideration. 

2. States Parties undertake to ensure the child such protection 뻐d 

care as is necessary for his or her well-being, taking into account 당1e 

rights and duties of his or her parents, legal guardians, or o'다1er 

individuals legally responsible for him or her , and, to this end, shall 

take all appropriate legislative and administrative measures. 

3. States Parties shall ensure that 야1e institutions, services and 

facilities responsible for the care or protection of children shall 
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conform with the standards estab1ished by competent authorities, 

particu1ar1y in the areas of safety, hea1th, in the number and 

suitabi1ity of their staff, as we11 as competent supervision. 

Artic1e 4 

States Parties sha11 , undertake a11 appropriate 1egis1ative, 

administrative, and other measures for 당1e imp1ementation of 당1e rights 

recognized in the present Convention. With regard to economic, socia1 

and cu1t따'a1 rights , States Parties sha11 undertake such measures t。

the maximum extent of their availab1e resources and, where needed, 
within 당1e framework of internationa1 co-operation. 

Artic1e 5 

States Parties sha11 respect 당1e responsibi1ities, rights and duties 

of parents or , where app1icab1e, the members of the extended fami1y or 

communi ty as provided for by 1oca1 custom, 1ega1 guardians or o'앙1er 

persons 1ega11y responsib1e for the child, to provide, 뇨1 a manner 

consistent with 합1e evo1ving capacities of the chi1d, appropriate 

direction and guidance in the exercise by 납1e child of 납1e rights 

recognized in the present Convention. 

Artic1e 6 

1. States Parties recognize that every chi1d has 당1e inherent right 

to life. 

2. States Parties sha11 ensure to the maximum extent possib1e the 

surviva1 and deve10pment of the chi1d. 

Artic1e 7 

1. The child sha11 be registered immediate1y after birth and sha11 

have the right from birth to a name, 납1e right to acquire a nationa1ity 

and, as far as possib1e, 야1e right to know and be cared for by his or 
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her parents. 

2. States Parties shall ensure 야le implementation of their rights in 

accordance wi th their national law and their obligations under 당le 

relevant international instruments in this field , in particular where 

the child would otherwise be stateless. 

Article 8 

1. States Parties undertake to respect the right of the child t。

preserve his or her identity, including nationality, name and family 

relations as recognized by law without unlawful interference. 

2. Where a child is illegally deprived of some or all of 야le elements 

of his or her identity, States Parties shall provide appropriate 

assistance and protection, with a view to speedily re-establishing his 

or her identity. 

Article 9 

1. States Parties shall ensure that a child shall not be separated 

from his or her parents against their will, except when competent 

authorities subject to judicial review determine, in accordance wi단1 

applicable law and procedures, that such separation is necessary for 

the best interests of the child. Such determination may be necessary in 

a particular case such as one involving abuse or neglect of the child 

by the parents, or one where the parents are living separately and a 

decision must be made as to the child's place of residence. 

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 of the present article, 

all interested parties shall be given an opportunity to participate in 

the proceedings and make their views knowo. 

3. States Parties shall respect the right of the child who is 

separated from one or both parents to maintain personal relations and 

direct contact with both parents on a regular basis, except if it is 

contrary to the child's best interests. 

4. 빠lere such separation results from any action initiated by a State 

Party, such as the detention, imprisonment, exile , deportation or 
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death(including death arising from any cause while 당1e person is in the 
custody of 야1e State} of one or both parents or of 당1e child, that State 
Party shall, upon request, provide the parents , the child or , if 

appropriate , another member of the family with the essential 
information concerning the whereabouts of the absent member(s) of the 

family unless the provision of the information would be detrimental to 
the well-being of the child. States Parties shall further ensure that 
the submission of such a request shall of i tself entail no adverse 
consequences for the person(s) concerned. 

Article 10 

1. ln accordance with the obiligation of States Parties under article 
9, paragraph 1 , applications by a child or his or her parents to enter 
or leave a State Party for the purpose of family reunification shall be 
dealt with by States Parties in a positive, humane and expeditious 
manner. States Parties shall further ensure that 야1e submission of such 
a request shall entail no adverse consequences for the applicants and 
for the members of their family. 

2. A child whose parents reside in different States shall have the 
right to maintain on a regular basis , save in exceptional circumstances 
personal relations and direct contacts with both parents. Towards that 
end and in accordance with the obiligation of States Parties under 
article 9, paragraph 2, States Parties shall respect the right of the 
child and his or her parents to leave any country, including their own, 

and to enter their own country. .The right to leave any country shal1 be 
subject only to such restrictions as are prescribed by law and which 
are necessary to protect the national security, public order(ordre 
public) , public health or morals or the rights and freedoms of others 
and are consistent with the other rights recognized in 야1e present 
Convention. 

Article 11 

1. States Parties shall take meaSures to combat 당1e illicit transfer 
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and non-return of chi1dren abroad. 
2. To this end , States Parties sha11 promote 야le conc1usion of 

bi1atera1 or mu1ti1atera1 agreements or accession to existing 

agreements. 

Artic1e 12 

1. States Parties sha11 assure to the chi1d who is capab1e of forming 

his or her own views the right ro express those views free1y in a11 

matters affecting 바le child, 당le views of the child being gi ven due 
weight in accordance with the age and maturity of the chi1d. 

2. For this purpose, the child sha11 in particu1ar be provided 야le 

opportunity to be heard in any jUdicia1 and administrative proceedings 

affecting 당le chi1d, either direct1y, or through a representative or an 

appropriate body, in a manner consistent wi상1 당le procedura1 ru1es of 

nationa1 1aw. 
Artic1e 13 

1. The child sha11 have the right to freedom of expression; 당lÍs 

right sha11 inc1ude freedom to seek, receive and impact information and 

ideas of a11 kinds , regard1ess of frontiers , either ora11y, 뇨1 writ뇨19 

or in print, in 당le form of art, or through any other media of the 

child ’ s choice. 

2. The exercise of this right may be subject to certain restrictions, 

but these sha11 on1y be such as are provided by 1aw and are necessary: 

(a) For respect of 반le rights or reputations of others; or 

(b) For the protection of nationa1 security or of public order 

(ordre pub1ic) , or of pub1ic hea1th or mora1s. 

Artic1e 14 

1. States Parties sha11 respect the right of 함le chi1d to freedom of 

thought, conscience and re1igion. 

2. States Parties sha11 respect 당le rights and duties of the parents 
and, when applicab1e, 1ega1 guardians, to provide direction t。 야le 
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child in the exercise of his or her right in manner consistent with the 
evolving capacities of the child. 

3. Freedom to manifest one ’s religion or beliefs may be subject only 
to such limitations as are prescribed by law and are necessary t。

protect public safety, order , health or morals, or the fundamental 
rights and freedom of others. 

Article 15 

1. States Parties recognize the rights of the child to freedom of 
association and to freedom of peaceful assembly. 

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights 
。ther 강1an those imposed in conformi ty wi th the law and which are 
necessary in a democratic society in 단1e interests of national security 
。r public safety, public order(ordre public) , 하1e protection of public 

health or morals or the protection of 하1e rights and freedoms of 
o.당1ers. 

Article 16 

1. No child shall be subjected to arbitrary or unlawful interference 

with his or her privacy, family , home or correspondence, nor t。

unlawful attacks on his or her honour and reputation. 
2. The child has the right to 야1e protection of 하1e law against such 

interference or attacks. 

Article 17 

States Parties recognize the important function performed by the mass 
media and shall ensure 야1at the child has access to information and 
material from a diversity of national and international sources, 

especially those aimed at 단1e promotion of his or her social, spiritual 

and moral well-be뇨19 and physical and mental heal th. To this end, 
States Parties shall: 

(a) Encourage the mass media to disseminate information 뻐d 
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material of social and cultural benefit to the child and in accordance 
with the spirit of article 29; 

(b) Encourage international co-operation in the production, 

exchange and dissemination of such information and material from a 
diversity of cultural , national and international sources; 

(c) Encourage the production and dissemination of children's 
books; 

(d) Encourage the mass media to have particular regard to the 
l뇨1αlistic needs of the child who belong to a minority group or who is 
indigenous; 

(e) Encourage the development of appropriate guidelines for 야le 

protection of the child from information and material injurious to his 
or her well-being, bearing in mind the provisions of articles 13 and 
18. 

Article 18 

1. States Parties shall use their best efforts to ensure recognition 
。f the principle that both parents have common responsibilities for 야le 

upbringing and development of the child. Parents or , as the case may 
be, legal guardians , have the primary responsibility for the upbringing 
and development of the child. The best interests of the child will be 
their basic concern. 

2. For 단le purpose of guaranteeing and promoting the rights set forth 
in the present Convention, States Parties shall render appropriate 
assistance to parents and legal guardians in 야le performance of their 
child-rearing responsibilities and shall ensure the development of 
institutions, facilities and services for the care of children. 

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that 
children of working parents have the right to benefit from child-care 
services and facilities for which they are eligible. 

Article 19 

1. States Parties shall take all appropriate legislative, 
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administrative , social and educational measures to protect the child 
from all forms of physical or mental violence, injury or abuse , neglect 
。r negligent treatment, maltreatment or exploitation, including sexual 
abuse , while in the care of parent{s) , legal guardian{s) or any o.야1er 

person who has 야1e care of the child. 
2. Such protective measures should, as appropriate , include effective 

procedures for the establishment of social programmes to provide 
necessary support for the child and for those who have the care of the 
child, as well as for other forms of prevention and for identification, 

reporting, referral , investigation, treatment and follow-up of 
instances of child maltreatment described herefore, and as appropriate, 

for judicial involvement. 

Article 20 

1. A child temporarily or permanently deprived of his or her family 
environment, or in whose own best interests cannot be allowed to remain 
in that environment , shall be entitled to special protection and 
assistance provided by the State. 

2. States Parties shall in accordance with their national laws ensure 

alternative care for such a child. 
3. Such care could include, inter ali~， foster placement, ~툴fal흐뇨 of 

Islamic law, adoption or if necessary placement in suitable 
institutions for 당1e care of children. When considering solutions, due 
regard shall be paid to the desirability of continuity in a child 's 
upbringing and to 남1e child 's ethnic, religious , cultural and 
linguistic background. 

Article 21 

States Parties that recognized and/or permit the system of adoption 
shall ensure that the best interests of the child shall be the 
paramount consideration and they shall: 

(a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by 
competent authorities who determine, in accordance with applicable law 
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and procedures and on the basis of a11 pertinent and re1iab1e 
뇨lformation， 하1at 당1e adoption is permissib1e in view of 야1e child's 
status concerning parents, re1atives and 1ega1 guardians and that, if 
required, the persons concerned have given their informed consent t。

the adoption on the basis of such counse11ing asmay be necessary; 

(b) Recognize that inter-country adoption may be considered as an 

a1ternative means of chi1d's care, if the chi1d cannot be p1aced in a 

foster or an adoptive fami1y or cannot in any suitab1e manner be cared 
for in 합1e chi1d's country of origin; 

(c) 파lsure 강1at the child concerned by inter-country adoption 
enjoys safeguards and standards equiva1ent to those existing in 당1e 

case of nationa1 adoption; 

(d) Take a11 appropriate measures to ensure that, in inter

country adoption, 납1e p1acement does not resu1t in improper financia1 

ga뇨1 for those inv01ved in it; 
(e) Promote, where appropriate, 단1e objectives of the present 

artic1e by conc1uding bi1atera1 or mu1ti1atera1 arrangements or 

agreements, and endeavour, wi당1뇨1 단1is framework , to ensure that the 

p1acement of the chi1d in another country is carried out by competent 

authorities or organs. 

Artic1e 22 

1. States Parties shall take appropriate measure to ensure that a 

child who is seeking refugee status or who is considered a refugee in 

accordance with app1icab1e internationa1 or domestic 1aw and procedures 

shall, whe당ler unaccompanied or accompanied by his or her parents or by 

any other person , receive appropriate protection and humanitarian 

assistance 뇨1 the enjoyment of applicab1e rights set forth in the 

present Convention and in other internationa1 human rights or 
humanitarian instruments to which the said States are Parties. 

2. For 납lis purpose , States Parties sha11 provide, as 야ley consider 

appropriate, co-operation in any efforts by the United Nations and 

other competent intergovernmenta1 organizations or non-governmenta1 

。rganizations co-operating with the United Nations to protect and 
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assist such a child and to trace the parents or 。납1er members of 야1e 

family of any refugee child in order to obtain information necessary 

for reunification with his or her family. In cases where no parents or 

。벼er members of the family can be found , the child shall be accorded 

the same protection as any other child permanently or temporarily 

deprived of his or her family environment for any reason, as set forth 

in the present Convention. 

Article 23 

1. States Parties recognize that a mentally or physically disabled 

child should enjoy a full and decent life, in conditions which ensure 

dignity, promote self-reliance and facilitate the child's active 

participation in the community. 

2. States Parties recognize the right of the disabled child t。

special care and shall encourage and ensure 당1e extension, subject to 

available resources , to the eligible child and those responsible for 

his or her care, of assistance for which application is made and which 

is appropriate to the child's condition and to 당1e circumstances of 야1e 

parents or others caring for the child. 

3. Recognizing the special needs of a disabled child, assistance 

extended in accordance with paragraph 2 of 야1e present article shall be 

provided free of charge, whenever possible, taking into account the 

financial resources of 야1e parents or others caring for the child, and 

shall be designed to ensure that 강1e disabled child has effective 

access to and receives education, training, health care services, 

rehabilitation services, preparation for empl아ment and recreation 

。pportunities in a manner conductive to the child's achieving the 

fullest possible social integration and individual development, 
뇨1clud뇨19 his or her cultural and spiritual development. 

4. States Parties shall promote , in 당1e spirit of international 

co-operation, the exchange of appropriate information in the field of 

preventive health care and of medical, psychological and functional 

treatment of disabled children, including dissemination of and access 

to information concerning methods of rehabilitation, education and 
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vocational services, with the aim of enabling States Parties to improve 
their capabilities and skills and to widen their experience in these 
areas. In this regard, particular account shall be taken of the needs 
of developing countries. 

Article 24 

1. States Parties recognize the right of the child t。 야le enjoyment 
。f 당le highest attainable standard of health and to facilities for 당le 

treatm앙lt of illness and rehabilitation of health. States Parties 
shall strive to ensure that no child is deprived of his or her right of 
access to such health care services. 

2. States Parties shall pursue fu끄 implementation of this right and, 

in particular , shall take appropriate measures: 
(a) To diminish infant and child mortality; 
(b) To ensure the provision of necessary medical assistance and 

health care to all children with emphasis on the development of primary 
health care; 

(c) . To combat disease and malnutrition , including within the 
framework of primary health care, through, inter ali~， the application 
of readiliy available technology and through the provision of adequate 
nutritious foods and clean drinking-water , taking into consideration 
당le dangers and risks of environmental pollution; 

(d) To ensure appropriate pre-natal and post-natal health care for 
mothers; 

(e) To ensure that all segments of society, in particular parents 
and children, are informed, have access to education and are supported 
in the use of basic knowledge of child health and nutrition, the 
advantages of breast-feeding , hygiene and environmental sanitation and 
the prevention of accidents; 

(f) To develop preventive health care, αlidance for parents and 
family planning education and services. 

3. States Parties shall take all effective and appropriate measures 
with a view to abolishing traditional practices prejudicial to the 
health of children. 
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4 .. States Parties undertak.e to promote and encourage international 

co-operation with a view to achieving progressively 바le full 

realization of the right recognized in the present article. In this 

regard, particular account sha11 be tak.en of the needs of developing 

countries. 

Articel 25 

States Parties recognize the right of a child who has been placed by 

the competent authorities for the purposes of care, protection or 

treatment of his or her physical or mental health, to a periodic review 

of the treatment provided to the child and a11 other circumstances 

relevant to his or her placement. 

Article 26 

1. States Parties shall recognize for every child 당le right to 

benefit from social security, including social insurance, and shall 

tak.e the necessary measures to achieve the fu11 realization of this 

right in accordance with their national law. 

2. The benefits should, where appropriate, be granted, tak.ing int。

account the resources and the circumstances of the child and persons 

having responsibility for the maintenance of the child, as well as any 

other consideration relevant to an application for benefits made by or 

on behalf of the child. 

Article 27 

1. States Parties recognize the right of every child to a standard of 

living adequate for the child's physical , mental, spiritual, moral and 

social development. 

2. The parent(s) or others responsible for 당le child have the primary 

responsibility to secure, within their abilities and financial 

capacities, the conditions of living necessary for the child's 

development. 
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3. States Parties, in accordance with national conditions and 

within their means , shall take appropriate measures to assist parents 

and others responsible for the child to implement this right and shall 

in case of need provide material assistance and support programmes , 

particularly with regard to nutrition, clothing and housing. 
4. States Parties shall take all appropriate measures to secure the 

recovery of maintenance for the child from the parents or other 

persons having financial responsibility for the child, both within 당1e 

State Party and from abroad. In particular , where 야1e person having 

financial responsibility for the child lives in a State different from 

that of 야1e child , States Parties shall promote 납1e accession t。

international agreements or the conclusion of such agreements, as well 
as the making of other appropriate arrangments. 

Article 28 

1. States Parties recognize the right of the child to education, 뻐d 

with a view to achieving this right progressively and on the basisof 

equal opportunity, they shall, in particular: 

(a) Make primary education compulsory and available free to all; 

(b) Encourage the development of different forms of secondary 

education, including general and vocational education, make them 

available and accessible to every child, and take appropriate measures 

such as the introduction of free education and offering financial 

assistance in case of need; 
(c) Make higher education accessible to all on 단1e basis of 

capacity by every appropriate means; 

(d) Make educational and vocational information and guidance 

available and accessible to all children; 
(e) Take meas따.es to encourage regular attendance at schools and 

야1e reduction of drop-out rates. 
2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure 

that school discipline is administered in a manner consistent with the 

child's human dignity and in conformity with present Convention. 
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3. States Parties shall promote and encourage internationa1 
co-operation in matters re1ating to education, 뇨1 particu1ar wi th a 
view to contributing t。 강1e elimination of ignorance and illiteracy 
throughout the wor1d and faci1itating access to scientific and 
technica1 know1edge and modern teaching methods. In this regards , 

particu1ar account sha11 be taken of the needs of deve10ping countries. 

Artic1e 29 

1. States Parties agree that the education of 강1e child shall be 
directed to: 

(a) π1e deve10pm앙lt of the chi1d's persona1ity, ta1밍lts and menta1 
and physica1 abilities t。 당1eir fu11est potentia1; 

(b) The deve10pment of respect for human rights and fundamenta1 
freedoms , and for the princip1es enshrined in the Charter of 야1e United 
Nations; 

(c) The deve10pment of respect for the chi1d ’ s parents, his or her 
。wn cu1tura1 identity, 1anguage and va1ues, for 당1e nationa1 va1ues of 
the country in which the chi1d is 1iving, 강1e country from which he or 
she may originate, and for civi1izations different from his or her own; 

(d) The preparation of 당1e child for responsib1e life 뇨1 a free 
society, in 강1e spirit of understanding, peace, to1erance, equa1ity of 
sexes, and friendship among a11 peop1es, ethnic, nationa1 and re1igious 
groups and persons of indigenous origin; 

(e) The deve10pment of respect for the natura1 environment. 
2. No part of the present artic1e or artic1e 28 sha11 be construed so 

as to interfere wi강1 the 1iberty of individua1s and bodies to estab1ish 
and direct educationa1 institutions, subject a1ways to the observance 
of the princip1es set forth in paragraph 1 of the present artic1e and 
to the requirements that 야1e education given in such institutions sha11 
conform to such minimum standards as may be 1aid down by the State. 

Artic1e 30 

1. In those States in which ethnic, re1igious or 1inguistic 
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minorities or persons of indigenous origin exist, a chlid belonging t。
such a minority or who is indigenous shall not be denied the right, in 
community with other members of his or her group, to enjoy his or her 
own culture, to profess and practise his or her own religion, or to use 
his or her own language. 

Article 31 

1. States Parties recognize the right of the child to rest and 
leisure, to engage in play and recreational activities appropriate to 
the age of the child and to participate freely in cultural life and 하le 

arts. 
2. States Parties shall respect and promote the right of the child t。

participate fully in cultural and artistic life and shall encourage the 
provision of appropriate and equal opportunities for cultural, 
artistic , recreational and leisure activitiy. 

Article 32 

1. States Parties recognize the right of the child to be protected 
from economic exploitation and from performing any work that is likely 
to be hazardous or to interfere with the child 's education, or to be 
harmful to 당le child's health or physical, mental , spiritual, moral or 

social development. 

2. States Parties shall take legislative , administrative , social and 
educational measures to ensure 야le implementation of the present 
article. To this end, and having regard to the relevant provisions of 
other international instruments, States Parties shall in particular: 

(a) Provide for a minimum age or minimum ages for admission to 
employment; 

(b) Provide for appropriate regulation of 야le hours and condi tions 
。f employment; 

(c) Provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure 
합le effective enforcement of the present article. 
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Article 33 

States Parties shall take all appropriate measures , including 
legislative, administrative , social and educational measures , t。

protect children from the illici t use of narcotic drugs and 
psychotropic substances as defined in the relevant international 
treaties, and to prevent 납1e use of children in the illicit production 
and trafficking of such substances. 

Article 34 

States Parties undertake to protect the child from all forms of 
sexual exploitation and sexual abuse. For these purposes , States 
Parties shall in particular take all appropriate national , bilateral 
and multilateral measures to prevent 

(a히) 맘1e 뇨1펴.dUCE뾰뾰e없nt 0야r 0∞。e앉rc며ion 0야f a child to e없ng맹agl맺e 뇨꾀1 a없뻐ny unlawful 
sexual activity; 

(b) The exploitative use of children in prostitution or other unlaw
ful sexual practices; 

(c) The exploitative use of children in pornograpmc performances 
and materials. 

Article 35 

States Parties shall take all appropriate national , bilateral and 
multilateral measures to prevent the abduction of, the sale of or 
traffic in children for any purpose or in any form. 

Article 36 

States Parties shall protect the child against all other forms of 
exploitation prejudicial to any aspects of the child's welfare. 
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Article 37 

States Parties shall ensure that: 

(a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman 

or degrad뇨19 treatment or punishment. Neither capital punishment nor 

life imprisonment wi단10ut possibili ty of release sha끄 be imposed for 

。ffences committed by persons below eighteen years of age; 

(b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or 

arbitrarily. The arrest, detention or imprisonment of a child shall be 

in conformity with the law and shall be used only as a measure of last 

resort and for the shortest appropriate period of time; 

(c) Every child deprived of liberty shall be treated wi강1 humanity 

and respect for 당1e inherent digni ty of the human person, and in a 

manner which takes into account the needs of persons of his or her age. 

In particular , every child deprived of liberty shall be separated from 

adults unless it is considered 뇨1 당1S child' s best interest not to d。

so and shall have 당1e right to maintain contact with his or her family 

납πough correspondence and visits, save in exceptional circumtances; 

(d) Every child deprived of his or her liberty shall have 야1e 

right to prompt access to legal and other appropriate assistance, as 

well as 단le right to challenge the legality of the deprivation of his 

。r her liberty before a court or other competent, independent and 

impartial authority, and to a prompt decision on any such action. 

Article 38 

1. States parties undertake to respect and to ensure respect for 

rules of international humanitarian law applicable to them in armed 

conflicts which are relevant to the child. 

2. States Parties shall take all feasible measures to ensure 야lat 

persons who have not attained 당1e age of fifteen years do not take a 

direct part in hostilities. 

3. States Parties shall refrain from recruiting any person who has 

not attained the age of fifteen years into their armed forces. In 

recruiting among those persons who have attained the age of fifteen 
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years but who have not attained the age of eighteen years , States 
Parties shall endeavour to give priority to those who are oldest. 

4. In accordance with their obligations under international 
humanitarian law to protect 당1e civilian population in armed conflicts, 

States Parties shall take all feasible measures to ensure protection 
and care of children who are affected by an armed conflict. 

Article 39 

States parties shall take all appropriate measures to promote 
physical and psychological recovery and social reintegration of a child 
victim of: any form of neglect, exploitation, or abuse; torture or any 
other form of cruel, inhuman or degrading traetment or punishment; or 
armed conflicts. Such recovery and reintegration shall take place in an 
environment which fosters 바1e heal하1， self-respect and dignity of 납1e 

child. 

Article 40 

1. States Parties recognize the right of every child alleged as , 

accused of , or recognized as having infringed 야1e penal law to be 
treated in a manner consistent with the promotion of 단1e child ’s sense 
of di망li ty and worth, which reinforces 당1e child I s respect for 바1e 

human rights and fundamental freedoms of others and which takes into 
account the child I s age and the desirabili ty of promoting the child ’ g 

reintegration and the child ’ s assuming a constructive role in society. 
2. To this end, and having regard to the relevant provisions of 

international 뇨lstr빼ents ， States Parties shall, in particular, ensure 
that: 

(a) No child shall be alleged as , be accused of , or recognized as 
having infr뇨19OO 당1e penal law by reason of acts or omissions 벼at were 
not prohibited by national or international law at the time they were 
committed; 

(b) Every child alleged as or accused of having infringed the 
penal law has at least the following guarantees: 
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( i) To be presumed innocent until proven αlilty according to 
law; 

(ii) To be informed promptly and directly of the charges against 
him or her , and, if appropriate , through his or her 
parents or legal guardians , and to have legal or o'야ler 

appropriate assistance in the preparation 라ld presentation 
of his or her defence; 

(ili) To have 당le matter determined without delay by a com뿔tent ， 

independent and impartial authority or judicial body in a 
fair hearing according tö law, in the presence of legal 
。r other appropriate assistance and, unless it is 
considered not to be in the best interest of the child, 

in particular , tak:ing into account his or her age or 
situation, his or her parents or legal guardians; 

( iv) Not to be ∞mpelled to gi ve testimony or to ∞nfess αlilt; 

to examine or have examined adverse witnesses and to 
obtain the participation and examination of witnesses on 

his or her behalf under conditions of equality; 
( v) If considered to have 뇨lfr뇨19ed 납le penal law, to have this 

decision and any measures imposed in consequence 야lereof 
reviewed by a higher competent, independent and impartial 
authority or jUdicial body according to law; 

(vi) To have 납le free assistance of an interpreter if the child 
cannot understand or speak: 당le language used; 

(v퍼) To have his or her privacy fully respected at all stages of 
the proceedings. 

3. States Parties shall seek: to promote the establishment of laws , 

procedures, authorities and institutions specifically applicable b。

children alleged as , accused of , or recognized as having infringed the 
penal law, and , in particular: 

(a) The establishment of a minimum age below which children shall 
be presumed not to have the capacity to infringe the penal law; 

(b) Whenever appropriate and desirable , measures for dealing with 
such children without resorting to judicial proceedings, providing that 
human rights and legal safeguards are fully respected. 
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4. A variety of dispositions, such as care, guidance and supervision 
orders; conselling; probation; foster care; education and vocaional 
training programms and other alternatives to institutional care sha끄 

be available to ensure that children are dealt with in a manner 
appropriate to their well-being and proportionate both to their 
circumstances and 당le offence. 

Article 41 

Nothing in the present Convention shall affect any provisions which 
are more conducive to the realization of the rights of the child and 
which may be contained in; 

(a) The law of a State Party; or 
(b) International law in force for that State. 
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PART 11 

Article.42 

States Parties undertake to make the principles and provisions of 당le 

Convention widely known, by appropriate and active means , to adults and 
children alike. 

Article 43 

1. For the purpose of ex때피뇨19 당1e progress made by States Parties 
in achiev뇨19 하1e realization of 당1e obligations undertaken in the 
present Convention, 당lere shall be established a Committee on the 
Rights of the Child, which shall carry out the functions hereinafter 
provided. 

2. The COI빼ittee shall consist of ten experts of high moral standing 
and recognized competence in the field covered by this Convention. The 
members of 당le Committee shall be a elected by States Parties from 
among their nationals and shall serve in their personal capacity, 

consideration being given to equitable geographical distribution, as 
well as to the principal legal systems. 

3. The members of 강le COI뼈i ttee shall be elected by secret ba끄ot 

from a list of persons nominated by States Parties. Each State Party 
may nominate one person from among its own nationals. 

4. The initial election to the Committee shall be held no later than 
six months after 단1e date of the entry into force of the present 
Convention and thereafter every second year. At least four mon당1S 

before the date of each election, the Secretary-General of the United 
Nations shall address a letter to States Parties inviting them to 
submit their nominations within two months. The Secretary-General shall 
subsequent1y prepare a list in alphabetical order of all persons 당lUS 
nominated, indicating States Parties which have nominated them, and 
shall submit it to the States Parties to the present Convention. 

5. 맘le elections shall be held at meetings of States Parties convened 
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by 반le Secretary-General at United NationsHeadquarters. At those 

meetings , for which two thirds of States Parties shal1 constitute a 
quorum , 강le persons elected to the. Committee shal1 be those who obtain 
the largest number of votes and an absolute majority of 당le votes of 
the representatives of States Parties present and voting. 

6. The members of the Committee shall be elected for a term of four 

years. They shall be eligible for re-election if renominated. The term 

。f five of the members elected at 하le first election shall expire at 

the end of two years; immediately after the first election, the names 

。f these five members shal1 be chosen by lot by 당le Chairman of 야le 

meeting. 
7. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for 

any other cause he or she can no longer perform 야le duties of the 

Committee, the State Party which nominated 당le member shal1 appoint 

another expert from among its nationals to serve for the remainder of 

the term, subject to the approval of 야le Commi ttee. 

8. The Committee shall establish its own rules of procedure. 

9. The Committee shall elect its officers for a period of two years. 

10. The meetings of the Committee shal1 normal1y be held at United 
Nations Headquarters or at any other convenient place as determined by 

the Committee. The Committee shall normally meet annually. The duration 

。f the meetings of the Committee shall be determined, and reviewed, if 
necessary, by a meeting of the States Parties to the present 
Convention, subject t。 당le approval of the General Assembly. 

11. The Secretary-General of the United Nations shal1 provide 바le 

necessary staff and facilities for 강le effective performance of 당le 

functions of the Committee under the present Convention. 
12. Wi다1 야le approval of the General Assembly, 하le members of the 

Committee established under 납le present Convention shall receive 

emoluments from United Nations resources on such terms and conditions 

as the Assembly may decide. 

Article 44 

1. States Parties undertake to submit to the Committee , through 납le 



198 

Secretary-Genera1 of the United Nations , reports on the measures they 

have adopted which give effect to the rights recognized herein and on 

the progress made on 합1e enjoyment of those rights: 
(a) Wi야1뇨1 two years of the entry into force of the Convention for 

the State Party concerned: 

(b) Thereafter every five years. 

2. Reports made under 야1e present artic1e sha11 indicate factors and 

difficu1ties, if any , affect뇨19 하1e degree of fu1fi1ment of the 
。，bligations under the present Convention. Reports shall a1so conta뇨1 

sufficient information to provide the Committee with a comprehensive 

understanding of 하1e imp1ementation of 당1e Convention in 당1e country 

concerned. 
3. A State Party which has submitted a comprehensive initia1 report 

t。 합1e Committee need not, in its subsequent reports submitted in 

accordance with paragraph 1 (b) of 당1e present artic1e , repeat basic 

information previous1y provided. 
4. The Committee may request from States Parties further information 

re1evant t。 당1e imp1ementation of the Convention. 

5. The C。빼ittee sha11 submit to the Genera1 Assemb1y, through 야1e 

Economic and Socia1 Council, every two years, reports on its 

acti vi ties. 

6. States Parties shall make their reports wide1y availab1e t。 벼e 

pub1ic in their own countries. 

Artic1e 45 

In order to foster the effective imp1ementation of the Convention and 

to encourage internationa1 co-operation in the fie1d covered by the 

Convention: 

(a) The specia1ized agencies, the United Nations Chi1dren's Fund, 

and other United Nations organs sha11 be entit1ed to be represented at 

the consideration of the imp1ementation of such provisions of 당1e 

present Convention as fa끄 within the scope of their mandate. The 
Committee may invite the specia1ized agencies, 야1e United Nations 
Chi1dren's Fund and other competent bodies as it may consider 
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appropriate to provide expert advice on 당le implementation of 당le 

Convention 뇨1 areas falling within the scope of their respective 
mandates. 맘le COI빼ittee may invite the specialized agencies , 당le United 
Nations Children ’s Fund, and other United Nations organs to submit 
reports on 간le implementation of 당le Convention in areas falling wi압1뇨1 

the scope of their activities; 
(b) The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, 

t。 당le specialized agencies, 당le United Nations Children ’ s Fund and 
。ther competent bodies, any reports from States Parties that contain a 
request, or indicate a need, for technical advice or assist뻐ce ， along 
wi하1 강le Committee's observations and suggestions, if any, on these 
requests of indications; 

(c) The COI빼i ttee may recommend tl。 당le General Assembly to request 
the Secretary-Generalto undertake on its beha!f studies on specific 
issues relating t。 당le rights of the child; 

(d) The Committee may make suggestions and general recol빼endations 

based on information received pursuant to articles 44 and 45 of the 
present Convention. Such suggestions and general recommendations shall 
be transmitted t。 없y State Party concerned and reported to the General 
Assembly, together with comments, if any, from States Parties. 
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PART 111 

Artic1e 46 

The present Convention sha11 be open for signature by a11 States. 

Artic1e 47 

The present Convention is subject to ratification. Instruments of 
ratification sha11 be deposited wi하1 the Secretary-Genera1 of the 
United Nations. 

Artic1e 48 

The present Convention sha11 remain open for accession by any State. 
The 뇨lstruments of accession sha끄 be deposited wi당1 당1e 

Secretary-Genera1 of the United Nations. 

Artic1e 49 

1. The present Convention sha11 enter into force on the thirtieth day 
f0110wing the date of deposit with the Secretary-Genera1 of the United 
Nations of 당1e twentieth instrument of ratification or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after 강1e 

deposit of the twentieth instrument of ratification of accession, the 
Convention sha11 enter into force on 야1e thirtieth day after the 
deposit by such State of its instrument of ratification or accession. 

Artic1e 50 

1. Any State Party may propose an amendment and file it wi벼 the 
Secretary-Genera1 of 야1e United Nations. The Secretary-Genera1 shall 
thereu뼈n communicate 납1e proposed amendment to States Parties, with a 
request that they indicate whether they favour a conference of States 
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Parties for the purpose of consider뇨19 and voting upon the proposa1s. 
In the event that, within four mon'당1S from 당1e date of such 

communication,' at 1east one 당lird of the States Parties favour such a 

conference, the Secretary-Genera1 sha11 convene the conference under 
the auspices of 야1e United Nations. Any amendment adopted by a majority 

of States Parties present and voting at the conference sha11 be 

submitted to 반1e Genera1 Assemb1y for approva1. 

2. An amendment adopted 뇨1 accordance with paragrph 1 of 당1e present 

artic1e sha11 enter into force when it has been approved by the Genera1 

Assemb1y of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of 

States Parties. 

3. When an amendment enters into force , it sha11 be binding on those 

States Parties which have accepted it, other States Parties sti11 being 

bound by 당1e provisions of the present Convention and any ear lier 

amendments which they have accepted. 

Artic1e 51 

1. The Secretary-Genera1 of the United Nations sha11 receive and 

circu1ate to a11 States the text of reservations made by States at 당1e 

ti피e of ratification or accession. 

2. A reservation incompatib1e with the object and purpose of 당1e 

present Convention sha11 not be permitted. 

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that 

effect addressed to the Secretary-Genera1 of the United Nations, who 

sha11 then inform a11 States. Such notification sha11 take effect on 

the date on which it is received by the Secretary-Genera1. 

Artic1e 52 

A State Party may denounce 당le present Convention by written 

notification t。 당le Secretary-Genera1 of 당le United Nations. 

Denunciation becomes effective one year after the date of receipt of 

당1e notification by 당le Secretary-Genera1. 
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Article 53 

The Secretary-General of the United Nations is designated as the 
depositary of 납1e present Convention. 

Article 54 

The origianl of the present Convention, of which 단1e Arabic, Chinese, 

English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic , shall 

be deposited wi당1 당1e Secretary-General of the United Nations. 

In wi합1ess thereof the undersigned plenipotentiaries, be뇨19 duly 

authorized thereto by their respective Governments, have signed 당1e 

present Convention. 
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